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2 Bevezetés  

Érdeklődésemet már régóta vonzotta a gyermekirodalom. Magam is olvastam sok 

gyermekeknek szóló könyvet, mesét később felnőtt fejjel is. Egy ideje azonban felkeltették a 

figyelmemet a kortárs magyar írók munkái, amelyeket már első olvasás után is, több 

szempontból az addig általam ismertektől különbözőnek, és modernnek tartottam. A 

választásom végül két szerzőre esett, név szerint Finy Petrára és Lackfi Jánosra. 

Elsőként fontosnak tartottam a gyermekirodalom fogalmának a részletes bemutatását, 

amelyhez segítségemre voltak magyar és német nyelvű irodalmak is. Ezt követően két részre 

osztottam a munkámat. Az első részben a mesét, mint műfajt mutatom be szakirodalmak 

alapján. Megvizsgálom többek között a mese és a mítosz, valamint a mese és a műmese 

kapcsolatát. Ezt követően szemléltetem a különböző meseértelmezéseket, valamint röviden 

bemutatom a mesék funkcióit és jellemzőit szakirodalmak segítségével. 

Munkám második felében pedig áttérek a kortárs magyar gyermekmese témakörre. Elsőként a 

kortárs meseírókat Finy Petrát és Lackfi Jánost mutatom be, majd ezt követően elemzem a 

meséiket. A történeteket tanulmányozva felállítottam egy kánont, amely a mesékben vizsgált 

témától függően ejt szót, példát. Az első pontban a népmesei, tündérmesei elemeket, ezt 

követően a mesék gonosz és jó hőseit, a tematikai sajátosságokat, valamint az utolsó pontban 

a mesékben megjelenő humort vizsgálom meg. Fontos hozzátenni, hogy a pontoknál más és 

más mesék közül válogattam a történetekben megjelenő népmesei motívumok, a megváltozott 

jó és gonosz szereplők, az új témák és a humor fontossága, szerepe szempontjából.  

Dolgozatomban a következő kérdésekre keresem a választ: „Miként vannak jelen a népmesei, 

illetve tündérmesei motívumok a kortárs mesékben, illetve mennyire távolodtak el a 

népmeséktől?”, Megvalósul-e a kétpólusú, népmesei világkép, a jó és a gonosz harca a kortárs 

mesékben, illetve miként jelenik meg a gonosz?” , Milyen új témák jelennek meg a kortárs 

mesékben?”, Mi a humor szerepe és miként jelenik meg?”. 
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3 A gyermekirodalom fogalma, illetve elhatárolása az irodalom más 
területeitől 

Dolgozatom elején fontosnak véltem bemutatni a gyermekirodalom fogalmát, amelyhez 

segítségül vettem magyar és nemzetközi szakirodalmakat is. Ezen kívül Komáromi Gabriella 

és Lovász Andrea konferenciabeszédét dolgoztam fel, amelyek a gyermekirodalom 

hiányosságaira hívják fel a figyelmet.  

A szakirodalmak közt való kutakodás során arra következtettem, hogy a német Hans-Heino 

Ewers definíciója fogalmazza meg legjobban azt, hogy mit is értünk a gyermekirodalom 

fogalma alatt, és hogy mely művek tekinthetőek annak. Lipóczi Sarolta a Kecskeméti 

Főiskolán oktató tanárnő személyes véleménye szerint is az ő meghatározása a legjobb a 

megviszgált szakirodalmak közül, mivel ő tudományos stílusban, jól strukturált definíciót 

fogalmazott meg.  A német professzor egy teljes könyvet „Literatur für Kinder und 

Jugendliche. Eine Einführung” írt a gyermekirodalom témájáról. Segítségemre voltak az 

interneten talált Ernst Seibert a Bécsi Egyetem germanisztika szakán tanító professzor 

előadásainak jegyzetei.  

Ewers a könyvében nem szorítkozott egyetlen definícióra, amikor a gyermek-és ifjúsági 

irodalom fogalmát kívánta meghatározni. Szerinte a gyermek-és ifjúsági irodalom egyfajta 

szövegkorpusz, amely bizonyos hasonlóságokkal és azonos ismertetőjegyekkel bír. „Eine 

Gruppe von Texten mit bestimmten Gemeinsamkeiten, mit (…) Reihe identischer Merkmale.”1  

Ezeket az ismertetőjegyeket sorolja fel a könyvében.  

Elsőként definiálta a gyermek-és ifjúsági irodalomhoz tartozó műveket (Kinder- und 

Jugendlektüre). Ide azokat a könyveket sorolta, amelyeket a gyerekek és fiatalok a 

szabadidejükben olvasnak, önként. „die von Kindern und Jugendlichen freiwillig außerhalb 

des Unterrichts und auch nicht in Begleitung zu diesen tatsächlich (konsumiert) (werden)”2 

Ahogy olvashatjuk, az előbb említett definíció alapján nehéz meghatározni a könyvek 

összességét. Ezért az író ezt a szövegkorpuszt is további csoportokra osztotta. A következő 

korpuszba a „szándékos” gyermek-és ifjúsági irodalomba (intentionale Kinder-und 

Jugendliteratur) sorolta azokat a műveket, amelyek olvashatóak gyermekek és felnőttek 

részéről is. Ewers szerint ezeket a műveket elsősorban a szerzők, könyvkiadók, kritikusok, 

                                                            
1 Hans-Heino Ewers (2000), 15 IN: Das Motiv des fremden Kindes in der phantastischen Kinder-und 
Jugendliteratur 83-90.o. http://www.univie.ac.at/iggerm/files/mitschriften/KJL-2008S-Seibert.pdf  
2 Hans-Heino Ewers, 16 IN Das Motiv des fremden Kindes in der phantastischen Kinder-und Jugendliteratur, 83-
90 
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felnőttek és tanárok ajánlhatják. „Was von welchen Erwachsenen immer auch dafür gehalten 

wird, ist zur intentionalen Kinder –und Jugendliteratur zu zählen. „3 Ewers különbséget tett 

ezen belül a tervezett és nem tervezett gyermek-és ifjúsági könyvek között „intendierte-nicht 

intendierte Kinder-und Jugendlektüre” és az eddig bemutatott, szándékolt irodalmat sorolta a 

tervezett gyermek-és ifjúsági könyvek közé. A nem tervezett gyermek és ifjúsági irodalomhoz 

pedig azokat a műveket, amelyek ugyan nem gyermekek számára íródtak, de végül 

felkeltették az ő érdeklődésüket is. 

Végül kiemelt még egy szövegkorpuszt, méghozzá a jóváhagyott és a nem jóváhagyott 

gyermekirodalmat (sanktionierte-nicht sanktionierte Kinder- und Jugendliteratur). Ezeknek a 

szövegeknek az összességét azzal határozta meg, hogy ide sorolta mindazt a gyermek és 

ifjúsági irodalmat, amelyeket már magasabb tekintélyek, például bizottságok hagynak jóvá. 

Ezen belül a nem jóváhagyott gyermek és ifjúsági művekhez sorolta mindazokat a műveket, 

amelyek egy társadalmilag elismert hatóság kikerülésével gyermekirodalomként lettek 

meghatározva.  

Összefoglalóan tehát Ewers szerint a gyermekirodalom egy kommunikációs rendszerként is 

felfogható, amelyben a szerző után fontos szerepet kapnak a könyvtárosok, pedagógusok, 

kiadók és szülők, hiszen ajánlhatják a gyerekkönyvet. Lovász Andrea Ewers elméletéről 

beszélve hozzátette, hogy az előbb felsorolt személyek a művek ajánlásán kívül, a szerző által 

kommunikált üzenet megváltoztatásában is közrejátszanak.4  

Áttérve a magyar szakirodalmakra, elsőként Boldizsár Ildikó gondolatát emelném ki. Szerinte 

a gyermekkori olvasás szeretetéhez, Ewers gondolatához hasonlóan, olykor egy külső 

személy, a szülő vagy kortárs gyermekvers-, illetve meseíró is nagyban hozzájárulhat. Ezt a 

gondolatot a következő hasonlattal mutatta be: „[…] az irodalom szépséges fája mellett a 

gyermekirodalom nem csenevész bokor vagy épp facsemete. A gyermekirodalom az irodalom 

fájának olyan ágain található, amelyeket a gyerek elér. Néha mászni is hajlandó. Némelykor 

biztatjuk is erre, sőt a létrát is a fa törzséhez támasztjuk. Többek között ez is a közvetítőnk 

dolga.”5  

                                                            
3 Hans-Heino Ewers, 17 IN Das Motiv des fremden Kindes in der phantastischen Kinder-und Jugendliteratur 83-
90 
4 Lovász, Andrea (2003): A mai magyar gyermekirodalom időtlen kérdéseiről 
http://olvasas.opkm.hu/index.php?menuId=125&action=article&id=425 (2016.03.09) 
5 Lásd bővebben: Komáromi Gabriella: Előszó. Könyv a gyerekkönyvről In: Ötven nagyon fontos 
„gyerekkönyv” Bp. 1996 7. IN Komáromy, Sándor (2002): Költők és művek a XX. század magyar 
gyermeklírájából. Budapest: Eötvös József Könyvkiadó 15.o. 
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 Komáromi Gabriella ezzel szemben, de ugyancsak Hans-Heino Ewers elméletéhez hasonlóan 

a gyermekirodalom fogalmát kísérelte meg körülhatárolni. Többek között leírja, hogy számos 

olyan elsősorban gyermekeknek írt irodalmat ismer, amely egyszerre szól gyermekeknek és 

ugyanakkor a felnőttek irodalmához is tartozik, illetve idősebbek is szívesen olvassák. Tehát, 

szerinte nem lehet skatulyákat készíteni, hiszen arra vagy a valóság, vagy egy-egy olvasó 

előbb vagy utóbb rá fog cáfolni. Vagyis a kor és egyben az olvasói ízlés is alapvető lehet a 

gyermekirodalom határainak megszabásában.6  

 

Ezen kívül Dobszay Ambrus is válalkozott a gyermekirodalm leírásásra. A „Gondolatok a 

gyermekversek megközelítéséről” című tanulmányában tett kísérletet az irodalom e részének 

a tudományág más területétől való elhatárolásához. Véleménye szerint a gyermekirodalom 

fogalma nem állapítható meg elméleti síkon, hiszen a művek értékelése és kezelése mind 

kulturális folyamatokban alakul ki utólag. Így a gyermekirodalom fogalmát a kulturális 

gyakorlat eredményeként kell tekinteni, és a gyermekirodalmi témakörbe való besorolás előtt 

figyelembe kell venni a művek recepció történetét. Hiszen meglátása szerint 

gyermekirodalomnak azt tekinthetjük, amelyet akként kezelnek. 

Dobszay megállapította, szintén Ewers elméletéhez hasonlóan, hogy fontos egy olyan 

jellegzetességet kiemelni, amely alapján elhatárolhatjuk a gyermekeknek szánt műveket más 

irodalmaktól. Ezen belül olyan művektől, amelyek irodalmi értéket nem képviselnek, 

valamint nem alkalmasak a gyermek befogadására. Véleménye szerint gyakorlati szinten 

kereshetjük azokat a tematikai és poétikai jegyeket a gyermekirodalomként kezelt műveknél, 

amelyekben fellelhető a gyermeki jelleg. Végül kifejtette, hogy az a szempont, ami alapján 

ma gyermek-közönség elé visznek egy művet az már nem irodalmi, hanem elsősorban 

pszichológiai és pedagógiai.7  

Ezt követően fontosnak tartottam megnézni és összehasonlítani a különféle lexikonokban 

található fogalmakat, amelyek a gyermekirodalmat definiálják. A meghatározások 

vizsgálatához segítségemre volt Komáromy Sándor „Költők és művek a XX. század magyar 

gyermeklírájából” című tanulmány.  E könyvből a „Magyar értelmező kéziszótár”, az „Új 

magyar lexikon” és a „Világirodalmi lexikon” meghatározásait néztem meg, illetve 

                                                            
6 Komáromy Sándor (2002): Költők és művek a XX. század magyar gyermeklírájából. Budapest: Eötvös József 
Könyvkiadó 15.o. 
7 Dobszay Ambrus : Gondolatok a gyermekversek megközelítéséről http://www.jamk.hu/ujforras/0402_13.htm 
(2016.03.09) 
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hasonlítottam össze. Végül azt szűrtem le, hogy elsősorban akként határolták el a 

gyermekirdalmat az irodalom más területeitől, hogy a célközönséget emelték ki. 

Elsőként olvashatjuk a tanulmányban, hogy a „Magyar értelmező kéziszótár” és az „Új 

magyar lexikon” is hasonlóképpen emeli ki azt, hogy a gyermekirodalom nem más, mint 

gyermekek, illetve az ifjúság számára írt irodalom. Vagyis az ő érdeklődési körükhöz, 

szellemi fejlettségükhöz alkalmazkodik.8 Ehhez hasonlóan, bár kissé bővebb megfogalmazást 

olvashatunk a „Világirodalmi lexikon” negyedik kötetében, amelyet idéznék is. 

„1. gyermekek számára írt vagy szerzett szépirodalmi és népköltészeti művek összessége. 
Két fő műfaja a gyermekmese és a gyermekvers. Közönségét a legkisebbektől kezdve 
(altatódal, bölcsődal) az óvodás korú- 3 és 6 év közötti- és a kisiskolás- 6 és 10 év közötti- 
gyermekcsoportok alkotják. A határok helyzettől és egyéni adottságoktól függően változók 
lehetnek. Tízéves kortól általában az ifjúsági irodalom veszi át a szerepét.”9 
 

A vizsgált meghatározások más és más szemszögből közelítik meg a gyermekirodalom 

fogalmát.  Megerősíthetjük azonban az előző állításomat, hogy Ewers elmélete tűnik a 

legjobban felépített definíciónak. Ezt az is példázza, hogy a többi magyar szakirodalomnál 

minduntalan újra ráhivatkozom. Fontos megismételni, hogy a vizsgált fogalmak kijelentik, 

hogy a gyermekirodalom az irodalom részét képezi. Habár olykor nehézségekbe ütközhetünk 

annak határvonalait keresve. Hiszen, annak ellenére, hogy a célközönség a gyermek, a nekik 

szánt művek felkelthetik a felnőttek olvasói kedvét is. 

 

A gyermekirodalom általános fogalma körüli vizsgálódás után bemutatom Komáromi 

Gabriella és Lovász Andrea egy-egy konferenciabeszédét, amelyekben a gyermek-és ifjúsági 

irodalom hiányosságait ismertetik.  

Elsőként Komáromi Gabriella „Mi a helyzet a kortárs magyar gyermek és ifjúsági 

irodalomban?” című beszédét néztem meg. Ő a bevezetőben kifejtette, hogy a magyar 

gyermekirodalom fejlődése lassú tendenciát mutat. Ezért annak olykor át kell lépnie azokat a 

határait - melyekre a világ más gyermekirodalmához képest -a zárkózottság a jellemző. 

Továbbá arról is írt, hogy a 80-as, 90-es évek végén a magyar gyermekirodalom kritikus 

ponthoz ért. Ehhez nagyban az is hozzájárult, hogy ebben az időben sok alkotó elhunyt, 

befejezte a gyermekek felé irányuló írói tevékenységét. 1997-ben Komáromi még fontos 

kortárs alkotóknak tartotta Csukás Istvánt, Janikovszky Évát és Lázár Ervint, akik a mese és a 

                                                            
8 Komáromy, 9 
9 Komáromy, 10 
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gyermektörténetek területén kiemelten jelen voltak. Sajnos mára már Janikovszkytól és 

Lázártól is el kellett búcsúznunk.10  

Komáromi ezzel szemben reménytelinek találta azt, hogy a Móra Kiadó a mai napig aktív 

maradt. Továbbá pozitívnak tartotta még azt is, hogy 1990-ben, Hamburgban napvilágot látott 

a „Almanach der ungarischen Kinderkultur“.  

Lovász Andrea egy később „A mai magyar gyermekirodalom időtlen kérdéseiről” című 

konferenciabeszédében is hasonlóan vélekedett, habár a két beszéd között csaknem 6 év telt 

el. 

Lovász véleménye szerint a mai gyerekkönyvpiacot olyan érzelmes, semmitmondó könyvek 

uralják legfőképpen, amelyek valamilyen „populáris sikerrecept” szerint íródtak. Ezen kívül a 

gyerekkönyvkiadókat is kritizálta. Szavaival élve „nem vesszük komolyan” a 

gyermekirodalmat, és szerinte „felnőtt” írók nem írnak gyermekeknek. Ezen kívül felhívta a 

figyelmet a magyar gyermekirodalmon belül a kutatómunka hiányára. Példaként említette a 

frankfurti Gyermek-és Ifjúsági Irodalomkutató Intézet éves almanachjait, amelyben még nem 

kapott helyet egyetlen magyar vonatkozású elemzés, sem pedig értékelés. Lovász szerint „a 

magyar gyermekirodalom-kutatás zárt körben retardált, még mindig saját nemzeti identitását 

igyekszik meghatározni, többnyire a kiemelkedőnek tartott alkotások leltározásával.” 11 

Továbbá meglátása szerint azért van elmaradott szinten a magyar gyermekirodalom, mert a 

legtöbb mű egysíkú, amelyekben a meseiség és a gyermekirodalom kérdése összefonódik. Ő 

úgy véli ebből következtethető a tematika beszűkültsége is.  

A hibát abban is látta Komáromy Sándor12 könyvében leírtakhoz hasonlóan, hogy sajnos a 

magyarországi egyetemi képzésben csak a tanítói- és óvóképző szakokon választható tantárgy 

a magyar gyermek-és ifjúsági irodalom. Különálló stúdiumként vagy kutatási tárgyként nincs 

jelen, mint a nyugati egyetemeken. Lovász szerint ezen változtatni kellene, mert A magyar 

gyermekirodalom[…] önfelszámoló tendenciákat mutat.13   

Összefoglalva tehát megállapíthatjuk, hogy a gyermekirodalom az irodalomnak azon területe, 

amely elsősorban a gyermekek érdeklődési köréhez kötődik, illetve amelyet különböző 

                                                            
10 Komáromi, Gabriella (1997): Mi a helyzet a kortárs magyar gyermek és ifjúsági irodalomban? 
http://ki.oszk.hu/3k/19972006/valcikkek/valcikkek9801/komaromi.html (2016. 03.11.) 
11 Lovász: A mai magyar gyermekirodalom időtlen kérdéseiről  
12 Komáromy, 16  
13 Lovász: A mai magyar gyermekirodalom időtlen kérdéseiről 
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tematikai és poétikai jegyek keresésével a gyermekirodalomhoz lehet illeszteni. Ahogyan azt 

Hans-Heino Ewers is leírta, a gyermekeknek szánt műveket különböző szövegkorpuszokra 

lehet bontani, attól függően, hogy a gyermekirodalomban, mint kommunikációs rendszerben 

kik ajánlják azokat. Illetve hogy mely művek szólnak szándékosan, tervezetten a 

gyermekeknek, valamint melyeket hagyták jóvá. Ezen kívül, fontos megismételni, hogy a 

magyar gyermekirodalom sok hiányossággal rendelkezik azóta, hogy körülbelül a 90-es évek 

végére kritikus ponthoz ért. Erre hívta fel a figyelmet Komáromi Gabriella 1997-ben. Sajnos 

hiába telt el ezután hat év, 2003-ban Lovász Andrea még mindig a magyar gyermekirodalom 

hiányosságait emelte ki, és ezt a problémát „időtlen kérdésnek” nevezte el. 

A következő fejezetben a gyermekirodalom területén belül meghatározott mesét, mint műfajt 

kísérelném meg részletesen bemutatni, különböző szempontok alapján. 
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4 A mese fogalma 

A paragrafusban először a meséről szóló általános meghatározásokat sorolom fel, hasonlítom 

össze. Röviden szólok néhány szót a csoportosításról, a mese fajtáiról is. Ezen felül írok a 

mese és a mítosz, valamint a népmese és a műmese kapcsolatáról, a köztük lévő 

különbségeket illetve hasonlóságokat elemezve. Emellett fontosnak tartom megemlíteni a 

mese, mint jelenség különböző tudományokban ismert értelmezéseit. Hozzátenném, hogy sok 

értelmezés már nem egészen fér bele az irodalmi műfaj kategóriájába. Célom tehát a mese 

műfaját keretbe foglalni. 

Többek között felhasználtam segítségként Hegedüs Géza „A szépirodalom műfajai”, Bognár 

Tas „Gyermekpróza” , Bárdos József „Fejezetek a gyermekirodalomból”, Komáromi 

Gabriella: Gyermekirodalom,  a Világirodalmi lexikon, a Fazekas Enciklopédia, valamint 

Kőpataki Krisztina (2008) és Kukoda Alexandra (2009) szakdolgozatait. 

A mesét, és sajátságos műfajának szerteágazó szerepkörét nagyon nehezen definiálhatjuk, 

hiszen sokféle értelmezése ismert. Komáromi Gabriella a következőképpen fogalmaz: 

„Egyetlen műfaj sincs, amelyet olyan sokféleképpen vizsgáltak volna, mint a mesét[…] 

Kutatták eredetét, elterjedését és területi típusait, történetének kezdeteit, elnevezéseinek és 

műfaji változásainak sokszínűségét[…]14 Ezen kívül Komáromi még számos más területet, 

meseértelmezést említ, amelyeket később be is fogok mutatni dolgozatomban. Elsőként 

említem azokat a mesedefiníciókat, amelyek azt kísérelték meg, hogy a nehézség ellenére, 

definiálják ezt a sokszínű műfajt.  

A Világirodalmi lexikon szerint a mese meghatározásánál nem egy műfajról, hanem egy 

egész műfajcsoportról van szó.15 

„Az ide tartozó alkotások fantasztikus-csodás (vagy legalábbis hihetetlen, valószerűtlen) 
elemekkel átszőtt, általában (de nem szükségszerűn) időben és térben is fiktív-tehát se 
kor, se földrajzi hely tekintetében nem konkretizálható-körülmények között játszódó 
eseményeket ábrázolnak. A reális világot képviselő hősök jobbára elvont típusok (az öreg 
király, a legkisebb fiú stb.), s ezek legtöbbször képzeletbeli hősökkel (óriások, törpék, 
tündérek, boszorkányok, varázslók, sárkányok) és fantasztikus tulajdonságokkal 
felruházott jelenségekkel (emberként viselkedő, beszélő állatok, növények, tárgyak stb.) 
állnak szemben. Az események is valószínűtlenek-fantasztikusak, de egy sajátos 
hagyomány logikáján belül maradva a cselekmény menetében az egyik esemény 
bekövetkezése már valószínűvé teszi a másikat. Jellegzetes vonása a mesének a szinte 
mindig pozitív főhős köré rajzolt egyszerű, kétpólusú világkép, amely átmenetei típusokat 

                                                            
14 Komáromi, Gabriella; Boldizsár, Ildikó (2001): Gyermekirodalom. Budapest: Helikon 72.o. 
15 Bárdos, József, Galuska, László Pál (2013): Fejezetek a gyermekirodalomból. Budapest: Nemzedékek Tudása 
37-38. o 
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nem ismerve éles határt húz a jók és a rosszak közé; és végkifejletében a mese diadalra 
juttatja az előbbieket és megbünteti az utóbbiakat.”16 

 
A Fazekas enciklopédiában majdnem teljesen ugyanez a meghatározás szerepel, csak annyival 

van kiegészítve az elején, hogy a mese egy kisepikai műfajcsoport, amely a legősibb műfajok 

egyikéhez tartozik. Terjedelmüket tekintve kisepikai jellegűek, ami verses és prózai egyaránt 

lehet, de inkább az utóbbi került a túlsúlyba.17 E definícióban tehát elsősorban az irodalmi 

szempontok a meghatározóak. Ehhez a meghatározáshoz hasonlóan fejtette ki magát Kőpataki 

Krisztina által említett Csorba Piroska a könyvében, azaz „a mese a legősibb műfajok egyike. 

Csodás, valószerűtlen elemekkel átszőtt, általában fiktív időben és térben játszódó, 

szerencsésen, örömteli eseménnyel végződő történet.”18  

A mese fogalmáról beszélve megemlítem röviden annak fajtáit, típusait. Komáromi Gabriella 

a mesék fajtáiról beszél és a következő típusokat sorolja fel: állatmesék, tündérmesék, 

novellamesék és legendamesék.19 Én a kortárs művek vizsgálatakor elsősorban a tündérmesei 

elemekre szeretnék példákat keresni a kortárs mesékben. Érdekességként azonban 

hozzáteszem, hogy Komáromi felsorolja a mesék alcsoportjait is, amelyek a következőek: a 

rászedett ördögről szóló mesék, rátótiádák (falucsúfolók), tréfás mesék, hazugságmesék és 

formulamesék (csali mesék, nyelvtörők.).20 Bár ezeket a mesetípusokat már nagyon régen 

mondogatták - például mesemondói alkalmakon – de csak később, a mesegyűjtéseknél 

csoportosították őket. 

Itt tehetnénk fel a kérdést, hogy mégis milyen régről, és honnan eredhetnek a mesék. Hogy 

vajon milyen más műfajokkal vannak kapcsolatban, és hogy hogyan fejlődtek. Ezeket a nyílt 

kérdéseket válaszolom meg egy rövid történeti háttér bemutatásával.  

 

  

                                                            
16 Bárdos; Galuska, 38  
17 http://enciklopedia.fazekas.hu/index2.htm (2015.03.05) 
18 Kőpataki, Krisztina (2008): A gyermek és a mese kapcsolata. Felmérés 8-11 éves nagykőrösi diákok körében. 
Szakdolgozat. Debrecen, 
https://dea.lib.unideb.hu/dea/bitstream/handle/2437/66654/Kopataki_Krisztina_2008.pdf?sequence=1 
(2016.03.09) 3.o. 
19 Komáromi, Boldizsár, 73 
20 Komáromi; Boldizsár, 76 
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4.1 Mítosz és mese 

A mese kezdeti gyökerei egészen az ősidőkhöz vezethetők vissza, amikor még nem léteztek 

különféle műnemek, csak egy egységes egész, amelyben mind a lírai, epikai és drámai 

jellemzők is megtalálhatóak voltak. Később alakult ki egyfajta differenciálódás, de a legősibb 

műformákhoz a mítosz, a mágia és a rituálé tartozhatott.21 Az ősi kultúrákban nagy szerepe 

volt a vallásnak. Az embernek az élet minden területére nézve megvolt a saját tudása, 

magyarázata. Ekkor születtek a mítoszok, amelyek elsősorban vallásos töltésű történetek 

voltak. Ezek az epika műnem megteremtőjének számítanak. A mítoszok még nem 

tekinthetőek irodalmi műfajnak, hiszen elsősorban a „az embernek magáról és a világról 

alkotott tudásának a képét” ábrázolták. 22  Másképp fogalmazva egy bölcseleti anyagnak 

számítottak, amely egykor a fő formáját képezte a világ megértésének.23 Ezek a vallásos 

történetek szolgáltak többek között a mese, mint epikus mű alapjául. Komáromi Gabriella 

Kerényi Károlyra, az ismert klasszika-filológusra hivatkozott, aki így vélekedik a mítoszok 

fontosságáról: „Egyénfelettinek lenni és megragadó, a lelket képekkel betöltő hatalmat 

gyakorolni az emberekre: ez nélkülözhetetlen, de ennyi elég is ahhoz, hogy valami a mitológia 

tárgyává lehessen”24 

Ha az európai mesekincsről beszélünk, akkor az ógörög mítoszokból maradtak ránk a 

legrégebbi mesetörténetek darabjai. Itt beszélhetnénk az Odüsszeia című műről, amelynek 

egyes betétrészei, elemei meseként is mondhatóak. Ezenkívül még sok más görög mitologikus 

történet érintkezik a mesével, mint például a Minotaurosz legyőzése.25 

Tehát a mítoszok sok hasonlóságot mutatnak fel a mesékkel szemben. Fontos hangsúlyozni, 

hogy a mítoszok vallásos tartalommal bírnak és valamikor a világ megértésének fő 

formájának számítottak. Komáromi Gabriella „Gyermekirodalom” című könyvében 

olvashatjuk, hogy a legtöbb kultúrában a mese és a mítosz nem különült el egymástól élesen, 

hanem azok inkább együtt képezték a népek írásbelisége előtti irodalmat. Érdekességként 

megemlíteném, hogy míg az északi népek a mesét és a mítoszt is saga-nak hívták, addig a 

német nyelvben már a mese Märchen és a mítosz Sage, két külön kifejezésként volt ismert. 

                                                            
21 Bognár, Tas (2004): Gyermekpróza. Világ-és magyar irodalom. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó Rt. 17. o. 
22 Bognár, 18 
23 http://fabularium.hu/mi-a-mitosz/ (2016.03.10) 
24 Komáromi; Boldizsár, 100 
25 Bárdos; Galuska,  42 
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Habár voltak mesék, amelyek kiváltak a mítoszok sorából, és voltak, amelyek utólag 

ékelődtek a soraikba, végleges formájukat az írott változat megszületésével érték el.26  

Boldizsár Ildikó is írt a mesék és a mítoszok kapcsolatáról „Meseterápia” című könyvében. 

Elsőként megemlítette a Grimm testvéreket, Jakob és Wilhelm Grimm munkásságát és azt, 

hogy ők is a meséket elsősorban a mítoszokból származtatták. Egészen a 19. századig az antik 

mítoszok terjedtek el Európában és csak később a század végén derült ki, hogy minden 

népnek vannak mítoszai. Ahogyan Boldizsár is leírja, a mítoszok globális alapkérdéseket 

tárgyaltak, amik többnyire elbeszélés formájú, a világ alapkérdéseit tárgyaló történetek voltak. 

Ezen felül hozzáteszi, hogy az archaikus folklórban nehéz volt különbséget tenni mítoszok és 

mesék között. Boldizsár Ildikó is kifejtette személyes véleményét a mítosz és a mese 

kapcsolatáról. Szerinte a „mesék e szellemi törzsi kincstár szétgurult darabjai, a rítusról 

leszakadt részei”27 Véleménye alapján a mítoszok egy bizonyos idő után már nem voltak 

értelmezhetőek a közösség számára, de a történetek darabjai megmaradtak, szájról szájra 

terjedtek és a mítoszok egykori hőseit, az isteneket felváltották a mesék névtelen hősei. 

Immáron a nép a mítoszokat meseként adta át a további generációknak. Fontos az a változás 

is, hogy az új névtelen hősök már nem nemzetségükért, hanem elsősorban saját 

boldogságukért indultak útnak. Boldizsár úgy vélekedett, hogy a mítoszok egykori üzenete 

nem vesztette el a jelentőségét azzal, hogy hősei átalakultak. Azonban a csodás elemek a 

mítoszokba valószínűleg nem fantasztikumként kerültek be, hanem valós tapasztalatokként. 

Ez egyfajta különbséget jelent a mesékkel szemben, ahol a csoda egyfajta absztrakció.28 

Komáromi Gabriella megemlíti közös tulajdonságként azt, hogy mindkettő megjeleníthet 

valamilyen belső konfliktust, úgy hogy azt szimbolikusan mutatja be és egyben sugallja a 

megoldás lehetőségét is. Ezzel szemben különbségnek véli azt, hogy míg a mese optimista, a 

mítosz pesszimista, és míg a mesék hősei a mi világunkban boldogulnak, addig a mítoszok 

hősét az örök mennyei élet várja.29 

Összefoglalva tehát a legnagyobb különbség abból fakad, hogy a mítoszok régebbiek, mint a 

mesék. Emellett örök igazságokat fejeznek ki, a valóságot magyarázzák és a vallás az 

alapvető elemük. A mesék ellenben eltávolodnak a valóságtól a csoda és a fantasztikum felé, 

esetükben már a vallás jelentősége visszaszorul. Mi több, míg a mítoszokban egyénesített 

szereplők vannak, a mesékben típusokról beszélhetünk. Különbségnek számít az is, hogy a 

                                                            
26 Komáromi; Boldizsár, 100 
27 Boldizsár, Ildikó (2011): Meseterápia. Mesék a gyógyításban és a mindennapokban. Budapest: Magvető 71.o. 
28 Boldizsár: Meseterápia,  71-72 
29 Komáromi; Boldizsár, 100 
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mítoszokban a befejezés olykor tragikus és a jutalom az örökkévalóság, míg a mesék 

befejezése boldog és a jutalmat a boldog élet jelenti. Azonban a hasonlóságként említhetjük 

például azt, hogy egyszerű szerkezettel rendelkeznek, a képzelet szüleményei és az állatokat 

is lélekkel emberi tulajdonságokkal ruházzák fel.30  

4.2 Népmese és műmese 

Valóban mű a műmese? Teszi fel a kérdést Komáromi Gabriella „Gyermekirodalom” című 

könyvében. Itt olvashatjuk, hogy a műmese elnevezést nem tartja jónak, sőt egyenesen a szó 

használatának kerülésére buzdítja az olvasót. Mivel a mű előtagot a mesterséges szóval is 

helyettesíthetnénk, a népmese tűnhet valódinak, a műmese meg egyfajta alacsonyabb ranggal 

bíró történetnek. Azonban hozzáteszi azt is, hogy a mai modern műmesék között igazi 

remekművek sora található, eltekintve azoktól az alkotásoktól, amelyekbe a népmese 

történetsémáját csak beletáplálták. Ezeket a meséket lehetne véleménye szerint a mű 

szócskával jellemezni, mivel igazi lelkük nincs, a népmeséjét meg csak beléjük táplálták. 

Komáromi véleményével ellentétben a többi, általam olvasott szakirodalomban nem írnak 

negatívan a műmese kifejezésről. Én a továbbiakban alkalmazni fogom a kifejezést. Az 

összehasonlítást pedig egy történeti magyarázattal kezdeném.31 

A népmesék gyökere tehát, amint azt az előző fejezetben konstatáltuk, az ősi mítoszokban 

rejlik. Amelyek egy falusi közösségben a közösséget tartották össze, és a világ 

megismerésének és megismertetésének az eszközei voltak.32 A közösségekben kiemelkedő 

szerepet játszott a mesélő, aki a tudás őrzője és továbbadója volt. Ő volt az a személy, aki 

mesei formába öntötte az ősök által ismert erkölcsi szabályokat, hiedelemvilágot.33 Ezek a 

mesék eredetileg felnőtteknek szánt történetek voltak, amelyekben megőrződtek a 

mítoszokból származó ősi, mitikus elemek, rítusok, varázseszközök. 

Az előbb említett falusi közösségek, Európában csak a XVIII-XIX. századig voltak jelen és a 

XX. században bomlásnak indultak. Ezért a legtöbb mese története a középkor viszonyait 

őrzi.34  A mesehallgató közösségek eltűnésével, a fantázia világa visszaszorult, az egykor 

elmesélt mesék pedig lassan írott, úgynevezett irodalmi mesékké, „műmesékké” alakultak. 

                                                            
30 http://tfk.kefo.hu/images/segedanyagok/nyelvi_int/gyermekirod_galuska/gyerekirodalom_segedanyag.pdf 
(2016.03.10) 
31 Komáromi; Boldizsár, 208 
32 Bárdos; Galuska,  37 
33 Pompor, Zoltán: Hagyomány és újítás Lázár Ervin elbeszélő művészetében 
https://dea.lib.unideb.hu/dea/bitstream/handle/2437/3259/pompor_tezis.pdf?sequence=5 (2016.03.09) 78-79.o. 

34 Bárdos; Galuska, 37 



 

16 
 

Ezzel együtt változásnak számított az is, hogy a befogadó szerepét a gyerekek vették át. Tehát 

ettől kezdve nem felnőttek meséltek felnőtteknek, hanem felnőttek gyermekeknek.35 

A régi időkbe visszakanyarodva, a Hegedüs Géza könyvében leírtak alapján a műmese már az 

írásbeliség létrejöttével nagyon régen megjelent az antik kultúrákban is. Mivel az emberek 

már nagy számban képesek voltak írni, az eddig hallott és mesélt népi történeteket írásos 

formába öntötték és sokszor ők maguk is találtak ki ezekhez a történetekhez hasonló meséket. 

Példaként említhetnénk az antik görög kultúrát, ahol Aiszóposz-t (Ezópusz) már a Kr. e VI. 

században lejegyezte a néphagyományokból való meséket. Gyűjteményét összeállítva saját 

maga is költött történeteket. Tehát ez egy korai példának tekinthető a népmese műmesébe 

való átváltására.36 

Az antik korok feltételezett műmeséit megemlítve és visszaugorva az időben, a 

következőkben a XIX. században élt híres dán meseíróval Hans Christian Andersen-nel 

folytatnám az irodalmi mese létrejöttének vizsgálatát. Bárdos is leírta, hogy Andersen 

meséiben tisztán bizonyítható, hogy, „átléptünk a népmese és a műmese határán.”37 

Andersen 1805-ben Dániában látott napvilágot a napóleoni háborúk idején egy szegény 

családban. Apja halála után a család rossz körülmények között tengődött. A kis Andersent 

mindig foglalkoztatták a mesék, történetek. Mikor már tudott olvasni, elolvasta apja összes 

otthon őrzött könyvét. Egész életében foglalkoztatta a mesélés, tudta, hogy egyszer híres 

ember lesz belőle, ami így is lett. Később írt meséi világhírűvé tették, ezek közé tartozik 

például „A király új ruhája” vagy „A rendíthetetlen ólomkatona”. Összesen 156 mesét írt, 

amelyeket már annyiszor meséltek, hogy sokak népmeseként tartják számon őket.38  

Első kötete 1835-ben jelent meg, amely négy mesét tartalmazott „Märchen erzählt für 

Kinder” címmel. Sven Hakon Rossel „Hans Christian Andersen und seine Märchen heute” 

című művében leírja, hogy a kötetben lévő első három mese újramesélt népmese volt, amelyet 

ő is hallott már gyermekkorában. A negyedik mese (Die Blumen der kleinen Ida) története 

viszont saját szerzeménye volt. Rossel leírása szerint a népmesék számára inspirációt adtak, 

és a művészi önállósághoz segítették hozzá Andersent. Emellett a népmesékben találta meg 

azt, amit régebben keresett, a rövid formát (kurze Form) és a biztos elbeszélői szerkezetet 

(feste Erzählstruktur). Meséiben a népmesékhez hasonlóan egy főhős van és a többi szereplő 

                                                            
35 Pompor, Zoltán: Hagyomány és újítás Lázár Ervin elbeszélő művészetében 79 
36 Hegedüs, Géza (1993): A szépirodalom műfajai. Budapest: Trezor 41-42.o. 
37 Bárdos; Galuska, 45 
38 Hans Christian Andersen életrajz http://mek.oszk.hu/01300/01391/html/vilag102.htm  (2016.03.09) 
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inkább mellékszereplőként szerepel. Komáromi Gabriella is leírja, hogy utánozhatatlan költői 

világképet teremt, ahogy megeleveníti az élettelen tárgyakat. Alapvető különbséget emel ki 

Komáromi, amikor Andersen meséinek szereplőiről mesél. Fontos különbségnek tartja, hogy 

míg a népmesékben az életre kelt, csodás tárgyak csak segítői a hősnek, addig Andersen 

meséiben ezek a tárgyak maguk a hősök, akiket a dán író megelevenít, lelket lehel beléjük és 

mindezt egyfajta romantikus szomorúsággal, életismerettel mutatja be.39  

Első kötete megjelenése után sok kritikát kapott. Sokan úgy vélték, hogy egyáltalán nem a 

gyermekeknek való történeteket írt. 40  Többek között negatívnak tartották a tanítói jelleg 

hiányosságát, az agresszió megjelenését például a „Kleiner Klaus und großer Klaus” című 

meséjében. Ezen kívül kritizálták az újfajta nyelvhasználatot, amely túl hétköznapinak 

bizonyult a kritikusok szemében, ezért később több fordításban manipulálták is a 

cselekményt.41 Ezek ellenére Andersen meséi nagy sikernek örvendettek szerte a világon. A 

„Sein oder Nicht-sein”(1857) című filozófiai regényében megkísérelte leírni a mese 

definícióját. Véleménye szerint sikerült a meghatározásban definiált mese megalkotása. 

„Die Märchendichtung ist das ausgedehnteste Reich der Poesie, es erstreckt sich von den 
blutdampfenden Gräbern der Vorzeit bis zum Bilderbuch der frommen, kindlichen 
Legende, nimmt die Volksdichtung und die Kunstdichtung in sich auf, für mich ist sie die 
Vertreterin aller Poesie, und wer sie meistert, muss imstande sein, das Tragische, das 
Komische, das Naive, die Ironie und den Humor hineinzulegen, und hat damit die 
lyrische Saite, das kindlich Erzählende wie auch die Sprache des Naturschilderers zu 
seinen Diensten.”42 

 
Tehát a meseírást a költészet egyik leggazdagabb területének tartotta, amely egyben a népi- és 

a költői művészetet, költészetet is magában foglalja. Kiemelten említette, hogy a meseírásnak 

magába kell foglalnia a tragikus, ironikus és ugyanúgy a humoros történeteket is. Mindezt a 

gyerekekhez közel álló nyelvezetben kell átadni. 

Andersen-t, a műmese szülőatyját bemutatva, a következőkben a népmese és a műmese között 

lévő legfontosabb különbségeket majd a hasonlóságokat szeretném röviden megemlíteni több 

irodalom által összegyűjtött gondolat segítségével.  

Ahogyan azt már említettük a népmeséket felnőttek mesélték felnőtteknek szóban, míg a 

műmeséket írott formában olvassa el a felnőtt a gyermek befogadónak. A mese 

„gyermekszabásúvá” vált, a racionális gondolkodás megjelenésével, a csodákban való hit 

                                                            
39 Komáromi; Boldizsár, 92 
40 Rossel, Sven Hakon (1995): Hans Christian Andersen und seine Märchen heute.Wien: Picus-Verl. 39 o. 
41 Rossel, 40 
42 Rossel, 54 
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elmúlt a felnőtt befogadóban, és a mesék már nem tölthették be az eddig hagyományos 

szerepüket. Boldizsár Ildikó írt a csodához való viszonyulásról és kifejtette, hogy míg a 

népmesékben a csoda soha nem fantáziatermék, hanem a természet működésének magasabb 

rendű megnyilvánulása volt, addig a műmesék eltávolodtak a hiedelemvilágtól és a csoda 

legfeljebb bűbáj formájában az elkápráztatás szándékával került bele a történetekbe.43  

Másrészt fontos megemlíteni, hogy mivel az első meseírók már ismerték a népmesei 

hagyományt, át tudták gondolni a történeteket, amelyeket az immár gyermekolvasók 

kívánalmaihoz formáltak. 44  Boldizsár Ildikó fogalmazása szerint, a műmese írójának 

nehezebb dolga van a népmesemondóval szemben, hiszen régen a mesélők a mesélés 

közben azonnali visszajelzéseket kaphattak a jelenlévő befogadóktól, így a történeteket is 

az ő igényeikhez igazíthatták, és a közösség tapasztalatait folyamatosan beépítették a 

történetekbe. Ezzel szemben a műmesék meseírója írás közben nem kap azonnali 

visszajelzést a befogadóktól, neki igazodnia kell egy elképzelt befogadói világképhez, 

legfőképpen egy gyermek világképéhez, úgy hogy azt nyelvi szintjükhöz viszonyítva 

megértsék, élvezzék és egyes pedagógiai elvárásoknak is megfeleljenek. A műmeseíró 

elsősorban fontosnak tartja a gyermek befogadó intellektuális képességeit és így sokszor 

olyan történet jön létre, amely gyermeki észjáráson alapul.45 Tehát alapvető különbségnek 

emelhetjük ki magát, a nyelvhasználatot, ahogyan azt Jenei Teréz is említi Boldizsár Ildikó 

gondolatára alapozva.46 Gyakran megjelenik például az irodalmi mesékben a verses forma 

és a nyelvi játék.47  

Fontos különbségnek számít az is, hogy míg a népmese olyan világképet közvetít, amely 

évszázados tudás alapján formálódott ki, addig a műmese a meseíró, a világról alkotott 

egyéni véleményét foglalja magába.48 Ezen kívül a népmese elsősorban az életproblémákat 

emeli ki, a műmese pedig az életkori sajátosságokban gondolkodik.  

Zóka Katalin disszertációjában ugyancsak ír a népmese és a műmese közti különbségekről. 

Martinkó Andrásra hivatkozva leírja, hogy a népmese a műmeséhez hasonlóan egy ember 

terméke, csupán az a különbség köztük, hogy míg a műmese a leírás, a rögzítés után 

                                                            
43 Boldizsár: Meseterápia, 42-43 
44 Pompor, Zoltán: Hagyomány és újítás Lázár Ervin elbeszélő művészetében  79 
45Boldizsár: Meseterápia,  42 
46 Zóka, Katalin (2006): Doktori disszertáció. A mesetradíció újraértelmezése a huszadik századi magyar 
irodalomban. Budapest. http://doktori.btk.elte.hu/lit/zoka/diss.pdf (2016.03.09) 17.o. 
47 Zóka, 16 
48 Boldizsár: Meseterápia,  41 
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változatlan marad, a népmese a szóbeli hagyományozódás révén folkróltermékké válik 

átlépve az irodalom határait49  

Ha a népmese és a műmese hőseit hasonlítjuk össze, ugyancsak sok különbséggel 

találkozhatunk. Egyrészt a népmesében a hős általában valamilyen külső motiváció 

hatására indul útnak, míg a műmesék hősei belső késztetést éreznek.50 Ezen kívül Zóka 

Katalin munkájában Tímárné Hunya Tündére hivatkozva leírta, hogy míg a népmesék 

hősei konkrét céljuk felé haladnak kételyek nélkül, addig a műmese hősei sokszor 

elbizonytalanodnak, a mesében inkább a lélekben lejátszódó folyamatok, gondolatok 

kerülnek előtérbe a tettek kiemelésével ellentétben. Emellett míg a népmesék hősei 

statikus- addig a műmesék hősei komplexebb, változatosabb jellemek, jobban megismerjük 

őket a történet során.  

Másik fontos különbség a történettel kapcsolatban, hogy a népmese elbeszélője térben és 

időben függetlenül beszél az eseményekről, ezzel szemben a műmesében azt vehetjük 

észre, hogy az elbeszélő szinte része lesz a mesei időnek, beleágyazódik abba.51 Boldizsár 

Ildikó is beszél a hősök közti különbségekről és kifejti, hogy a műmesei hősök sokkal 

inkább hétköznapi emberek, jobban mondva, gyermekek, akiknek a népmesék 

karaktereivel ellentétben sokszor nem is kell megküzdeniük semmiért. Így nem is 

használnak varázseszközöket, és nem végződnek sem jutalommal, sem büntetéssel a 

történetek.52  Mint említettem a népmesei motívumok több irodalmi mesében is benne 

vannak, ezekre nem jellemző ilyen élesen ez az állítás. 

A cselekményről és a helyszínekről beszélve is sok különbséget említhetnénk. Elsősorban 

azt szeretném kiemelten szóba hozni, hogy a műmesékben a történet szövevényesebb, 

olykor a mesélő hosszabb ideig elidőzik egy-egy helyszín vagy hős bemutatásánál. 53 

Továbbá Boldizsár Ildikó megjegyzi, hogy egyrészt az irodalmi mesék nem rendelkeznek 

stabil szerkezeti vázzal, másrészt a cselekmény hétköznapi hősökkel, hétköznapi 

helyszíneken játszódik. A gyermek befogadó világához közel áll.54  

A különbségek listáját még sorolhatnám, de alapvetőnek tartok felmutatni bizonyos 

hasonlóságokat is. Egyrészt kiemelném, hogy sok műmesére jellemzőek a népmesei 

                                                            
49 Zóka, 7 
50 Pompor, Zoltán: Hagyomány és újítás Lázár Ervin elbeszélő művészetében, 80 
51 Zóka, 15 
52 Boldizsár: Meseterápia , 42 
53 Pompor, Zoltán: Hagyomány és újítás Lázár Ervin elbeszélő művészetében, 80 
54 Boldizsár: Meseterápia,  42 
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szófordulatok: „Hol volt hol nem volt..; Addig éltek, míg meg nem haltak.” Motívumok, 

mesei elemek, valamint a keretes szerkezet, amely egy másik, gyermekekhez közel álló 

világot teremt meg a műmese számára.55 Ahogyan azt Andersen is kijelentette, a mese 

magába foglal egy absztrakt univerzális világot, amelyben megáll az idő. Itt hoznám fel a 

jó meséről szóló meghatározását is, miszerint egy mese jónak mondható, ha az az 

elmesélés után nem merül feledésbe, mert a hallgató újra meg akarja hallgatni.56   

Ugyancsak Andersen szavaival élve, a népmese és az irodalmi mese között a legfontosabb 

hasonlóság az, hogy közös valóságvonatkozás jellemző rájuk.  

 „Es wäre falsch zu behaupten, dass das Märchen eine Flucht aus der Wirklichkeit, also 
reiner Eskapismus, sei. Vielmehr stellt das Märchen, ganz gleich, ob wir vom anonymen, 
mündlich überlieferten Volksmärchen oder vom Kunstmärchen sprechen, eine Gattung 
dar, die versucht, das Ewiggültige und Zeitlose unserer Wirklichkeit festzuhalten oder, 
anders formuliert, die phantastische Dimension unserer Wirklichkeit neu zu entdecken 
und auszudrücken.”57 
 

Tehát Andersen nem gondolja úgy, hogy a mese egyfajta menekülés a valóságból. 

Szerinte, függetlenül attól, hogy népmeséről vagy irodalmi meséről van-e szó, a 

valóságunk időtlenségét és mindenkori érvényességét próbálják ezek a történetek 

megőrizni. Másképpen fogalmazva, a fantasztikus valóságot kívánják újra felfedezi és 

kifejezni.  

4.3 Meseértelmezések  

Ebben a fejezetben a mese fogalmának néhány értelmezését mutatom be, ezzel is 

prezentálva azt, hogy a mesét milyen sok tudományban használják, és hogy mennyi kutatás 

is kapcsolódik hozzá. 

Néprajz: Az első kutatási irányzat alapját összeszedett mesegyűjtemények képezik, 

amelyekből sok információt kaphatunk például a régi népek kultúrájáról, vallási 

szokásairól. 

Fontosnak tartom, hogy az európai mesegyűjtés kezdetét és a leghíresebb mesegyűjtőket 

bemutassam. Többek között magyar népmesegyűjtőket is meg fogok említeni. Az 

irodalmak közül felhasználtam a Grimm testvérek leghíresebb művét, a „Család es 

gyermekmesék” (Kinder- und Hausmärchen) című könyvet. Amelyből elsősorban a 

mesegyűjtemény kialakulásának a körülményeiről szóló fejezetet dolgoztam fel. 

                                                            
55 Pompor, Zoltán: Hagyomány és újítás Lázár Ervin elbeszélő művészetében,  84-85 
56 Rossel, 58 
57 Rossel, 56 
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Elsőként megemlítem a francia Charles Perrault nevét, akit az első mesegyűjtőként 

tartanak számon Európában. Mesegyűjteménye már megjelent 1697-ben „Lúdanyó meséi” 

címmel. 58  A népmesegyűjtés fő korszaka azonban csak egy évszázaddal később, a 

romantika korában lett kiemelkedő fontosságú. Amikor ugyanis a népi gondolkodás, a 

népszellem megismerése vált fontossá.59 Ahogyan azt Ernst Seibert is leírta könyvében, a 

romantika időszaka - „Entdeckung der Kindheit” – vagyis a gyermekkor felfedezésének 

korát is jelentette.60 A 18. században először Gottfried August Bürger hangsúlyozta először 

a Herder által már említett „Volksliteratur” kifejezést, azaz a népi irodalom fontosságát.61 

Németországban, ebben az évszázadban sokan kezdtek el a népi irodalom, a népmesék 

nyomán kutatni. Ebben az időben már az emberek meséit meghallgatták és írásos formában 

kiadták. Példaként említem Wilhelm Günther „Kindermärchen aus mündlichen 

Erzählungen gesammelt”(Erfurt 1787) mesegyűjteményét. 62  Többek között Achim von 

Arnim és Clemens Brentano nevét hozom fel, akik  gyűjteménye - a  „Des Knaben 

Wunderhorn” azaz „A fiú csodakürtje” - 1806-ban látott napvilágot.63 Ez a gyűjtemény 

azért számított kiemelkedőnek, mert egyaránt jellemző volt rá a népi és az irodalmi 

fogalmazásmód is. Ezekben az években egy felhívást tettek közzé az ifjú mesegyűjtők 

körében „A fiú csodakürtje” folytatása okán. Ennek kapcsán tűntek fel a Grimm testvérek, 

Jacob es Wilhelm Grimm, akik Brentano munkatársai lettek, és az ő buzdítására elkezdtek 

meséket gyűjteni. 64  Fontos kiemelni, hogy gyűjteményük „Kinder-und 

Hausmärchen”(1811) sikere elsősorban annak volt köszönhető, hogy a leginkább 

nyelvjárási formából begyűjtött meséket közérthetőbben fogalmazták meg. Így azok 

eljuthattak a művelt olvasóközönséghez is.65 A szövegeket többször átdolgozták és életük 

során 17-szer adták ki azokat 1857/58-ig. 66 A gyűjtemény kiemelkedő fontosságú volt és 

talán a legismertebb népmesék, mint például a Csipkerózsika alapváltozatai is benne 

találhatóak.67 

                                                            
58 Bárdos,:Galuska, 27 
59 Bárdos; Galuska, 29 
60Seibert, Ernst (2008): Themen, Stoffe und Motive in der Literatur für Kinder und Jugendliche. Wien: 
Facultas.WUV 123.o. 
61 Rölleke, Heinz (1999): Kinder- und Hausmärchen gesammelt durch die Brüder Grimm. Vollständige Ausgabe 
auf der Grundlage der dritten Auflage (1837). Darmstadt: Wiss. Buchges. 1151.o. 
62 Rölleke, 1152 
63 Rölleke, 1153 
64 Rölleke, 1156 
65 Bárdos; Galuska, 27 
66 Rölleke, 1178 
67 Bárdos;Galuska,  27 
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A hazai mesekutatók közül Benedek Elek (1859-1929) nevét emelem ki, aki egyrészt maga 

gyűjtött népmeséket, másrészt pedig ő is szervezett gyűjtéseket. Kiemelkedő munkájának a 

„Magyar mese es mondavilág” című kötetét tartjuk, amely mintegy 140 mesét tartalmaz. 

Fontos megemlíteni, hogy ő is átdolgozza az eredeti meséket aszerint, hogy egy idealizált, 

paraszti világot képzel el, ahol a királyok és a tündérek is paraszti viseletet hordanak. 

Benedek Elek számára a mese „paraszti elemekkel megtűzdelt polgáriasított gyerekmese”, 

amely gyerekeknek készült és az oktatásban is felhasználható.68 Az ő munkássága egyben 

azt is példázza, hogy a népköltészeti műfajok a gyermekirodalom részeivé váltak.69  

Benedek Elek mellett még megemlítem Dömötör Ákos mesegyűjtőt. Az ő nevéhez fűződik 

például a „Sarkadi népmesék”(1962) mesegyűjtemény, amelyhez az akkor élt mesekutató 

Walter Andersen személyes üzenetében gratulált. Hét önálló kötetén kívül publikált 

nemzetközi lapokban, például a német nyelvű szakfolyóiratban a „Fabula”-ban és az 

„Ethnographia”-ban is. Fontos megemlíteni, hogy Kurt Ranke javaslatára az ő neve 

szerepel legtöbbször a „Enzyklopädie des Märchens” kézikönyv magyar vonatkozású 

szócikkénél. Ezen kívül több mint háromszáz cikket írt és az „Új Magyar Népköltési 

Gyűjteményt” ő látta el típusmutatóval. A magyar és a nemzetközi folklorisztika 

szempontjából jelentős kiadványokkal tette gazdagabbá a tudományt.70 

Tehát összegezve kijelenthetjük, hogy ezen értelmezés alapján, a mese nemcsak az 

irodalomnak, hanem a folklórnak is a részét képezi. A mesegyűjtések legfontosabb célja a 

kultúrkincs felkutatása és megőrzése volt, amellyel a nemzetek gazdagabbá tehették a 

kultúrájukat.  

Strukturalista értelmezés: A következő értelmezés a meséket szerkezetük alapján vizsgálja, 

úgy hogy azokat a legkisebb elemeire bontja miközben hasonlóságokat keres közöttük. Az 

irányelv legfontosabb képviselőjének az orosz Vlagyimir Jakovlevics Propp mesekutatót 

tartjuk számon, akit az 1928-ban megjelent tanulmánya, „A mese morfológiája” tett 

ismertté. Elméletét szeretném röviden bemutatni a továbbiakban. 

                                                            
68 Komáromi; Boldizsár, 81 
69 Bárdos;Galuska,  30 
70 Kríza Ildikó:Dömötör Ákosra emlékezve 615 /616 
http://epa.oszk.hu/02000/02030/00032/pdf/HOM_Evkonyv_39_615-622.pdf  
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Elsőként megemlítette az eddigi mesekutatásokat a könyvében, amelyek főképp 

motívumok, szüzsék71 szerint csoportosították a meséket. Ezeket a megfigyeléseket Propp 

nem tartotta sikeresnek és tovább kísérelte a mese szerkezeti felbontását. Egyedül 

Veszelovszkij akadémikust emelte ki, aki „a szüzsét a motívumok kombinációinak 

tartotta” 72  Fontos hozzátenni, hogy Propp a varázsmesékkel foglalkozott. Alapvető 

megállapítása, hogy a mesék szerkezetét elsősorban a szereplők funkciója szempontjából 

vizsgálta. Hiszen észrevette, hogy ezek a funkciók a legtöbb mesében megismétlődnek, 

azaz a mesék szereplői sok esetben ugyanazt cselekszik. Komáromi Gabriella 

„Gyermekirodalom” című könyvében azt is felhozza, hogy Propp a funkció fogalmát úgy 

írta le, hogy „segítségével egy cselekedet meghatározható a cselekményben betöltött 

jelentésének szempontjából.”73  Kutatásai szerint a tündérmesékben rendszerint hét állandó 

szereplő tűnik fel, amelyekhez 31 funkció tartozik. A követező idézetben tehát Propp, a 

funkció fontosságáról szóló megállapításának első két pontját szeretném prezentálni. 

„A mese állandó, tartós elemei a szereplők funkciói, függetlenül attól, ki és hogyan hajtja 
végre őket. A funkciók a mese alapvető alkotórészei.; A varázsmesékben előforduló 
funkciók száma korlátozott”74 

 
Tanulmányában azt is kijelentette, hogy a funkciók sorrendje mindig azonos, de csak a 

népmesékben. Hozzátette, hogy ez a sorrendiség nem jellemző az irodalmi- azaz 

műmesékre.75 Ezen kívül megfigyelte, hogy a varázsmesék összessége azonos funkciókat fog 

közre, ezért azokat egytípusú meséknek nevezte el.76   A varázsmese szerkezeti gyökerét 

vizsgálva fontos meghatározást hozott a mesét illetően, amelyben a mese strukturális 

jellegzetességeit is jól szemügyre lehet venni. 

„Morfológiailag mesének tekinthető minden olyan fejlemény, amely a károkozástól vagy 
hiánytól különféle közbeeső funkciókon keresztül házassághoz vagy más megoldás értékű 
funkcióhoz vezet.”77 

 
Bárdos is írt „A tündérmesék proppi elméletéről”, amelyben leegyszerűsítve, a mesemenet 

vázlatára vonatkozó legfontosabb mozzanatokat sorolta fel az orosz mesekutatóra hivatkozva. 

Ide tartozik a hiány felismerése; a hős útnak indulása; találkozás a segítővel és/vagy 

                                                            
71 szüzsé: Propp szerint ha a varázsmesét rövid mondatokba foglaljuk össze (pl: a szülők kimennek az erdőbe 
stb.) E mondatok állítmányai képezik a mesék kompozícióját , a többi mondatrész az alany és az állítmány stb. 
alkotja a szüzsét. IN: Propp, Vladimir Akovlevič (1995): A mese morfológiája. Budapest. Osiris Kiadó 115.o. 
72 Propp, Vladimir Akovlevič (1995): A mese morfológiája. Budapest. Osiris Kiadó 158.o. 
73 Komáromi; Boldizsár, 79 
74 Propp, 29 
75 Propp, 30 
76 Propp, 31 
77 Propp, 92 
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adományozóval; újabb helyváltoztatás; az összecsapás az ellenféllel; álhős feltűnése és 

lelepleződése és az utolsó a lakodalom.78 

A fentiek tekintetében tehát megállapíthatjuk, hogy Propp könyve egészen új irányzatot 

indított el az elbeszélő folklór kutatásában. Annak ellenére, hogy sok év telt el a könyv 

megjelenése óta, a tanulmány változatlanul fontos maradt.79  

Jelentéstartalmi értelmezés: A következő irányzat képviselője Bruno Bettelheim, aki „A mese 

bűvölete és a bontakozó gyermeki lélek” című művében elsősorban mélylélektani szempontok 

alapján vizsgálja a mesét. Szerinte ezek a történetek nagy hatással lehetnek a gyermek lelki 

világának a fejlődésére. Bettelheim a mesékkel történő kutatásai során arra az eredményre 

jutott, hogy a mesék különböző jelentéseket hordozhatnak, amelyek a gyermek 

személyiségfejlődése végett kiemelkedő fontosságúak. Egyrészt felismerte, hogy a mesék 

segítségével megismeri a gyermek a világ jó és a rossz oldalát, különböző erényeket, amelyek 

nagyon élesen el vannak különítve a történetekben.80 Másrészt Bettelheim meglátása szerint a 

mese az egyetlen olyan irodalmi műfaj, amely segít a gyermeknek az identitása 

felfedezésében, valamint utat mutat neki, min keresztül idővel megtalálhatja az életben való 

helyét.81 Ezen kívül a mese nem csak tanít, hanem szórakoztat is, méghozzá ezt mind a 

gyermekek nyelvén teszi. Fontos kijelentése, hogy „a gyermek megérzi, hogy belső problémái 

szempontjából milyen segítséget nyújt neki a mese.”82 

Végül felvetném Bettelheim véleményét a modern, irodalmi mesékkel kapcsolatban. Egyrészt 

leírja, hogy szerinte a modern gyermekirodalom nagy része nem jeleníti meg a primitív 

ösztönök és a vad indulatok által fakasztott mély belső konfliktusokat, így a gyermek nem kap 

segítséget lelki fejlődésben. Másrészt egy mese kapcsán szóba hozza, hogy a modern 

mesékben is előfordul az a motívum, mikor egy gyermek túljár a felnőtt eszén, de ezek a 

történetek túl leplezetlenek, és nem nyújtanak képzeletbeli megkönnyebbülést, hiszen sokszor 

azt sugallják, hogy a felnőttek okosabbak a gyermeknél.83  

Filozófiai értelmezés: Ebben a rövid összefoglalóban mutatom be Lovász Andrea meséről 

alkotott értelmezését. Segítségül elsősorban az általa írt „Jelen idejű holnemvolt” című 

tanulmányt használtam fel.  

                                                            
78 Bárdos; Galuska, 47 
79 Propp, 193 
80 Bettelheim, Bruno (1985): A mese bűvölete és a bontakozó gyermeki lélek. Budapest: Gondolat 17 o 
81 Bettelheim, 34 
82 Bettelheim, 80 
83 Bettelheim, 45 
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Lovász Andrea a mesevilág sajátosságait kutatva azt állapította meg, hogy azok túlmutatnak a 

mese irodalmiságán. A mesevilágot leválasztotta a szövegtől, és azt egy világ egészeként 

értelmezte. 84  A mesét elsősorban két irányból vizsgálta. Egyrészt irodalmi műfajként 

értelmezte, amelyben a mese, mint fenomén áll a középpontban, amely az elmeséléssel 

születik meg és a cselekmény befejezésével zárul.85 Továbbá a mesei világ sajátos létmódjára 

kérdezett rá, amely szerinte a mese lényegét jelenti.  

Véleménye szerint a meseszövegeket, amelyek egy racionális tevékenység, azaz az írás által 

jönnek létre, megalkotnak egy irracionális világot, amely egyben az alkotó ember vágyainak, 

fantáziájának is a megfogalmazása. Tehát a létrehozott irracionális világ a racionális világgal 

alkot egy egészet. Összefoglalóan kijelentette, hogy „tudati konstrukcióként és irodalmilag 

tételezett lehetséges világként a mese egy másik világot jelent: mesevilágként és fikcióként 

egyaránt leválasztódik való világunkról.” 

Ezen kívül beszélt az irodalmi mesékről is. Meglátása szerint a műmesék leginkább azért 

távolodnak el a nép-azaz ősmeséktől, mert a gyermekeknek írt irodalmi mesék magukon 

viselik az író korának szociális és társadalmi jegyeit. Vagyis a valóságot építik be a mesékbe. 

Így maga a valóság válik meseszerűvé, ahol a népmesékben ismert hőssel szemben a 

hétköznapi gyermek lesz a főszereplő, és a mesék történései is oly hétköznapivá válnak, hogy 

azok mindenkivel és mindenkor megtörténhetnek. 86  Lovász továbbá hozzátette, hogy 

negatívumnak tartja azt, hogy a mai kor meséi korszerűek akarnak lenni. Habár az alkotók 

felhasználják történeteikben az ismert meseelemeket, de ezt leginkább azért teszik, hogy a 

mese világának megfeleljen az írásuk. Lovász szerint a ma újításként vélt korszerűség lesz 

később a mai mesék buktatója, hiszen idővel ezek a mesék olvashatatlanná válhatnak.87 

Mese, mint terápia A következő értelmezés fontos képviselője Boldizsár Ildikó, aki a 

„Meseterápia” című könyvében kifejti, hogy a meséket gyógyítás, azaz terápiás céllal is fel 

lehet használni. Szerinte a meséket eleve ilyen gyakorlati céloknak megfelelően hozták létre, 

hiszen az emberek mesehallgatás közben a mesében rejlő üzeneteket a saját életükre 

vonatkoztatták. Boldizsár Ildikó szerint a mesékkel való gyógyítás folyamán elérhetjük azt, 

hogy a páciens új felismerésekhez, döntésekhez, belátásokhoz jusson, valamint, hogy 

változtasson élete folyásán azzal a céllal, hogy boldogan éljen. 

                                                            
84 Lovász, Andrea (2007): Jelen idejű holnemvolt: Szeminárium a meséről. Budapest: Krónika Nova Kiadó Kft. 
6.o. 
85 Lovász: Jelen idejű holnemvolt, 12 
86 Lovász: Jelen idejű holnemvolt, 9 
87 Lovász: Jelen idejű holnemvolt, 67 
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A következő idézetben Boldizsár az úgynevezett „Metamorphoses Meseterápiás Módszer” 

lényegét foglalja össze, amely „[…] az archaikus mesék segítségével elvezetni az embert 

odáig, hogy felismerje és megvalósítsa mindazt, amire vágyik, amit kívánatosnak tart, és 

működővé tegye maga körül azt, ami nem működik, de szeretné működőképessé tenni.”88 

Ahogyan azt az idézetben is olvassuk, elsősorban az archaikus, azaz ősmeséket alkalmazzák a 

mesével történő terápiában. Boldizsár Ildikó kijelenti, hogy műmeséket egyáltalán nem, vagy 

csak nagyon ritkán használ a meseterápiában, akkor is csak Andersen és Oscar Wilde meséit, 

hiszen véleménye szerint a műmesék nem rendelkeznek olyan stabil szerkezeti vázzal, hogy 

azokat terápiás célokra lehessen használni.89 

Végezetül kijelentem, hogy a mese sokféleképpen értelmezhető kutatási területtől, 

tudományágtól függetlenül A következő fejezetekben bemutatnám szakirodalmak 

segítségével, Lackfi János és Finy Petra véleménye alapján a mesék funkcióit és jellemzőit, 

majd rátérnék az ő meséikre. 

  

                                                            
88 Boldizsár: Meseterápia, 16 
89 Boldizsár: Meseterápia, 41 



 

27 
 

5 A mesék funkciói 

Mint ahogyan azt az előző fejezetben felsoroltuk, a mesét sokrétűen értelmezik és így az 

sokféle funkcióval rendelkezik. Ebben a fejezetben a legfontosabb funkciókat sorolom fel, 

amiben Bruno Bettelheim gondolatai, valamint Finy Petrával és Lackfi Jánossal készült 

interjúm és Kőpataki Krisztina szakdolgozata segített. 

Első fontos funkcióként említem Bruno Bettelheim gondolatát, amely szerint a mese 

hozzájárul a gyermek személyiségének a fejlődéséhez. Megismerteti vele, hogy a világnak 

van jó és rossz oldala, és így a gyermek megtanul különbséget tenni a két oldal között. Lackfi 

János is kiemelten szóba hozta, hogy szerinte a mese a gyermeknek lehetőséget nyújt arra, 

hogy kiléphessen a saját világából, és fel tudja dolgozni az esetleges félelmeit, szorongásait. 

Tehát Bettelheim gondolatával egyetértve Lackfi elmondta, hogy szerinte a mese segít a 

személyiség terheit hordozni és egyfajta biztonságérzetet is kialakít.90 Finy Petra ugyanígy 

vélekedett. A gyermek a történet folyamán magát a jó hőssel azonosítja és elhiszi, hogy 

ahogyan a hős, úgy ő is győzedelmeskedhet a problémái felett. Azonban megkülönböztette a 

népmeséket a műmeséktől. Szerinte az irodalmi mesék nem tudják ugyanazt produkálni, mint 

a népmesék, hiszen a népmesék szájról szájra terjedésével évszázadokon keresztül 

szűrődhettek ki azok a gondolatok, amelyek mindig is tudták segíteni az embert az életben. 

Ezzel szemben a műmese csak versenyezhet, például azzal, hogy mai élethelyzeteket mutat 

be.91 

Ezen kívül Kőpataki Krisztina megemlítette, hogy a mese fejleszti a gyermek képzelőerejét, 

szóbeli kifejezőkészségét, figyelmét, szókincsét és emlékezetét. 92  Finy Petra Kőpatakival 

egyetemben további funkcióként említette meg azt, hogy a mese többek között hozzájárul az 

irodalom, szépirodalom iránti szeretethez, fogékonysághoz. Finy szerint - mivel a mai 

irodalom nagyon eltávolodott a gyermekektől, és mivel az internet, a multimédia nagy teret 

nyert, - nekik kortárs költőknek a feladatuk az, hogy megteremtsék az olvasói kedvet. Nem 

utolsósorban Kőpataki szóba hozta a szórakoztatást, mint funkciót, amellyel Lackfi János is 

egyet értett, bár nem ezt a rendeltetést említette elsőként. Másrészt újabb funkció lehet az is, 

hogy a mese más érzékeket is megmozgathat. Beszélhetünk itt színjátszásról, ha a gyermekkel 

egyszerűen eljátsszuk a mesét, úgy az olvasottak igazi élménnyé válhatnak.93 

                                                            
90 Interjú Lackfi Jánossal  
91 Interjú Finy Petrával (2015.12.07) (lásd: függelékben) 
92 Kőpataki, 10 
93 Kőpataki, 11 



 

28 
 

Tehát konstatálhatjuk, hogy a mesének több funkciója is van, amelyek mindenképpen 

fejlesztően hathatnak a gyermek személyiségének fejlődésére. Fontos azonban, a mai modern 

világunkban már az is, hogy „hidat építsünk” a gyermekek és a nekik szánt olvasmányok 

közé. Épp így az is feladatunk, hogy már egészen kiskorukban megszerettessük velük a mesés 

történeteket. A következő fejezetben bemutatnám röviden a mesék legfőbb jellemzőit. 

6 A klasszikus mesék jellemzői 

A modern magyar mesék főbb jellemzőinek bemutatása előtt, röviden összefoglalom azt, 

hogy mik azok, amik általánosságban a meséket jellemzik. Emellett röviden beszélek a 

típusaikról is. Több sajátosságot már a népmese és a műmese összehasonlító elemzésénél 

megemlítettem, most csak felsorolom ezeket. Itt is Kőpataki szakdolgozatát és a kortárs írók 

véleményét használtam fel. 

Elsőként megismételném azt, hogy a népmese szájról-szájra terjedésével sok jellemző alakult 

ki és hagyományozódott. Ebben a fejezetben elsősorban a jó és a rossz szereplők, illetve a női 

és a férfi típusokat mutatom be, valamint a mesékben legtöbbször előforduló motívumokat. 

Mint ahogy azt már leírtam, a népmesék szélsőséges szereplőket, jellemeket mutatnak be, 

tehát a hősök vagy teljesen jók, vagy teljesen rosszak. Ezen kívül a mesékben általában 

ugyanazok a mesehősök fordulnak elő, itt megemlíteném a királyt, a királyfit, a királylányt, 

valamint a boszorkányt, a sárkányt, de még folytathatnám a sort. Továbbá, Lackfi János is 

megemlítette, hogy mesétől függően szerepelhetnek abban csodás tárgyak, varázslat és olyan 

állatok, melyek beszélni is tudnak. Másrészt fontos szóba hozni, hogy a mese, - ahogyan azt 

Propp is megfogalmazta, - valamiféle hiánnyal kezdődik, amely akadályok révén megoldódik 

a mese végén. A hős számára akadályt jelenthet az út teljesítése és a gonosszal való küzdelem. 

A negatív hős a mese egy részében általában felülkerekedik a jó erőkön, a varázslat 

segítségével, de végül vesztes marad. Megkülönböztethetjük még a női és a férfi alakokat. 

Ahogyan azt Kőpataki is leírja, a női alakok elsősorban a harmónia és az értékek 

megőrzésében játszanak szerepet. Többek között a helyes utat is ők mutatják meg a hősöknek. 

A férfi alakokat pedig leginkább a bátorságuk miatt ismerjük meg, ők azok kik a mesékben 

harcolnak, szembeszállnak a gonosszal.94  

                                                            
94 Kőpataki, 6-9 
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Fontos jellemzőként hoznám fel az átváltozásokat. A boszorkány például több mesében is más 

alakot ölthet. Másik sajátosság, hogy a mesék idejéről nem sokat tudhatunk meg a 

népmesékben, hiszen nem adnak nekünk pontos információt, csak annyit, hogy „egyszer 

volt”. A következő jellemvonást a visszatérő, klasszikus kifejezések jelentik. Itt említeném 

meg a „Hol volt hol nem volt…”;”Az Óperenciás tengeren is túl, ahol a kurta farkú malac 

túr..” „Boldogan éltek, míg meg nem haltak.” visszatérő mondatokat. Ezek repítenek el 

minket egy távoli világba. Lackfi János az interjúban leginkább azt emelte ki miközben a 

mese jellemzőiről beszélve, hogy a mese egy külön, öntörvényű világot hoz létre. Másképp 

fogalmazva a mese valamiféle imitációja, sűrítménye a valóságnak, illetve a varázslatos 

dolgok miatt egyfajta határátlépésként értelmezhető a valóság és a képzelet között. Tehát 

összegezve a kortárs író szerint a mese a valóság egyfajta transzformációja, ahol másfajta 

törvények léteznek.95 Ezzel szemben Finy Petra a mese jellemzőiről akként nyilatkozott, hogy 

leginkább a mese gyógyító hatását hangsúlyozta, többször megemlítve Boldizsár Ildikót, és 

kijelentette, hogy szerinte a mese egyfajta iránytű az élethez. Vagyis ha a gyermek, ember 

megérti azt, akkor egyenes úton haladhat életében a célja felé.96 Nem utolsósorban felhoznám 

a meseszámokat, mint például a hármat vagy a hetet, melyek nagyon sok népmesében 

előfordulnak. Finy Petra szerint a számoknak különféle jelentésük lehet. Például a 

népmesékben gyakran szereplő három testvér, illetve királyfi azt az üzenetet hordozhatja a 

gyermek számára, hogy sokszor a dolgok csak harmadjára sikerülhetnek, ahogyan a mesében 

is csak a harmadik királyfi jár sikerrel.97  

A következő fejezetben térek át a kortárs, magyar gyermekmese témakköre. Elsőként az 

általam választott két kortárs írót mutatom be. Ezt követően, egy kis bevezető után, ahol a 

kortárs gyermekirodalom általános jellemzéséről beszélek, következik az alkotók meséinek 

elemzése.  

                                                            
95 Interjú Lackfi Jánossal  
96 Interjú Finy Petrával  
97 Interjú Finy Petrával  
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7 A kortárs meseírók 

E fejezetben a kortárs alkotókat szeretném prezentálni. Többek között meg fogom említeni 

azon gyermekkönyveiket, amelyek egyes történeteit megvizsgáltam a dolgozatomban. 

Segítségemre voltak az írókkal készült interjúk és interneten talált oldalak, amelyek a 

pályájukat mutatják be.  

7.1 Finy Petra 

Finy Petra 1978-ban született magyar kortárs költőink, íróink egyike. Meséinek sikeressége, 

népszerűsége abban is rejlik többek között, hogy ahogy azt Lackfi János fogalmazta meg, az 

„anyanyelvi szinten beszél gyerekül”.98 Valamint történeteiben olyan, nem mindennapi kényes 

témákat szólaltat meg, amelyek a gyermekeket segíthetik. 

2000-ben végzett az ELTE-TFK francia-magyar szakán, amelyet követően 2002-ben végezte 

el a Krea Környezettervező Iskola tervezőgrafikai szakát.99 Az első szövegeit akkor kezdte el 

írni, amikor illusztrációkkal, reklámszövegekkel foglalkozott. Első kötete, a „Histeria 

grandiflora” 2006-ban jelent meg, de ez még felnőtt olvasók számára íródott. Később 

gyermekei születése után azonban nagyobb ihletet kapott és számos gyermekverset és mesét 

adott ki. Gyermekei azonban nemcsak elsőszámú „múzsáinak” számítottak, hanem egyben a 

kritikusainak is. Hiszen a mesék kiadatását megelőzően mindig értékelték a felolvasott 

történetet, továbbá a történet elkezdése előtt ötleteket adtak Finy Petrának. Aki példaként 

említette az interjúban hogy lánya javaslatára írta meg „A Zöld cirkusz és a Virágtolvaj” című 

meséjét, aki egy krimis történetet szeretett volna. Valamint az „Iskolások kézikönyve”-ben 

lánya kérésére írt át egy részletet.  

Művei tehát egyaránt íródtak felnőtteknek és gyerekeknek. Ezeket sorolnám most fel röviden. 

Elsőként, egészen kis óvodásoknak szólnak az „Ovi-ügy”, „Tesó-ügy” és a „Doki-ügy” 

sorozata, valamint a Lámpalány-, Bögreúr- és Seprűsrác meséi. Ezt követően, kisiskolásoknak 

íródott „A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj” és az „Iskolások kézikönyve” vagy akár a 

„Fűszerkatona” is. Nagy sikernek örvendnek a kifejezetten első osztályosoknak szóló 

könyvei, a „Milu Egyiptomban” és „Milu az olimpián”. „A szárnyak és paták” meseregényét 

is ki szeretném emelni, amely már elsősorban nagyobbacska gyermekeknek szól. Ezen kívül 

két mesekönyve „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” és a „Szívmadár” egyaránt szólni 

                                                            
98 Lackfi János: http://bkh2012.blog.hu/2012/06/27/finy_petra_iro_kolto (2016.03.09) 
99 Lackfi János: http://bkh2012.blog.hu/2012/06/27/finy_petra_iro_kolto  (2016.03.09) 
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kíván kicsiknek és nagyoknak is szólni. A könyvek illusztrálása nagyon fontos tényező volt 

Finy Petra számára, aki mint már említettem ő maga is dolgozott illusztrátorként.  

Diplomadolgozatomban Finy Petrától „A fűszerkatona”, „A Fehér Hercegnő és az Arany 

Sárkány”, „Szívmadár”, „Doki-ügy” „Lámpalány meséi” mesekönyveit és a „Szárnyak és 

paták” valamint „A Zöld Cirkusz és a Virágtolvaj” meseregényeit használtam fel, mutatnám 

be a vizsgált témától függően.  

7.2 Lackfi János 

Lackfi János, kiemelkedő József Attila-díjas magyar költő, író, műfordító és szerkesztő is 

egyben. 1971-ben született Budapesten. 1996-ban diplomázott az ELTE-BTK magyar-francia 

szakán, majd a Magyar Irodalomtörténeti Tanszéken doktorált. Fontos kiemelni, hogy tizenhét 

évig tanított a Pázmány Péter Katolikus Egyetemen, valamint 1999-től a Nagyvilág 

világirodalmi folyóirat szerkesztője. Ezenkívül a 2003-tól 2011-ig a Műfordítók Egyesület 

elnökségi tagja volt. Eddig több mint harminc könyvet írt egyaránt felnőtteknek és 

gyermekeknek és még egyszer ugyanannyit fordított le franciából.100  

Kiemelkedő művei közé tartozik a humoros identitásesszé-kötete a „Milyenek a 

magyarok”(2012), és a „Milyenek még a magyarok?(2013)”, amelyek több tízezres 

példányszámban fogytak el a könyvesboltokból. Hasonló témájú műve a 2014-ben megjelent 

„Három a magyar igazság” című novellás könyve.  

Az interjúban is elmondta, hogy először főleg felnőttirodalommal foglalkozott, aztán 

körülbelül az ötödik felnőtt kötete megjelenése után írta meg első gyermekkötetét 2004-ben. 

Példaként említett többek között sok híres írót, mint Csukás Istvánt, Kormos Istvánt vagy 

Lázár Ervint, akit személyesen is ismert. Elmondása szerint ezek az írók, akik ugyancsak 

foglalkoztak gyermekirodalommal, hatottak rá és motiválták. 

Ha a gyermekeknek szóló költeményeit, meséit nézzük, azt mondhatjuk, hogy szinte minden 

korosztály számára alkot. Egészen kicsi gyermekeknek szólnak például az „Ugrálóház-

Versek, mondókák kicsiknek” című kötete. Ettől a korosztálytól felfelé pedig mondhatjuk, 

hogy mindenki megtalálhatja az életkorához szóló verset vagy mesét. Kiemelte többek között 

a „Kapjátok el Tüdő Gyuszit” és a „Belvárosi gyümölcsök” című köteteit, amelyek egy 

elsősorban gyerekszempontú világot mutatnak be gyerekes felnőtteknek és felnőttes 

gyerekeknek. Lackfi elmondása szerint szereti átlépni az irodalmi határokat. 

                                                            
100 Lackfi János honlapja  http://www.lackfi-janos.hu/ (2016.03.10) 
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Az interjúban kifejtette, hogy a gyermekirodalomban többféle tényező is adott neki ihletet. 

Elsőként a „Domboninneni mesék” nevezetü kötetét hozta fel. Amely akkor keletkezett, 

mikor felkérték, hogy írjon egy blogra hónapról, hónapra. Majd pedig idővel ezekből az 

írásokból születettek meg a történetek. Gyermekei, kiváltképp Ágnes lánya adott neki még 

ötleteket ezekhez a mesékhez, eképp ihletődve írta meg Lackfi a kötetet. Elmondása szerint a 

gyermekirodalmi témáknak nem kell élesen elválniuk a felnőtt témáktól. Szerinte egy adott 

téma megmaradhat, csak a nyelvezetet kell megváltoztatni, hogy aztán azt a gyermekek, vagy 

adott esetben a felnőttek is élvezni tudják.101 

Diplomadolgozatomban a „A világ legrövidebb meséi”, a „Átváltozós mesék”, a 

„Szakimesék” „Domboninneni mesék” című kötetek művei közül és a „Kövér Lajos színre 

lép” című meseregényből szeretnék példákat keresni  a dolgozatomban vizsgált pontoknál. 

  

                                                            
101 Interjú Lackfi Jánossal (2016.02.11) (lásd: függelékben) 
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8 A modern magyar mese jellemzői 

„A kortárs mű lenyomata a kornak, őrzi a szellemiségét, az apró dolgait, a hanghordozását”. 

Említette Komáromi Gabriella. Szerinte a kortárs gyermekirodalom szinonimája a modern 

gyermekirodalomnak. Páskándi Géza fontosnak tartotta a modern szó helyes meghatározását, 

amely nem egyenlő a módi, divatos kifejezéssel, hiszen az csupán csak magába foglalja a 

modus szót, nem azonos vele. Ugyanis az mértéket jelent. Komáromi kifejtette, hogy a 

modern alkotásokat, meséket a tradícióhoz kell mérni. Fel kell tennünk a következő 

kérdéseket a kortárs mesék elemzésénél. „Miben haladják meg a tradíciót? Mennyit tagadnak 

meg belőle? Mit rejtenek magukba értékeikből?“ Hiszen a kortárs művek azok, melyek 

valóban hozzánk, a mi korunk emberéhez szólnak, és a számunkra fontos problémákkal, 

ügyekkel foglalkoznak.102 

Ebben a fejezetben mutatom be diplomadolgozatom első fő kutatási eredményeit. Célom 

elsőként az volt, hogy a régi, népmesei motívumok megváltozását, megújítását, illetve a 

mesék szereplőit, témáját, nyelvhasználatát és a humor megjelenését. prezentáljam az általam 

választott két kortárs magyar szerző meséiben. A fejezet megírásában segítségemre volt 

egyrészt Lovász Andrea „Jelen idejű holnemvolt” című könyve és néhány tanulmánya, 

valamint a szerzők által készített interjúk. 

 Létrehoztam egy kánont a két kortárs szerző műveiből. Finy Petrától „A fűszerkatona”, a 

„Szívmadár”, „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány”, a „Lámpalány meséi”, „A doki-ügy” 

című mesés történeteket, valamint a „Szárnyak és paták” és „A Zöld Cirkusz és a Virágtolvaj” 

című meseregényeket választottam. Lackfi Jánostól pedig „A világ legrövidebb meséi”, az 

„Átváltozós mesék”, a „Szakimesék”, a „Domboninneni mesék” kötetek meséit és a „Kövér 

Lajos színre lép” című meseregényt adtam hozzá a kánonhoz. 

Ahogyan azt az imént leírtam, az új elemeket, megváltozott népmesei motívumokat a kortárs 

írók meseregényiben is prezentálom, ezért szeretném elsőként a meseregényt, mint új műfajt 

jellemezni.  

„Mi a különbség és a hasonlóság a mese és a meseregény között?” – Tehetnénk fel a kérdést.  

Bárdos József szerint, ha a meseregény definiálására vállalkozunk, nincs egyszerű dolgunk. 

Leírja, hogy egy dolog bizonyos, mégpedig az, hogy az átmeneti epikus műfajok egyikével 

                                                            
102 Komáromi: Mi a helyzet a kortárs magyar gyermek és ifjúsági irodalomban?   
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van dolgunk.103 Ahogyan azt az előbbiekben is olvashattunk a mese meghatározása is nehéz 

feladatnak bizonyult, vagyis jobban mondva nem sikerült igazán definiálni azt. Ugyanúgy 

állunk a regény, mint műfaj meghatározásával is, ami Bárdos leírása szerint ugyancsak 

nehézkes, mivel az inkább egy teljes műfajcsoportot takar.  

Komáromi Gabriella is külön vizsgálta a mesét és a regényt és felállította a különbségeket a 

két nehezen meghatározható műfaj között. Történetükről beszélve elmondta, hogy míg a mese 

ősi műfaj, amely a nép ajkán terjedt, a regény a feltörekvő polgárság alkotásának számít. 

Közös tulajdonságukként emelte ki azt, hogy mindkét műfaj hosszabb időn keresztül nem 

tartozhatott a magasabb irodalmak köreibe, mint például a dráma. Komáromi szerint a 

meseregény, amely egyfajta kombinációja a mesének és a regénynek „fából vaskarika”, amely 

hasonlóságokat mutat fel a korai lovag, illetve pikareszkregények jellemzőivel. Egyrészt őrzi 

a mese elemeit, ún. „meseszeleteket rak egymás mellé” és él a csoda motívumával is, habár ez 

inkább a hős képzeleteiben vagy álmában jelenik meg. Másrészt a regény műfaji 

sajátosságairól beszélve, a meseregény megőrizte a változó, fejlődő hősöket, jellemeket és a 

hosszabb terjedelmet, amely mind a gyerekek és a felnőttek számára is élvezhető lehet.104 

Tehát egy úgynevezett meseszerű, hétköznapi kalandokat mutat be egy hétköznapi személy, 

gyermek szemszögéből. 

Bognár Tas is hasonlóképpen fogalmazott, amikor azt mondta, hogy a meseregény műfajával 

kapcsolatban voltaképpen egy meghatározhatatlan műfajtáról beszélünk, hiszen egyszerre 

hordozza mindazokat a jegyeket, amelyek a regényre és a mesére is ráaggathatunk. Bognár azt 

is hozzátette, hogy ezeket a sajátosságokat a legkülönfélébb variációkban is tartalmazhatja. 

Ezen kívül megemlítette, hogy minden meseregény egyfajta fikció, képzelet szüleménye, 

amelyekben vagy egy emberfölötti, csodás világ, vagy egy ún. „emberalatti” játékos, kalandos 

világ jelenik meg.105  

Fontos először röviden áttekinteni a történelmi hátteret, és választ kapni arra a kérdésre, hogy 

valójában honnan is ered a meseregény. Bárdos leírása szerint e műfaj megszületése a XVIII-

XIX. századra tehető, amikor is az irodalom szempontjából megnőtt a gyermekek iránti 

érdeklődés. Példaként említette könyvében Petőfi Sándor „János Vitéz” című költeményét, 

amely egyfajta elbeszélő költeménnyé duzzadt csodálatos tündérmeseként is definiálható.106 

Bárdos szerint a meseregény tehát két, a mese és a regény műfaji csoportok kereszteződési 

                                                            
103 Bárdos; Galuska, 69 
104 Komáromi; Boldizsár, 109-110 
105 Bognár, 22 
106 Bárdos; Galuska, 70 
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pontján helyezkedik el. Szerinte alapvető fontosságú a mesei jellemzők vizsgálata a 

meseregényekben. Nézőpontjának tükrében felvethetjük a kérdést, hogy a történetben van –e 

csoda, hogy valóban meghatározható-e a téridő, hogy a mesei hős változatlan-e, valamint 

hogy van-e mesei gonosz. Itt fontos elgondolkodni azon, hogy a történet egy kétpólusú világot 

mutat-e be, azaz, hogy a szereplők végletesen gonoszak-e vagy jók. Ezen kívül meg kell 

figyelni, hogy a jók győzedelmeskednek-e a történet végén. Bárdos meglátása szerint a 

meseregényekben megjelennek a mesei vonások, ám egyik jelenléte sem kötelező, és van úgy 

is, hogy a történetben egyik sem jelenik meg. Másrészt a többi általam olvasott 

szakirodalommal ellentétben, típusokra osztja ezeket a jellegzetességeket. Beszélhetünk 

elsőként füzéres típusú meseregényekről, amikor az epizódok nem épülnek egymásra, nincs 

cselekmény, és az állandó mesehősök jelleme nem fejlődik. Ezzel szemben a fűzött 

meseregényeknek már van egy előrehaladó cselekményszáluk, habár a hősök változatlanok 

maradnak. Végül valódi meseregénynek tekintjük azokat az írásokat, melyeknek a története 

már bonyolultabb a cselekménnyel bír, és több szereplőt tartalmaz. Ezek a karakterek már 

változnak, fejlődnek is a történet során. Bárdos hozzátette, hogy a befogadónak képesnek kell 

lennie arra, hogy átlássa a cselekményt, a történetet, és arra, hogy megértse, és élvezni tudja 

azt.107  

 Lovász Andrea a kortárs gyermekirodalom egy problémájaként említi a meseregényt a 

meseként való elfogadását, valamint a mesei vonás feltámadásának tudomásul vételét, és 

annak gyermekirodalomba való integrálását. Lovász ehhez azt is hozzáteszi, hogy szükség 

volt, van és lesz is erre a műfajra, hiszen a meseregény, mint regényes mese, regény 

terjedelmű mese, és mint mesés regényvilág képes lehet megtörni a realisztikus alapú 

gyerekregények, ifjúsági regények irányító jellegét.108 

Megállapíthatjuk, hogy a meseregény egy műfaji újítás, amely a mese és a regény 

összekapcsolódásából jött létre úgy, hogy képes volt megőrizni mind a mese, mind a regény 

bizonyos sajátosságait.  

8.1 Tündérmesék hagyományos menete Finy Petra meséiben  

Mivel műmesékről beszélünk, nehezen állíthatjuk, hogy a tündérmese összes jellegzetessége 

megtalálható lesz a kortárs irodalmi mesékben és kortárs meseregényekben. A fejezetben 

                                                            
107 Bárdos; Galuska, 72-73 
108 Lovász, Andrea (2003): A mai magyar gyermekirodalom időtlen kérdéseiről 
http://olvasas.opkm.hu/index.php?menuId=125&action=article&id=425 (2016.03.09) 
 



 

36 
 

mégis megkísérelem megtalálni a választ arra, - elsősorban a proppi elmélet szerint, azon túl 

Pompor Zoltán „A szívhez szóló mese” tanulmányának a segítségével, - hogy jellemző-e Finy 

meséiben a klasszikus mesei elemek, mint például a tündérmese hagyományos menete. Illetve 

a csoda, a csodás beszélő tárgyak, állatok, az ellenfelek és a varázslatos átváltozások. A 

viszonylag nagy terjedelmű kánon miatt, Finy Petra mindössze három meséjét fogom 

megvizsgálni, amelyet három különböző mesekönyvéből választottam ki.  

 „A fűszerkatona” nevezetű kötetből a „A rizsszellem titka” című mesét, „a „Szívmadár” 

című kötetéből a „Szívmadár” nevű történetet, és végül „A Fehér Hercegnő és az Arany 

Sárkány” című mesét vizsgáltam meg. Először röviden prezentálom ezeket a köteteket.  

Elsőként bemutatom Finy Petra „A fűszerkatona” (2013) című mesekönyvét, amelyben a 

történetek legenda, vagyis mítoszszerűek. Érdekességként megemlítem, hogy az írónő dél-

amerikai útja után kezdte el írni a könyvet, hiszen gyermekeinek megígérte, hogy utazása 

során mesékkel fog hazatérni. A mesekönyvben Finy Petra hét földrész - Európa, Ázsia, 

Afrika, Észak-Amerika, Dél-Amerika, Ausztrália és az Antarktisz - kultúrájából válogatott, és 

olyan titkokat fedett fel, és tárt az olvasó elé a harminchat rövidke mesében, mint például 

hogy miért van a rénszarvasoknak angyalszárnyhoz hasonló agancsuk, vagy, hogy mi a 

rizsszellem titka. A mesék azt a hatást keltik, mintha Finy Petra maga járta volna be a világot, 

hogy összegyűjtse ezeket a mítoszokat. Jeges-Varga Ferenc egyenesen azt állítja, hogy olyan, 

mintha nem is ő írta volna a meséket, holott ez így történt. 109  A mesei motívumokat a 

harminchat mese közül „A rizsszellem titka” címűben vizsgálom meg. 

A Szívmadár nevű kötetet 2013-ban jelentette meg az írónő. A kötet összesen hét mesét 

tartalmaz, amelyek fő témája a szerelem és a szeretet. A történeteket a kósza szél meséli, aki 

már sokféle történetnek volt a tanúja. A mesék mind a gyermekek és mind a felnőttek számára 

ajánlottak. Legendaszerűek, szívhez szóló történetek, amelyekben madarak, felhők, bálnák, 

halak, medvék és koboldok is szerepelnek, a helyszínük leginkább a természet. 110  A 

tündérmesei motívumokat a „Szívmadár” mesében mutatom be, amely egyben a mesekötet 

címét is adja.  

                                                            
109 Jeges-Varga, Ferenc (2014): Világok arca. Finy Petra: A fűszerkatona 
http://olvassbele.com/2014/01/09/vilagok-arca-finy-petra-a-fuszerkatona/ (2016.03.09) 
110 Richly, Zsolt: Finy Petra-Rofusz, Kinga: Szívmadár http://meseutca.hu/2013/09/23/finy-petra-%E2%80%93-
rofusz-kinga-szivmadar/  (2016.03.09) 
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A harmadik könyv „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” csupán egy történetet tartalmaz, 

amely 2009-ben jelent meg a Csimota Gyerekkönyvkiadó „Tolerancia” sorozatában.111 A 

történet a boldogságot kereső gyönyörűséges kínai Bái hercegkisasszonyról szól, akit 

eredendően fehér bőre miatt nem fogadnak el a hazájában. A történet nagyon szép és egy 

fontos társadalmi problémát szólít meg, amelyről később még beszélni fogok, de egyelőre a 

tündérmesei motívumokat keresem a szövegekben. 

Pompor Zoltán, aki a tündérmesei vonásokat kutatta Lázár Ervin meséiben, azt konstatálta, 

hogy a történet boldog vége, amely alapvető elvárás a népmeséknél, a műmeséknél nem 

mindig teljesül. „A népmesék jól ismert, megszokott ritmusát a meseíró sokféle módon 

megtörheti, például azzal, hogy a hős nem fogadja meg az útra bocsájtó tanácsát, 

segítőtársak nélkül kell megküzdenie az ellenséggel stb.”112 Továbbá, hogy a történet nem 

végződik „happy end-del”. Ezt fogom én is megvizsgálni a három általam választott Finy 

Petra mesében. 

8.1.1 Az információ hiánya a főszereplőről, mint műfajteremtő sajátosság 

Ahogyan azt Pompor Zoltán is leírja a tündérmesék bevezetése gyakran a hős életének a 

bemutatása. Ekkor megismerkedhetünk vele és talán családjával is, azzal, hogy a karakter hol, 

milyen körülmények között él.113 „A fűszerkatona” című kötetben található „A rizsszellem 

titka” című mese szinte nem is tartalmaz bevezetést. Finy Petra ezekben a mesékben általában 

a rövidségre törekedett és csak a lényegeset írta le. A történet kezdetekor megtudjuk, hogy 

„Versenyt hirdetett egyszer a császár.”114 Arról nem ír, hogy milyen császár, és arról sem, 

hogy hol, csak abban lehetünk biztosak, hogy az írónő egy ázsiai mítoszt kívánt alkotni. Ezen 

kívül megtudjuk, hogy a császár öregségére hivatkozva, egyik fiának kívánja szánni a trónt, 

méghozzá annak, aki leginkább rátermettebb. 

A „Szívmadár” története elején a fenti meséhez viszonyítva, bőségesebb információt kapunk. 

Megtudjuk, hogy a főszereplő a „Reggelek városában” él, és hogy Hajnalfiúnak hívják. Célja 

pedig az, hogy mindenkinek segítsen. 

Az általam választott harmadik mese „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány”. E három 

mese közül ez íródott leginkább a tündérmesék mintájára. („Hol volt hol nem volt…”) A mese 

                                                            
111 Csodaceruza: A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány, kritika http://csodaceruza.hu/?p=3772 (2016.03.09)  
112  Pompor, Zoltán: A szívhez szóló mese. IN: Lipóczi, Sarolta; Gombos, Péter; Pompor, Zoltán (2011): 
Gyermekkönyvek vonzásában. Esszék, tanulmányos Komáromi Gabriella 70. születésnapjára. Budapest: Pont 
Kiadó 28.o. 
113  Pompor, Zoltán: A szívhez szóló mese, 29 
114 Finy, Petra; (ill.) Szegedi, Katalin (2013): A fűszerkatona: hét földrész meséi. Szentendre: Cerkabella 22.o. 



 

38 
 

elején itt is megismerkedünk a hőssel, aki egy kínai hercegnő, és akit Bái 

hercegkisasszonynak hívnak. Emellett megtudjuk, hogy gyönyörű, hófehér bőrével, szép, 

hosszú fekete hajával és elragadó, pecsétpiros ajkával mindenkinek felkelti az érdeklődését. 

Értesülünk arról is, hogy a hercegkisasszony eladósorba került, és kérők érkeznek hozzá, 

szám szerint százhuszonhárom, ami az ő esetében csekély számnak mondható. 

8.1.2 A hiány és a rend megbomlása 

„A rizsszellem titka” című mesében a rend ott bomlik meg, amikor a császár már nem tart 

igényt a trónra és át akarja azt adni az egyik fiának. Tehát elmondhatjuk, hogy felborul az 

addigi rend, amelyet helyre kell állítani, méghozzá egy újabb uralkodó, személy szerint az 

egyik fiú trónra lépésével. 

A „Szívmadár” története is hiánnyal kezdődik, amelyről rögtön a hős jellemzése után 

értesülünk. Mint már említettem, a hős mindenkin segített, ha törött lábról volt szó, vagy akár, 

ha egy megsebzett lélekről, mindenkit meg tudott gyógyítani. A hiánnyal, vagyis a 

megoldandó problémával szembesülve megtudjuk, hogy a hős egyedül a szív fájdalmát nem 

tudta meggyógyítani. „Csak a szív fájdalmát nem tudta enyhíteni, egyedül a szerelem kórjaira 

nem talált gyógyírt. Ez nagyon bántotta.”115 

Bái hercegkisasszony meséjét olvasva is a cselekmény elején ismerjük meg a „problémát” 

„hiányt”, amikor is a hercegnőre a rikítóan fehér bőre miatt furcsán néznek. „Csak hát a bőre 

ne lett volna taszítóan fehér, hanem inkább kívánatosan sárga!” 116  Habár sok kínai nő 

fehérre mázolja az arcát azért, hogy még szebbnek tűnjön, Bái hercegnő eredendően fehér 

bőre elriasztja az embereket, és így mássága miatt kirekesztetté válik. A kérőit is elijeszti ez a 

„fehérség”. „Nem is bírták sokáig a kérők a látványt, hanem elkínzott arccal kitipegtek a 

Főnixteremből(…)”117  Tehát ezzel a testi problémával bomlik meg a rend, amely nagyban 

különbözik az előző kettő történetben lévőktől.  

8.1.3 A hős vándorútja, lakhelyének elhagyása, mint műfajteremtő jellemző 

Pompor szövegében is olvashatjuk, amikor a tündérmesékre hivatkozik. „Ezekben a mesékben 

az anya-apa-gyerek(ek) szerinti teljes család mindig csak rövid ideig tartó ideális állapot. Az 

egyensúly felbomlása szükségszerű eleme a hős fejlődésének, ami azzal kezdődik, hogy a hős 

                                                            
115 Finy, Petra; (ill). Rofusz, Kinga (2013): Szívmadár. Budaörs: Vivandra Kft. 19.o. 
116 Finy, Petra; (ill.) Takács, Mari (2009): A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány. Budapest: Csimota 
Könyvkiadó 4.o. 
117 Finy; Takács, 4 
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elhagyja otthonát.”118 Pompor leírja, hogy sok hős az útnak indulása előtt valamiféle tanácsot 

kap a szüleitől, de van olyan tündérmesei hős is, akik az útra induláskor kétértelmű tanácsokat 

kapnak. „A rizsszellem titka” nevezetű mesében a császár fiainak az a feladatuk, hogy 

megkeressék azt a sárkányt „amely elég kicsi ahhoz, hogy át tudjon repülni a kimonók 

hímzőtűjének lyukán, de elég nagy ahhoz, hogy a császár kertjének legnagyobb fáját 

könnyedén kihúzza a földből.”119 Amint azt olvashatjuk, az nincs leírva a szövegben, hogy a 

fiúknak vándorútra kell menniük, csak az, hogy meg kell találniuk egy ehhez hasonló 

sárkányt, ami valljuk be reális szemmel nézve lehetetlen küldetésnek tűnik. 

A Szívmadár történetében megtudjuk, hogy a Hajnalfiú mindig a világot járja, azzal a céllal, 

hogy mindenkit meggyógyítson. Miután segít a Griffkirályon, bejárja az egész világot, a Föld 

minden országát a Szívmadárral, hogy továbbra is, már segítséggel is élve, meggyógyítson 

mindenkit. 

„A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” című történetben a hercegkisasszony mássága miatt 

már nem érzi jól magát az otthonában. Ezért bánatában segítségül hívja az Arany Sárkányt, 

akit egy hangszerrel idéz meg. A sárkány elviszi magával a hercegkisasszonyt először a Fehér 

Birodalomba, hogy megtalálja a boldogságát. „Felkapta pikkelyes hátára a hercegkisasszonyt, 

és repült vele hatvankilenc éjjelen és hatvankilenc nappalon keresztül.” 120 Sajnos ebben a 

birodalomban viszont a cérnavékony szemei miatt közösítik ki a szépséges hősnőt. Ezt 

követően tovább folytatódik az útja a Száműzöttek Országába, ahol ugyan talál egy hozzá illő 

férfit, de mivel mindenki haragos és gyűlölettel teli, a hercegkisasszony itt sem találja a 

helyét, nem akarja, hogy az ő lelkének tisztasága is bemocskolódjon. Tehát konstatálhatjuk, 

hogy a hős vándorútra indult, hogy meglelje saját boldogságát. A téma itt is egyfajta újítás a 

mesék körében, amelyet később még fel fogok hozni. 

8.1.4 A hős segítőtársai, mint klasszikus mesei sajátosság  

Pompor leírja tanulmányában, hogy a hőst a tündérmesékben segítőtársak, adományozók, 

vagy állatok segítik. Megállapítja a népmese egy fontos üzenetét: „egyedül még a legerősebb, 

legbátrabb, legeszesebb hős sem érhet célba.”121 A „rizsszellem titka” történetében  a császár 

támogatja a három fiát mielőtt azok elindulnak megkeresni a sárkányt. A nagyobb fiú aranyat, 

a második ezüstöt, a legkisebbik meg egy tálka rizst kér apjától pénz helyett. Egyrészt tehát a 

                                                            
118 Pompor: A szívhez szóló mese, 29 
119 Finy; Szegedi, 22 
120 Finy; Takács, 11 
121 Pompor: A szívhez szóló mese, 34 
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császár maga is támogatta a fiait. Másrészt miután a két idősebb bátynak nem sikerült a 

küldetése, megtudjuk a legkisebb fiú gondolataiból, hogy előző este a „százéves szakács” 

javasolta azt neki, hogy csak egy tál rizst kérjen az apjától és a rizsszellem a segítségére lesz. 

Miután a legkisebbik fiú megfőzte a rizst, meg is jelent a szellem és adott neki egy 

gőzsárkányt. Tehát a harmadik fiút segítette egyrészt az apja, másrészt a százéves szakács, aki 

idős kora és megnevezése miatt, bölcs embernek számíthat. S, végül maga a rizsszellem is 

kezet nyújtott neki, mikor megjelent, és megajándékozta őt a gőzsárkánnyal. A segítségek 

nélkül a főszereplőnek nem sikerült volna a célját elérnie. Szóval arra juthatunk, hogy e 

tekintetben a történet teljesen megfelel a tündérmeséknek. Propp tanulmányának is eleget tesz 

a szakács, és az ő adományozó, segítőtársi szerepköre, hiszen ő az, aki a hőst „felfegyverzi” 

és megoldja a problémát.122 

A hajnalfiút a Griffkirály segíti, akit a fiú ment meg a történet első részében. Itt is 

visszaköszön egy tündérmesei motívum, hiszen a megsegített állat megjutalmazza a 

Hajnalfiút. A fiú viszont a sok népmesével, tündérmesével ellentétben csak egyet kíván és ezt 

is azért, hogy másoknak jót tegyen, hogy meggyógyítsa a szív fájdalmait. Tehát a közösség 

segítése a célja. 

Ahogy az előző kettő hőst, Bái hercegkisasszonyt is segítette egy hűséges, csodás állat, 

méghozzá az Arany Sárkány, aki elrepítette őt olyan birodalmakba, ahol a 

hercegkisasszonynak lehetősége nyílt arra, hogy boldogságát beteljesítse. A sárkányt a 

teafőző szolga segítségével hívta elő, aki a hősnek egy olyan hangszert adott, amelyet ha 

megszólaltatnak, megjelenik a sárkány. 

8.1.5 A hős klasszikus mesékben ismert ellenfele 

Propp, az orosz mesekutató is közzétette megállapítását, miszerint a tündérmesékben van egy 

olyan ellenfél, amelynek szerepköréhez tartozik „a károkozás, a viadal vagy a hőssel 

folytatott küzdelem más formája.” 123  „A rizsszellem titka” mesében nem jelenik meg 

vetélytárs, hiszen a császár fiainak csak a próbát kell kiállniuk. Talán maga a nehézségeket 

jelentő próba az, amit ellenfélnek nevezhetnénk, ugyanis azt kell legyőznie a császár fiainak. 

A „Szívmadár” történetében az ellenség szintén nem ember, vagy csodás lény formájában van 

jelen. Hanem a szív fájdalmaként jelenik meg, amelyet a hős „le akar győzni”. Még nagyobb 

küzdőféllé válik a fő karakter számára ez a fájdalom akkor, amikor nem képes az Alkonylány 
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123 Propp, 79 



 

41 
 

szívét meggyógyítani még a Szívmadár segítségével sem. „A Szívmadárral a Föld minden 

országába eljutottak, és az összes szerelemtől sajgó szívet meggyógyították, egyet kivéve: a 

gyönyörűséges Alkonylány bánatos szívére nem találtak gyógyírt.”124 

„A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” című történetben maga a társadalom válik a hős 

rosszakarójává, mely kiközösíti a hercegkisasszonyt csak azért, mert az különbözik tőlük. 

Ezzel is eltér a mese más tündérmeséktől, hiszen az ellenfél nem egy személy, vagy 

személyek, esetleg állat vagy csodás tárgy képében jelenik meg. Ebből a szemszögből nézve 

ez a történet már hasonlóságot mutat a „Szívmadár” meséjével. Ahol ugyancsak nem egy 

élőlény teszi ki az ellenséget, hanem a tudat, hogy nem lehet meggyógyítani a szív fájdalmát. 

8.1.6 A hős próbatételei, mint általános tündérmesei jellemző 

Propp „A mese morfológiája” című tanulmányában is leírja azokat a hős funkciókat, amelyek 

szerint először a hőst próbának vetik alá. Ez készíti elő a varázstárgy megszerzését, amivel 

végül a hős kiállja a próbát.125 „A rizsszellem titka” című mesével foglalkozva már említettük, 

hogy próbatételnek számít egy olyan sárkány megszerzése, amely a császár kívánságának 

megfelel.(lásd 40.o) Jelentősnek vélem megismételni, megerősíteni azt, hogy a hős ezt a 

próbát kiállja. 

A Szívmadár történetben próbatételnek, illetve próbatételeknek számít az, amikor a Hajnalfiú 

megkísérli meggyógyítani a szerelemtől fájó szíveket. Az utolsó próba, amelyet előzőleg 

„ellenfélként” is minősítettem, az Alkonylány szívfájdalmának enyhítése, amely próbát a hős 

kiállja. Ám ahhoz, hogy megtudjuk miként, a hűséges segítőtársa, a Szívmadár elrepül a 

Madarak Gyűlésére. A mese végén teljesítődik az utolsó próba is. A fiú saját maga eszmél rá 

arra, hogy az Alkonylány szívét csak saját szerelmével gyógyíthatja meg.  

A harmadik történetben Bái hercegkisasszonynak is ki kell állnia próbákat, de ezek a 

megmérettetések egészen mások, mint a megszokott tündérmesékben lévők. Mélyebb 

tartalmuk van. A próba ugyanis a társadalomban ismert előítéletek, valamint a gyűlölet, és a 

belső harag elkerülését jelenti. A hercegkisasszony „próbákat tesz”, önmaga boldogságát 

keresi a világban, egy olyan társadalomban, ahol őt is elfogadják és, ahová ő is be tud 

illeszkedni. Mint már említettem otthonában és a Fehér Birodalomban mássága miatt 

rekesztik ki, de a Száműzöttek Országának már ő is az, aki nem akar a részese lenni, habár 

befogadják.   
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Pompor Zoltán is megemlíti, hogy Lázár Ervin meséinek világára is az jellemző, hogy a hős a 

vándorutat azért teszi meg, hogy megtalálja a helyét a világban, hiszen egyfajta út szükséges 

az önismerethez is. Ezen kívül azt is kijelenti Pompor, hogy a hősnek, - ahogyan mindenkinek 

sem, - nem szabad elfeledkeznie arról, hogy honnan jött, hiszen saját közössége az, ami igazi 

értelmet nyújthat autonómiájának. 126  Ez a kijelentés azonban nem jellemző a Fehér 

Hercegnőre, aki a mese végén nem tér vissza a gyökereihez, és akinek nem is fordul meg a 

fejében, hogy ezt tegye. Elkezdi élni új életét, lehet, hogy magányosan, de boldogabban. 

8.1.7 A klasszikus mesékben jelentkező csodálatos, varázslatos fordulatok 

Pompor tanulmányában megállapítja azt, hogy a népmesék fontos kelléke egyfajta csodálatos, 

varázslatos fordulat, vagy maga a csoda, amelynek segítségével a mese hőse le tudja győzni 

az ellenfelét. Pompor azt is hozzáteszi Lázár meséit vizsgálva, hogy ez sokszor hiányzik az 

irodalmi mesékből, hiszen Lázárnak is több ismert meséjében a hősnek a csoda reménye 

nélkül kell megküzdenie az ellenfelével. 127  Ide sorolhatnánk a csodás, fantasztikus 

eseményeket, mint például az átváltozásokat, amelyek a műmesékben a már inkább a hős, 

jobban mondva gyermek hétköznapi életét emelik az előtérbe. A csodás fordulatok pedig 

legfeljebb az álmai vagy a fantáziái képében kapnak életre. Ezzel az előbbi kijelentéssel 

szemben megállapíthatjuk, hogy Finy Petra igenis él a tündérmesei motívumok használatával, 

és történeteiben megjelenik a népmesékből is ismert csodás esemény. Mint a rizsszellem 

meséjében, ahol csodás fordulat révén lép színre a szellem és ajándékozza meg a hőst a 

gőzsárkánnyal. Ami ugyancsak egy mesés, csodás alak. „A gőzsárkány könnyedén 

zsugorította páratestét olyan apróra, hogy átférjen a tű fokán.(…)”128 

A „Szívmadár” történetben is találkozunk a csoda eszközével. Elsőként akkor, amikor 

megismerjük a Hajnalfiút, aki képes mindenkit meggyógyítani. Másrészt, amikor a Szívmadár 

éneke segít meggyógyítani a szerelemtől sajgó szíveket. Ez a fajta képesség egyfajta csodának 

is minősül.  Ha hétköznapi életünkhöz viszonyítunk, maga a zene, az ének már eleve gyógyító 

hatással bírhat ránk, tehát a csoda ebben a mesében nem minősül olyan földöntúlinak, mint 

általában a tündérmesékben, vagy mint az előző történetben. 

Bái hercegkisasszony története is tartalmaz csodás elemeket és csodás fordulatot is. 

Csodaként említhetjük a sárkány, hangszer segítségével való megjelenését, és csodás 

                                                            
126 Pompor: A szívhez szóló mese, 35 
127 Pompor: A szívhez szóló mese, 36 
128 Finy; Szegedi, 23 
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fordulatként a hercegkisasszony Fehér Sárkánnyá változását. „Meghintette tealevéllel a 

hercegkisasszony testét, és elmondta a Sárkány Ébresztő Himnuszt. Bái hercegkisasszony 

lánytestét ekkor szétfeszítette a világot mozgató energia, aztán ugyanaz az erő 

gyöngyházfényű sárkányként rakta össze újra.”129 

8.1.8 A rend helyreállása, avagy a mesei boldog befejezés 

Vlagyimir Propp definíciója szerint is „morfológiailag mesének tekinthető minden olyan 

fejlemény, amely a károkozástól vagy hiánytól különféle közbeeső funkciókon keresztül 

házassághoz vagy más megoldás értékű funkcióhoz vezet.”130  Tehát a boldog befejezés, 

ahogy mi is ismerjük gyermekkorunkból, elengedhetetlen kelléke a tündérmeséknek. Viszont 

ha korunk műmeséit vizsgáljuk, olykor szembetalálkozhatunk egy-egy olyan mesével, 

amelynek egyáltalán nincs vidám befejezése. Ezzel a felismeréssel Pompor szerint önmagunk 

saját boldogságkeresésének kudarcát éljük meg, és biztonságérzetünk sem erősödik, a világot 

ugyanolyan kiszámíthatatlannak látjuk vele.131 

Ahogyan azt egy internetes oldalon is írják, sajnos „hozzá vagyunk szokva a happy endes 

befejezéshez, ahol a jó elnyeri méltó jutalmát, a gonosz pedig a megérdemelt büntetését. A 

meseírók elkényeztettek bennünket a boldog véggel, pedig egy történet nem mindig 

alakul akképpen, ahogyan mi azt elsőre gondolnánk.”132 

A leírtakkal ellentétben Finy Petra első, általam vizsgált meséje még megfelel a tündérmesei 

meghatározásnak. Azaz a hős, a legkisebbik fiú elnyeri a jutalmát, kiállja a próbát és ezzel 

helyreállítva a rendet. „A császár boldogan adta át a trónt a legkisebbik fiúnak.”133 

 

A „Szívmadár” történetben a rend akkor áll vissza, amikor a Hajnalfiú végre enged saját 

vágyainak és hallgat az érzelmeire. Így egyszerre gyógyítja meg az Alkonylány bánatos szívét 

is, és egyszerre lesz ő is boldog újdonsült szerelmével. „A fiú mindig mások szívét akarta 

meggyógyítani, ezért nem törődött saját szívének a vágyaival.”134 Végül tehát a helyére kerül 

minden, és a pár boldogan él, összeházasodnak, mígnem gyermekeik is születnek, akiket 

Nappalgyermekeknek neveznek el. 

                                                            
129 Finy; Takács, 20 
130 Propp, 92 
131  Pompor: A szívhez szóló mese, 34 
132 A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány (kritika) 
http://konyvparfe.blog.hu/2015/11/05/finy_petra_a_feher_hercegno_es_az_aranysarkany_461 (2016.03.09) 
133 Finy; Szegedi, 23 
134 Finy; Rofusz, 26 
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A kínai Bái hercegkisasszony történetében is rendeződik a helyzet, noha elég más módon. 

Nem történt házasság, nem találta meg azt az emberi világot, országot, birodalmat, ahol az 

elképzelt módon egy társadalom tagjaként boldogan élhetett volna. Jobbnak látta, ha úgy tesz, 

elmenekül a világból, és egy másik nem emberi testben boldogabban él tovább. Fehér 

Sárkányként tiszta lelke és külső és belső szépsége is tovább ragyoghatott. „A sárkányok 

között ő számít a leggyönyörűbbnek, és ha elrepül valaki mellett, abba annyira belemar a 

szépsége, hogy a vállán apró fognyomok jelennek meg.”135 

Tehát ugyan helyreállt a rend, de nem a megszokott módon. Pompor Zoltán gondolatára 

hivatkozva, megtört a tündérmese hagyományosnak mondható menete, ahogyan az több 

Lázás Ervin mesére is jellemző.136 

Összefoglalóan elmondhatjuk, hogy az általam kiválasztott három Finy Petra mese még 

nagyon is él a tündérmesei motívumok használatával. Egyrészt egy-egy mesében alkalmazza 

a „Hol volt, hol nem volt” kezdetet, amely szerinte fontos lehet egy mesében, hiszen ennek a 

mesés mondatnak a segítségével kizárjuk a külvilágot és hagyjuk magunkat elrepíteni egy 

másik világba. Pontosabban a képzelet, a mesék világába. Ugyanígy fontosnak tartja a mesék 

befejező mondatát, amelyek fő funkciója az, hogy véget vetnek a „varázslatnak” és 

visszavezetnek a valódi világunkba. Másrészt kiemeltem említette a varázstárgyakat, 

amelyeket szívesen használ a műveiben. Az imént elemzett meséken kívül még jó néhányban 

alkalmazza ezt a tündérmesei motívumot, ilyen könyve például a „Lámpalány meséi”, ahol az 

éjjeli lámpa életre kel és mesét mond a hősnek, hogy az el tudjon aludni. Véleménye szerint 

ezeket a varázstárgyakat nagyon fontos bevinni a mesékbe, mert a gyerekeknek a való 

világban is meg kell találniuk azokat a segítőeszközöket és társakat, amelyek segítségével el 

tudnak jutni a céljukhoz. Ezen kívül az írónő beszélt még az interjúban a csodás 

helyszínekről, mint tündérmesei elemről, amelyet ugyancsak szívesen alkalmaz. Ilyen csodás 

helyszín jelenik meg például a „Szárnyak és paták” meseregényében, ahol a főhős griffmadár 

lezuhan a felhők közül az emberek világába. Végül kiemelten említette azt, hogy „A 

fűszerkatona” és a „Szívmadár” meséjében sok népmesei motívum található, amelyet én is 

konstatáltam. Ide sorolta még a „Darvak tánca” című mesekönyvét is, amelyben olyan „A 

fűszerkatonához” hasonló mítoszokat olvashatunk, amelyek magyar tájegységekről 

mesélnek.137 

                                                            
135 Finy; Takács, 23 
136 Pompor: A szívhez szóló mese,  28 
137 Interjú Finy Petrával  
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8.2 Népmesei fordulatok „kifordítása” Lackfi János meséiben 

A következőkben még a tündérmesei, népmesei motívumok körében maradok, és áttérek a 

másik, általam választott kortárs költő, meseíró, Lackfi János meséire. A fejezet címének 

ötlete Gombos Pétertől származik, aki „A 21. század magyar gyermekprózája” című 

tanulmányában említette meg ezt a gondolatot a kortárs meseírókról beszélve. Elmondása 

szerint Lackfi az ún. „lázári hagyományt” követi, vagyis a népmesei fordulatok, jobb szó 

híján, „kifordításaival” él. Hozzátette Gombos, hogy Lackfi meséi kiszámíthatatlanok, és ő is 

már „távolabb lépett” a népmeséktől a történetekben.138 

 De mit is jelent ez? Mégis hogyan fordítja ki a népmesei motívumokat? Ezekre a kérdésekre 

kerestem a választ meséinek vizsgálódásánál. Három mesekönyvben kutakodtam, amelyekben 

ezek a motívumok különféleképpen jelentek meg. Elsőként „A világ legrövidebb meséiben” a 

népmesei motívumok humoros jelenlétét figyeltem meg. Másodszor az „Átváltozós meséket” 

,a hétköznapi mesehősök elképzelt történeteit elemeztem. Végül a „Domboninneni mesékben” 

kutakodtam a hagyományos motívumok után. 

Fontos megjegyezni, hogy a Finy Petránál vizsgált tündérmesei menetet csak egy Lackfi 

mesénél fogom felhozni. Nem alkalmaztam az előző fejezet kérdéseit arra az érvre 

hagyatkozva, hogy Lackfi meséi már jóval messzebb léptek a folklórtól, mint Finy Petra 

imént megvizsgált történetei.139  

8.2.1 A világ legrövidebb meséi –A népmesei motívumok humoros megjelenése 

„A világ legrövidebb meséi”, amelyet Ijjas Tamással együtt alkottak meg, 2014-es évben 

került a könyvesboltokba. A gyermekkönyv 50 nagyon rövidke történetet tartalmaz, ebből 25 

mesét Lackfi János és 25 történetet Ijjas Tamás írt. A következő pontoknál csak a Lackfi 

János meséi közt fogok szemlélődni, az ő munkáját fogom figyelemre hívni. 

A történeteket vizsgálva arra lettem figyelmes, hogy a népmesei motívumok kifordítását 

Lackfi elsősorban a humor forrásaként alkalmazza. 

Elsőként a mesék kezdő frázisait vizsgáltam meg, mely eredményeként arra jutottam, hogy 

csupán két mese kezdődik a következő mondattal: „A világ legrövidebb meséje[...]szól[…]”. 

A többi történet pedig a következőképpen: „Nem is,a világ legrövidebb meséje[…] szól […]”, 

                                                            
138 Gombos, Péter: A 21. század magyar gyermekprózája. IN: Lipóczi, Sarolta; Gombos, Péter; Pompor, Zoltán 
(2011): Gyermekkönyvek vonzásában. Esszék, tanulmányos Komáromi Gabriella 70. születésnapjára. Budapest: 
Pont Kiadó 52-53.o. 
139 Gombos, 53 
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azt az érzést keltve, mintha a történetek mesélője saját magával, vagy a másik szerzővel 

szállna versenybe, és azon vitatkozna, hogy ki melyikük meséli, ismeri a legrövidebb 

történetet. Mindazonáltal azt is gondolhatnánk, hogy maguk a mesék vitatkoznak egymással, 

mert a „legrövidebbek” szeretnének lenni. Ez a mesekezdet már magában is a humor forrása 

lehet a mese világában már jártas befogadók számára. A történetek ehhez képest 

különféleképpen végződnek, általában egy-egy magyarázatot vagy tanulságot adva. 

Több népmesében is ismert az a mesekezdet, hogy „élt egyszer egy királyfi, akinek volt három 

fia[…]”. Lackfi „ágrólszakadt ember” című meséjében ennek a motívumnak a kifordítását 

először is az jelenti, hogy király helyett egy szegény ember karaktert szerepeltet. Másodszor 

pedig akkor kapjuk a csattanót mikor a történet folytatásából kiderül, hogy az ágrólszakadt 

embernek nem volt három fia, és így a „nemlétező legkisebb nem állt elé”, és így nem vette el 

a királylányt, és így tovább.140 Tehát Lackfi azt az egyszerű szituációt teremti meg, hogy 

minden olyat tagad a mesében, ami azt meseivé tehetné. Így végezetül azt állapíthatjuk meg, 

hogy valójában nincs is mese és nem is lesz. Meglátásom szerint ez is egyfajta humorforrás, 

azoknak az idősebb gyermekeknek a körében, akik már kívülről fújják a hagyományos 

népmese felépítését. A rövid történet példájával elmondhatnak más ismert mesét is ebben a 

tagadó formában, és együtt nevethetnek. 

A következő mesében azt a humorforrást mutatom be, amelyeket a népmesei motívumok 

túlzott halmozása teremthet. Személy szerint ezt humorosabbnak tartom, az előbb leírt 

„mindent tagadó” mesénél. Lackfi János e mesekönyvében találtam egy mesét, amelyet szinte 

csak ezek a kifejezések uralnak. Ezt idézem most. 

„Nem is, a világ legrövidebb meséje arról szól, hogy az első szempillantásra megszerette, 
zsemlemorzsába hempergette, kenyérre kente, egy feneketlen mély kútba lehajította, a 
tenyerén hordozta, alaposan megtáncoltatta, szélfúvástól óvta-védte, megtanította 
kesztyűbe dudálni, ablakon kiugrasztotta, menten a nyakába ugrott, levágta mind a hét 
fejét, de hogy kicsoda kicsodának, az már nem fért a mesébe.”141 

 
Amint olvashatjuk a mesének, amelynek a címe egyszerűen csak „arról”, egyáltalán nem 

alkot egy teljes történetet. Lackfi csak a népmesei szófordulatokat, kifejezéseket sorol fel 

egymás után, anélkül, hogy tudnánk kiről is szól, és hogy ki meséli kinek. A mese végén 

végül is tisztázódik, hogy egyszerűen nem fért bele a mesébe több információ. Ahogy Lackfi 

említette az interjúban, megkísérelte felhasználni az összes hagyományos mesebeli fordulatot, 

amelyek a klasszikus mese és Andersen meséinek motívumtárát is átmozgatják, és amelyeket 
                                                            
140 Ijjas, Tamás, Lackfi, János; (ill.) Molnár Jacqueline (2014): A világ legrövidebb meséi. Budapest: Móra 
Kiadó 22.o. 
141 Ijjas; Lackfi; Molnár, 26 
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minden a mesék világában jártas gyermek ismer. Hozzátette, hogy azokra a motívumokra 

gondolt elsősorban, amelyek szerepe csupán az, hogy egyfajta kényelmességet biztosít a 

mesélés folyamata alatt, anélkül, hogy különösebben továbbvinné a történetet.142  

 Véleményem szerint, a mese a gyermeknek és a felnőttnek is elnyeri a tetszését, mivel 

egyrészt humorosnak hat, másrészt pedig jó hatással lehet a képzelőerőre. Lackfi véleménye 

szerint nagyon vevők a gyerekek erre a fajta humorra. Ha azokat a motívumkincseket, melyek 

már ösztönösek, bevettek a számukra, átmozgatjuk és láttassuk velük távolságban, az 

szórakoztatni fogja őket.143 El tudom azt is képzelni, hogy a gyermekek a mese elolvasása 

után elkezdenek gondolkozni azon, hogy vajon ki kit hordott a tenyerén, vagy, hogy ki kit 

táncoltatott meg, vagy netalántán visszaemlékezhetnek egy népmesére, amelyben már 

hallották a mondatot, szólást és akár egy vita, párbeszéd is kialakulhat a gyermek és a felnőtt, 

vagy a gyermek és gyermek között. Ezen kívül meg is próbálhatják kiegészíteni a történetet, 

vagy továbbgondolni, amely gondolat a könyv borítóján is megtalálható. „[...] meséket írtak, 

melyeket az okos olvasók nyugodtan folytathatnak tovább, akár a világ végéig is, meg még 

egy nap..” 144De fontos azt is hozzátenni, hogy el is fogadják azt ilyen rövidnek, hiszen a 

világ legrövidebb meséi közé csak ezzel a terjedelemmel kerülhettek be történetek. 

Emellett más népmesei motívumok is megjelennek, mint például az útkeresés vagy a csoda, 

átváltozás, amelyet most egy mesével jellemeznék. A „királylány békája” című történet azt a 

mesét formálja át, illetve teszi humorossá, amelyben a királykisasszony megcsókolja a békát 

és az királyfivá változik. A történet úgy válik humorossá, hogy a királykisasszony „éjt 

nappallá” téve csókolgatja a békát, míg a béka királyfivá és a királykisasszony pedig békává 

nem változik. Tehát egyszerre sosem kerülnek azonos testbe, mindig mindkettő egyszerre 

változik meg, az egyik emberré, a másik békává.145  Ezen kívül a csoda, átváltozás nem 

annyira fontos eszköze ezeknek a meséknek, ahol inkább a nyelvi humor és a nyelvi játék az 

uralkodó. De erről később fogok beszélni. 

Végül a hősök humorosságát bizonyítom ezekben a mesékben. Elsőként azt hoznám fel, hogy 

több olyan ismert mesehőst szerepeltetnek, akiknek történetét már kívülről tudják a gyerekek. 

Ide tartozik például a „Piroska és a farkas”, valamint a „Hófehérke”. A történetük 

humorosságát az adja, hogy Lackfi megváltoztatta a menetüket, jellemét és cselekedetét. 

Piroska például a nagymamához tartó úton bort is visz magával, amelyet megkortyolgatva 

                                                            
142 Interjú Lackfi Jánossal  
143 Interjú Lackfi Jánossal  
144 Ijjas; Lackfi; Molnár, könyvborító 
145 Ijjas;  Lackfi; Molnár, 8 
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kicsit megrészegülve találkozik a farkassal, aki megijed tőle, és így nem megy a nagymama 

házához, nem eszi meg őt, sem a Piroskát. Lackfi hozzáteszi a mese végén a tanulságot, hogy 

„[..] akinek piszkosul fájt a feje a bortól, úgyhogy tanulság, gyereknek a bor akkor se való, 

na!” 146 A másik mesében találkozunk Hófehérkével, aki mellől eltűnnek a törpék. A humor 

abban rejlik, hogy megpróbálja megszámolni őket, de mindig eggyel kevesebbet mond, végül 

rájön, hogy egyedül van.147  Lackfi is említette ezeket a rövid meséket, amelynek az első 

számú humorforrást ugyancsak az adja, hogy a történetből hiányoznak a legfontosabb 

szereplők. Van úgy is, hogy az ismert jellemek változnak, így aztán nem kapjuk vissza 

ugyanazt a mesét, csak annak egy megcsonkított változatát. 

Ezen kívül ezekben a rövid történetekben, mint már előbb is említettem megjelennek a 

legáltalánosabb mesehős típusok, mint például a király, királyfi, királykisasszony, 

boszorkány. Akik is attól lesznek humorosak, hogy a jellemük, vagy az ismert történetbeli 

szerepük megváltozik. A boszorkány nem is lesz olyan rossz, és a királyfi végül nem találja 

meg a királykisasszonyt, hiszen senkit sem tart szépnek, így inkább feladja és megöregszik. 

Ez a fajta humoros megközelítés egyáltalán nem jellemző a népmesékre, ezzel is újat alkotott 

Lackfi. Valami olyasmit, ami nagyban eltér az előző fejezetben Finy Petra meséitől, aki még 

él a mese menetének, motívumainak hagyományos használatával. 

8.2.2 Átváltozós mesék- Népmesei motívumok a hétköznapi hősök elképzelt történeteiben 

 A mesekönyv 2011-ben jelent meg. Címében is feltűnik, hogy a csodaszerű átváltozások a 

visszatérő kellékei a meséknek. A kötet összesen tizenkettő történetet tartalmaz. A történetek 

cselekménnyel rendelkeznek és viszonylag hosszú terjedelműek, ebben is nagyban 

különböznek az előbb vizsgált kötet meséitől. A fejezetben elsősorban azokat a népmesei 

motívumokat mutatom be, amelyek megtalálhatóak a modern történetekben. Elsősorban a 

mese kezdő frázisait vizsgálom, a népmesei motívumokat, valamint a szereplőket és a csodás 

átváltozásokat. 

Elsőként a történetek bevezetőjét vettem szemügyre és azt állapítottam meg, hogy az előző 

kötethez hasonlóan itt is még a humor lesz a meghatározó. A „Kávémese” című történet 

például a következő egyszerűséggel kezdődik: „Volt egyszer, hol nem volt egy kávé[…]”148 

Ebben a mondatban még annyira nem játszik szerepet a  humor, mint a „Bándi Bandi 

becsobban, avagy hogyan ússzunk szárazon” történet elején, amelyben a már vizsgált túlzás 

                                                            
146 Ijjas; Lackfi; Molnár, 28 
147 Ijjas; Lackfi; Molnár, 16 
148 Lackfi, János; (ill.) Molnár Jacqueline (2011): Átváltozós mesék. Budapest: Cartaphilus Kiadó  92. o. 
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az, ami a komikum forrása lesz. „Egyszer volt, nem kétszer, nem is három és félszer, no meg 

nem is három-millió-hétszázezer-kettőszáznegyvenötször[…]” 149 Szellemesnek hathat az is, 

hogy a történet bevezetőjében az író az alapvető mesei szerkezetről kezd el beszélni, és 

megmagyarázza azt, hogy egy hagyományos mese miképpen kezdődhet. „Minden mese úgy 

kezdődik, hogy valakit valahogy hívnak, Zöld Péternek, Erős Pistának vagy egyébnek. Ha 

sikerült elneveznünk, azt, akiről mesélünk, a papír szép lassan megtelik vele.[…]”150 De ezzel 

szemben akad olyan mese is, ahol a hősnek egyáltalán nem is tudjuk meg a nevét. „Élt 

egyszer egy kislány, a nevét bizony már elfelejtettem[…]”151. Vagy nem utolsósorban, ha az 

író a mese kezdetén felkészít minket a történetre. „A mesére, amit most hallani fogtok, kicsit 

fel kell készülni[…]”152  Ezek a bevezetések egyszerre hatnak humorosnak, modernnek, és 

egyben el is érik a fő funkciójukat, megteremtik a mese kezdetét, a mese világát. Habár azt 

nem túl elvont, inkább hétköznapias módon teszik. 

Ahogyan azt a fejezet címében is már megjegyeztem, Lackfi e történetei teljesen megfelelnek 

Boldizsár Ildikó kijelentésének. Vagyis annak, hogy a történetei leginkább a gyermek 

valóságos életéből indulnak ki. 153 Tehát a mesék hősei maguk a hétköznapi emberek, jobban 

mondva gyermekek, akik akár saját szomszédságunkban is élhetnének. Ezzel arra kívánok 

utalni, hogy a valóságtól se a mesék hősei, se pedig a történetek nem rugaszkodtak el. A 

befogadó gyermek így akár még könnyebben azonosulhat velük, mint egy sárkányölő 

lovaggal, hiszen ezek a mesék a mai gyermek szemszögéből láttatják a világot. Azonban 

fontos megjegyezni, hogy a népmesei, tündérmesei figurák is megtalálhatóak benne, habár 

másképpen, mint a hagyományos mesékben, és talán a legfontosabb azt kiemelni, hogy azok a 

hétköznapi hősök fantáziáiban kelnek életre. Ilyen történet például Borkáé, amikor találkozik 

az úgynevezett Ücsörgő Banyával, aki nem egy igazi boszorkány, hanem egy hajléktalan 

nénit képvisel. Akit Borka lát meg az utcán, és akit a kislány gyönyörű királykisasszonyként 

képzel el.154 Egy másik történetben ehhez hasonlóan jelenik meg egy másik mesefigura a kis 

tündér, aki csodával határos módon a lámpakörtéből bukkan elő, ugyancsak a hős 

fantáziájának szüleményeként.155 

Tehát, azzal szemben, hogy a történetek modernek és hétköznapiasak a népmesei motívumok 

még mindig megtalálhatóak bennük. A hagyományos mesefigurák mellet megjelennek a 
                                                            
149 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék, 32 
150 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék,  5 
151 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék, 58 
152 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék, 39 
153 Boldizsár: Meseterápia,  42 
154 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék , 5-10 
155 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék,  14 
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mesebeli motívumok is. Egy internetes oldalon találtam több kritikát is a könyvről. Az egyik 

ilyen kritika azt írta, hogy ezek a történetek nagyon gazdag motívumvilággal rendelkeznek. 

Egy olyan motívumvilággal, mely modern nyelvre van fordítva. Többek között megjelenik a 

mesékben például a hős vándorútja, az útkeresés, a próbatételek, a teremtés, valamint a már 

említett csoda, átváltozás motívuma is.156  

Példaként fűzőm ide a „Tükörmese” című történetet, amelyben véleményem szerint a legtöbb 

ilyen népmesei motívum fordul elő a mesekötet más meséivel összevetve. Úgy gondolom, ez 

az, amelyik többé-kevésbé meg is felel a népmese hagyományos menetének. Egyrészt példát 

találunk az átváltozásra, amikor a síró koldus egy kislány könnyei segítségével kedves 

kisfiúvá változik, vagy amikor a koldus néni szép kislánnyá, miután megajándékozza őt egy 

gyermek diós kiflivel. 157  Másrészt találunk benne példát az útkeresés és a próbatételek 

népmesei motívumaira is, amikor a két kis átváltozott hősnek próbákat kell kiállnia. Szám 

szerint 3-3 próbát azért, hogy folytathassák a vándorútjukat, amelynek a mesében nincs 

különösebb célja. Többek között a kislánynak például levest kell főznie, vagy addig kell 

néznie az arcnélküli alakokat ábrázoló képeket, amíg azoknak szemük, szájuk nem lesz. Ezzel 

szemben a kisfiúnak egy öreganyónak kell segítenie, barkácsolni és történeteket olvasni.  

A történet elsősorban abban különbözik a hagyományos meséktől, hogy a két koldus csak a 

két hétköznapi gyermek képzeletében változik kisgyermekké, és csak a fantáziájuk 

szüleménye az, hogy vándorútra indulnak.  Tehát ez a két kisgyermek képzeli el az egész 

mese történetét. A történet egyrészt abban tér el a hagyományos népmeséktől, hogy a kezdeti 

szituáció egy hétköznapi világot mutat be. Később válik csak meséssé a történet, míg végül 

hajazva a népmesékre boldog véget ér. 

Tehát Lackfi János az „Átváltozós mesék” című kötetében a hétköznapi gyermekek színes 

fantáziájára alapozza a történeteket és azokat népmesei motívumokkal szövi át. Az előző 

kötethez képest nem a humor az első és egyetlen kelléke a történeteknek, habár kiemelten 

jellemző a mesék nyelvezetére. Erről majd később még írni fogok a dolgozatomban. 

8.2.3 Domboninneni mesék- Népmesei motívumok csekély előfordulása 

A „Domboninneni mesék” kötet 2010-ben jelent meg. Tizenhárom történetet tartalmaz, 

amelyek négy kis állat különféle kalandjait mutatják be. A mesék nem függenek össze 

                                                            
156 Átváltozós mesék (kritika) http://olvasoterem.com/blog/2011/07/05/lackfi-janos-atvaltozos-mesek/ 
(2016.03.09) 
157 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék,  58-59 
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egymással, majdhogy csak a szereplők kötik össze őket, kik jellemükben a cselekmény 

előrehaladtával sem változnak. Bárdos József a meseregény kategóriába sorolta a hasonló 

típusú mesekönyveket és füzéres típusú meseregénynek nevezte el őket. Véleménye szerint 

ilyen típusú művek találhatóak leginkább az ovis irodalomban. Példaként említette a Milne 

Micimackóját. Legfontosabb sajátosságuk, hogy „hőseik lényegében változatlanok, semmiféle 

jellemfejlődés nem megy végbe bennük. Az egyik történet nem feltételezi a másik ismeretét, 

akár kihagyhatók, felcserélhetők az egyes epizódok […] egységes virtuális térben 

játszódnak”158   

Másrészt a „Domboninneni mesék” állatmeséket mutat be, ugyanakkor a szereplők, - a 

vadmacska (Janka), a denevér (Köles), a fóka (Elemér) és a hangyász (Dinnye) - 

kisgyermekeket is képviselhetnek, akik frissen költöztek be egy lakóparkba és kulcsukkal a 

nyakukban kimennek a szabadba. Új barátokat találnak és egymással játszanak, kalandokba 

keverednek. Uzseka Norbert kritikájában leírja, hogy ezek a kalandok olyan hétköznapiasak, 

hogy bármelyik kisgyerekkel megeshetnek játszás közben.159  

A történetekben a népmesei motívumok már csak nagyon kis számban jelentkeznek. A leírás 

mellett nagyon sok a párbeszéd. 

Elsőként a „Domboninneni mesék” címet emelem ki, amely egyfajta transzformációja, illetve 

részlete a mindannyiunk által ismert mesék „Hol volt, hol nem volt, hetedhét országon is túl, 

az Óperenciás tengeren is túl, még az üveghegyeken is túl…” kezdőmondatának. Ez a 

népmesei kezdőfrázis azt kívánta mindig sugallni, hogy a történet messze földön történt. 

Illetve a „Magyar Rovás” internetes oldal szerint nemcsak a földrajzi távolságot fejezi ki, 

hanem azt is, hogy milyen messzi időkben történt az esemény, hiszen az „üveghegyek” a 

jégkorszak hegyeit is jelenthetik.160 Ehhez képest a „Domboninneni mesék” cím azt sugallja, 

hogy a történet egy közeli helyen játszódik, akár a hozzánk legközelebbi domb felénk nyúló 

árnyékában. Tehát ez is azt bizonyítja, hogy egy hétköznapi, egy a mai világunkhoz hasonló 

birodalmat szerepeltet a könyv. Mesei vonását csupán az jelenti, hogy nem embergyerekek, 

hanem kis állatok a főszereplők.  

Az „Átváltozós mesékhez” képest, - ahol a gyermekek fantáziájuk révén át tudtak változtatni 

mindent mindenné, - a „Domboninneni mesékben” már a képzelet, a fantázia nem varázsol 

                                                            
158 Bárdos; Galuska, 72-73 
159 Uzseka Norbert: Lackfi János: Domboninneni mesék http://ekultura.hu/olvasnivalo/elet/cikk/2010‐12‐
07+00%3A00%3A00/lackfi‐janos‐domboninneni‐mesek (2016.03.11) 
160 http://www.magyarrovas.hu/?func=cikk&id=az‐uveghegyeken‐innen (2016.03.10) 
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nagy dolgokat. Játszás közben beleképzelik magukat egy másik állat bőrébe, anélkül, hogy 

varázslatosan átváltoznának. A varázslat addig tart, amíg a varázslós játék, akár csak a való 

életben. Tehát ezekben a történetekben nagyobb a hangsúlyt kapnak a külső események, mint 

a belső gondolatok, vagy a fantázia hatalma, mely bármit megteremthet. Ez is az okból van 

így, hogy megértsék őket az egészen kis gyermekek is. Ehhez hasonlóan egy másik mesében 

is az állatok játékos fantáziavilágának lehetünk a tanúi. Mikor is a kevert méreggel legyőzik a 

sárkányt, amely nem volt más, mint a csatorna vasrácsa. Jobban mondva Molnár Jacqueline 

illusztrációját nézve, a rácsok voltak a sárkány fogai. Valószínűleg rácsai és a benne lévő 

sötétség miatt félelmet kelthetett a szereplőkben, ez okon a népmesékből ismert gonosz 

szereplőt képzelték a helyébe. Tehát, mint már említettem, feltűnt a hősök szavaiban a 

sárkány, amely ugyancsak egy ismert népmesei motívum. 

E paragrafus lezárásául egy olyan mesét hoznék fel, amelynek a címe egy régi, ismert 

szólásból ered, még pedig a „kesztyűbe dudálni” kifejezésből. Biztosan sokan ismerünk 

népmeséket, amelyekben szerepelt a „és megtanította kesztyűbe dudálni” frázis, de – csak 

érdekességképpen teszek említést rá – talán még kevesebben tudjuk, hogy ez a kifejezés egy 

régi kínzó módszert jelölt egyszer. Ám ami lényeges az az, hogy ez a fenyegető jelentés 

átalakult az idők során, és tréfás ízt kapott.161 Ma már csak azt az értelmezését ismerjük e 

szófordulatnak, miszerint ez arra utal, hogy: „jól helyben hagy valakit”. Ennyit el szerettem 

volna mondani a szólás históriájáról, hogy most bemutassam a „A nagy kesztyűbe dudálás” 

című történet humorosságát. A komikum forrása elsősorban abban nyilvánul meg, hogy az 

egyik kis állat szó szerint egy kesztyűbe dudál. Jobban mondva belefúj egy (gumi) kesztyűbe 

azért, hogy az dudához hasonló hangot adjon ki. Ez persze az illusztrációk alkalmazásával 

válik nagyon szellemessé. Személy szerint én is nagyon szórakoztatónak tartom a népmesei, 

régies szólásnak ebben a kontextusban való megjelenítését.  

Végül kijelenthetjük e három mesekönyv alapján, hogy Lackfi János meséiben találkozunk 

népmesei motívumokkal, de Gombos Péter szavait ismételve, inkább azok „kifordított” 

verzióival. Ez azt jelenti, hogy a motívumok kissé elferdítve jelennek meg és így humoros 

nyelvezetet, történeteket teremtenek. Ehhez hozzá kell fűzni, hogy e jegyek megjelennek itt-

ott a mese menetében is, bár nem szigorú módon, motívumtól függően. Emellett az 

átváltozások, a csoda a hősök fantáziájának a világába engednek betekintést, és azt üzenik, -

nekünk felnőtteknek is, - hogy bármi lehetséges, hiszen a képzelet határai végtelenek. 

                                                            
161 http://www.civishir.hu/szerintem/megtanit‐kesztyube‐dudalni/0913184732 (2016.03.10) 
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8.3 A mesék kétpólusú világképe- A gonosz transzformációja a kortárs mesékben 

Ebben a fejezetben azt elemzem, hogy megváltozott-e a népmesék, tündérmesék ismert 

kétpólusú világképe a két kortárs meseíró meséiben. Elsőként azonban fontosnak tartom 

prezentálni a népmesék ismert jó és rossz hőseit, az ő funkciójukat, szerepüket szakirodalmak 

alapján. Mint például Bárdos Józseftől a „Fejezetek a gyermekirodalomban” vagy Bruno 

Bettelheim „A mese bűvölete és a bontakozó gyermeki lélek” című művekben. Ezen túl 

foglalkozni fogok a Finy Petra és Lackfi János meséiben szereplő hősökkel, kiemelten a 

gonosszal. Ebben is segítségemre volt a velük készített interjú. 

8.3.1 A hagyományos kétpólusú világkép a mesékben 

Ahogyan gyermekkorunkból is ismerjük, a mesékben mindig voltak jó és gonosz szereplők. 

Több szakirodalom említi, hogy a népmesékben a világ abszolút két ágra szakad. Az egyik 

felén áll az abszolút jó és a másik felén pedig az abszolút gonosz. Bruno Bettelheim ezt úgy 

magyarázza, hogy a mesehősök nem egyszerre jók és rosszak, hanem végletesek. Tehát a 

mesékben egyfajta szélsőségesség uralkodik, ahol a jó és a rossz alakot ölt valamelyik 

szereplőben, és a tetteiben. Bettelheim hozzáteszi, hogy ez a kettőség jelen van az életben is, 

és ez hordozza azt az erkölcsi problémát, amiért küzdeni kell. Szerinte a gyermeknek meg kell 

ismernie a világ gonosz, rossz, szomorú oldalát is, ezért a jónak és a gonosznak minden 

mesében meg kell jelennie.162 Habár a gonosz hős is olykor vonzó karakter lehet a gyermekek 

számára, azok mégis a jóval azonosítják magukat, hiszen megtanulják, hogy a gonosz hős a 

mese végén vereséget szenved, és így belátják, hogy nem éri meg az ő oldalán állni. A 

gyermek tehát a jó hőssel azonosítva magát együtt éli át a főszereplővel a küzdelmeket és a 

megpróbáltatásokat, vele együtt győzi le a gonoszt és jutalma a boldog élet lesz. Lovász 

Andrea szerint „valójában csak egyetlen történet van, egyetlen mese. Jó és Gonosz párharca 

nemcsak ismétlődik, hanem újból és újból lejátszódik[…]”163 

Összegezve tehát elmondhatjuk, hogy a népmesékben nagyon erősen jelen volt a jó és a rossz 

ellenpárja, amely a mesekutatók szerint nagyban hozzájárult, többek között, a gyermek 

erkölcsi neveléséhez. Akit ezen kívül e történetek kitartásra is neveltek és megtanítottak arra, 

hogy a problémák legyőzhetőek úgy, ahogy a gonosz hős felett is lehet győzedelmeskedni. A 

következőkben a modern mesékre térnék át. 

                                                            
162 Bettelheim, 16-17 
163 Lovász: Jelen idejű holnemvolt, 59 
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8.3.2 Modern mesék kétpólusú világképe 

Először bemutatom a szakirodalmakban talált gondolatokat, véleményeket a modern mesék jó 

és gonosz szereplőiről, jobban mondva a megváltozott világképről. 

Bruno Bettelheim gondolatával indítok. Ő rossznak vélte azt, hogy a népmesékben jól ismert, 

a jó és a rossz által alkotott kétpólusú világkép már nem azonos a modern mesék 

világképével. Szerinte a modern mesék egyik nagy hibája az, hogy a fontos problémákat nem 

mutatják be, úgy ahogy a mély, belső konfliktusokat sem. Így a gyermek szerinte nem kap 

segítséget a meséből, emiatt félelmek gyötörhetik a későbbiekben.164 Ehhez a látásmódhoz 

hasonlóan Lovász Andrea is kifejtette negatív véleményét a mai, modern mesékben lévő jó és 

rossz oldal prezentálásáról. Meglátása szerint a modern mesék között sok olyanra 

bukkanhatunk, amelyekben a gonoszt egy kevésbé gonosz hős képviseli. Vagy pedig arra 

lehetünk figyelmesek, hogy a mesék egy olyan, varázslatos, kedves világot teremtenek, 

amelynek egyáltalán nem a része a gonosz. Ezeket a meséket hívta Lovász „gonosztalanított” 

történeteknek. Az ő álláspontja szerint ennek az vált a kiváltó okává, hogy a mesék 

gyermekmesékké transzformálódtak. „Gonosz a mesében” című tanulmányában konstatálta, 

hogy ha a jó és a gonosz által megalkotott duális rendszer eltűnik, a mesevilág alapjaiban 

sérülhet, és csak mesékhez hasonló, színtelen, gyenge történetek születhetnek 165  Ezt 

kiegészítve, Bárdos József azt is megjegyezte, hogy a modern mesék olykor felforgatják a 

mesék szerepfunkcióit. Ezáltal olvashatunk például jó boszorkányról, vagy kedves sárkányról. 

Állítása szerint, ezek a történetek szórakoztatóak lehetnek, de olvasásukat mindenképpen csak 

olyan gyermekeknek ajánlja, akikben már él egy erős mesekép a jó és a gonosz hős kapcsán. 

Bárdos szerint, a kisebb gyermekek számára veszélyesek lehetnek az ilyen történetek. 

Számukra általuk a világ félelmetessé, kiszámíthatatlanná válhat a számukra, hiszen ahogy 

létezhet jó boszorkány, úgy a jó hős erényei is bizonytalanná válhatnak. Bárdos hozzáteszi, 

hogy ezeket a meséket rossz műveknek tartja, nem irodalminak, csak egy ideig 

szórakoztathatnak.166 

Tehát ahogyan azt a szakirodalmakban is olvastam a modern mesék olykor változtatnak a 

hagyományos, népmeseszerkezeten. Elsőként nem jelenítenek meg gonosz szereplőt, vagy 

csak egy nagyon „gyenge” alak formájában. Másrészt pedig megváltoztatják a szerepeket a 

szellemesség céljából. A következőkben Finy Petra és Lackfi János meséit vizsgálnám meg.  

                                                            
164 Bettelheim, 16-18 
165 Lovász: Jelen idejű holnemvolt, 53-59 
166 Bárdos; Galuska, 79 
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Vajon megjelenik-e együtt a jó és a rossz oldal Finy Petra és Lackfi János meséiben? És ha 

igen, milyen mértékben, formában? 

Finy Petra mesekönyvei közül „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány”, a „Szívmadár” és 

„A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj” című meseregényt választottam. Lackfi János könyvei 

közül pedig az „Átváltozós mesék” „A világ legrövidebb meséi”, és a „Kövér Lajos színre 

lép” című meseregényt vizsgáltam meg. A kötetek kiválasztását a kortárs írók interjúban 

elhangzott válaszai is részben meghatározták.  

Mivel a mesékben a jó oldal mindig jelen van, akár több szereplő vagy erény képviseletében 

is, elemzésemben inkább a gonosz karaktereket vizsgáltam meg. Arra is kíváncsi voltam, 

hogy a jó oldal ellenpólusa, a rossz milyen mértékben jelentkezik a történetekben. A válaszok 

segítségével három csoportra tudtam besorolni a választott könyveket aszerint, hogy miként 

nyilvánul meg a gonoszság, a „gonosz oldal” a művekben. A mesekönyvekből csak egy-egy 

mesét fogok bemutatni. 

Finy Petra az interjúban azt felelte, hogy a klasszikusan gonosz figurákat nem szereti, azok 

nem állnak közel hozzá. Elmondása szerint, ha karakterekről van szó, akkor inkább a gonosz 

hős a mese végén változik meg és lel rá igazi énjére. Arra a kérdésemre felelve, hogy ki 

számít a leggonoszabb karakternek „A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj” krimis meseregényben 

az írónő az Árnyékmester nevével válaszolt. Na de vizsgáljuk meg kicsit a meseregény fő 

gonoszát. 

A meseregény cselekménye egy cirkuszi társulatot mutat be, mely most Balatonszemes 

határában állítja fel a sátrát. Megismerjük az ikreket, Linát és Lórit, akik a cirkusz 

igazgatójának a gyerekei. A bonyodalom ott kezdődik, amikor a cirkusz szerencsevirágai 

sorra eltűnnek, és így egyre balszerencsésebb dolgok történnek a társulattal. Végül az ikrek 

nyomozásba lendülnek, hogy megkeressék a virágtolvajt. Sokszor gyanúsítják meg ártatlan 

társaikat, de végül kiderül, hogy az Árnyékmester a tettes. De ki is ez az Árnyékmester? 

Tehetnénk fel a kérdést. Ő nem más, mint egy balul elsült kísérlet szüleménye. A történetben 

erre magyarázatot kapunk azzal, hogy egyszer egy professzor azon kísérletezett, hogy 

elválassza az embert az árnyékától. Mikor magán próbálta ki a kísérletet, sikerrel járt, és elvált 

az árnyéka a testétől, de „a legtragikusabb az volt az egészben, hogy ez a kóbor árnyék nem 

csak önálló tudattal bírt, de nagyon okos is volt, és mindenekfelett igen gonosz.”167 Tehát a 

                                                            
167 Finy, Petra; (ill.) Rubik Anna (2014): A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj. Budapest: Pagony  96.o. 
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történetben jelen van a gonosz, aki a cselekmény második felében itt-ott megjelenik félelmet 

keltve.  

A különbség a régi mesék gonoszaihoz képest itt az, hogy ebben a mesében a gonosz karakter 

nem emberi. Azt Finy Petra is megjegyezte, hogy semmiképpen nem szerette volna a mese fő 

gonoszát emberként ábrázolni. Véleménye szerint a gyermek könnyebben feldolgozza azt, ha 

a gonosz alak nem egy emberi testben jelenik meg. Például itt említette meg a sárkányt. 

Hozzátette, hogy a népmesékben a boszorkány vagy a gonosz mostoha, ugyanúgy, mint a 

modern Harry Potter sorozat gonosza, Voldemort is ezért hathatnak félelmetesebbnek. 

Különben, ha e karakterek nem varázslatos teremtmények lennének, az azt sugallhatná, hogy 

megannyi gonoszságra képesek az emberek is. Ami pedig egy gyermek számára ijesztő lehet. 

De másrészt meg azt is hangsúlyozta az írónő, hogy a gonosznak valamilyen módon jelen kell 

lennie a történetekben. Tehát az sem megoldás, ha valaki a gonosz szereplők nélkül meséli el 

a történetet. Fontosnak találja ő is, hogy a jó hős végül legyőzze a gonoszat, jobban mondva 

azt, hogy legyen feloldás a mese végén. Így történik ez az Árnyékmesterrel is. A mese végén 

ugyanis az öreg professzor új esélyt ad árnyékának és „visszafogadja” azt. Innentől kezdve a 

tanár úrnak ismét lesz árnyéka. Tehát, ahogyan azt az írónő is említette, a mese fő gonosza 

nem eredendően rossz, a tanár úr „megszökött” árnyéka, amely gonosz tettei után visszatér a 

professzorhoz és ismét jó lesz. A hagyományos mesékhez képest tehát nem a gonosz halálával 

végződik a történet, hanem csak „gonosz énjének” a pusztulásával. Ami egy nagy különbséget 

jelent.  

Itt térnék át Lackfi János meseíróhoz. Aki az interjúban elmondta Finy Petrához hasonlóan, 

hogy nem szereti esszenciálisan megtestesíteni a gonoszt a mesékben. De viszont ehhez 

hozzáfűzte, hogy történeteiben olykor „fordul a kocka” és hősei, karakterei egy csapásra 

megváltoznak. Ez mondható el a „Kövér Lajos színre lép” című meseregényéről is. Az előbb 

vizsgált Finy Petra történettel ellentétben, ahol a gonoszként megismert hős, az Árnyékmester 

válik végezetül jóvá. Lackfi János meseregényében a jónak megismert karakter lesz gonosszá. 

Először röviden bemutatnám a történetet, majd a gonosz karaktert. Azért se jegyzem fő 

gonosznak, mert a tizenhárom fejezetből álló meseregényben, csak a kilencedik fejezettől 

kezdve szerepel. 

A „Kövér Lajos színre lép” című történet magáról Kövér Lajosról szól, aki nem csak neve 

miatt, de kinézetét tekintve is kövér testalkatú. A cselekmény arról szól, hogy Kövér Lajost 

erőbajnokok kezdik el látogatni, hiszen jobban erősödnek a kövér hőst emelgetve, mintha 

súlyokat emelnének. Ez egészen addig folytatódik, míg már mindenki hozzá nem jár, hogy őt 
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emelgesse, megfürdesse, felöltöztesse, hiszen nagy teste miatt ezekre sajnos képtelen. Ez után 

találják ki, hogy Kövér Lajos házában, amely éppen olyan hatalmas, mint maga a főhős, 

súlyemelő- és sportcentrumot építenek, ahol aztán meg is rendeznek egy súlyemelő versenyt. 

Ezt követően lép be a történetbe a „gonosz” karakter, Miszter Phéntek, aki egy amerikai 

üzletembert jelenít meg. Egyben a kapitalista világot is képviseli, ahol minden megvehető 

pénzzel és némi ügyeskedéssel. Az elején üzleti ajánlatokkal halmozza el Kövér Lajost és a 

súlyemelőket, akik először nem tudják eldönteni, hogy megbízzanak-e benne. Miszter 

Phéntek segítségével aztán megrendezik a súlyemelő világbajnokságot, amelyet közös erővel 

és persze Miszter Phéntek üzleti érzékével érnek el. Gonosszá akkor válik az amerikai 

üzletember karaktere, amikor a súlyemelő világbajnokság után nyoma vész, és magával viszi 

az összes pénzt is. Tehát ennek a karakternek abban rejlik a gonoszsága, hogy elsőként jónak, 

egy korrekt, jó üzleti érzékekkel rendelkező embernek vallja magát, aztán akkor, amikor a 

főhőseink a világbajnokság megrendezése miatt a legtöbb pénzt kereshetnék meg, ő 

megfosztja őket ettől a lehetőségtől, ellopva a pénzt. Ahogy azt Lackfi fogalmazta, először 

fellendít mindent, majd nyomorba taszítja a társaságot. Hozzátette, hogy szerinte fontos 

felkészíteni a gyermeket arra, hogy nem csak csupa napsütés a világ, és hogy léteznek 

emberek, akik sajnos nem tartják meg a szavukat és átvernek minket.168 

Tehát Miszter Phéntek alakjával a való világban is találkozhatunk és hozzá hasonló 

emberekkel, akik Lackfi szerint eredendően nem voltak gonoszok, csak valamilyen sérülés, 

sebzettség okozta a gonoszságukat, ahogyan az a való életben való bűnelkövetőkre is nagy 

eséllyel jellemző lehet. Fontos megemlíteni, hogy Kövér Lajos története végül jóra fordul, 

mert barátaik, a kisiparosok építenek egy házat nekik, egy korábbi segítség hálájaként.  

Miszther Phéntek figurája tehát az előző történethez képest, egy embert képvisel a való 

világunkból, és nem egy csodás életre kelt árnyékot. Közös bennük, hogy nem végletesen 

gonoszak, nem vegytiszta karaktereket, jobban mondva típusokat képviselnek, mint a 

hagyományos népmesebeliek. Hanem a meseregény műfaj egy fontos jellemzőjét kiemelve, 

jellemmel rendelkeznek, amely változik, fejlődik a mű során. A különbség csupán az, hogy ez 

itt ellentétesen történik. Míg az Árnyékmester gonoszból lesz jóvá, addig Miszter Phéntek 

figurája, a jóként megismert karakterből válik negatívvá. 

Most áttérek e két gonosz karakter vizsgálata után a másik, általam választott mesecsoportban 

jelenlévő „gonosz”, rossz oldal bemutatására. Azért említettem „oldalt”, karakter helyett, mert 
                                                            
168 Interjú Lackfi Jánossal  
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ezekben a mesékben a gonosz az nem egy meghatározott karakter formájában jelenik meg, 

mint az előbb vizsgált két történetben, hanem társadalmi problémák, az élet fájdalmai és 

keserű érzések képében. Elsősorban Finy Petra, a már korábban vizsgált, „A Fehér Hercegnő 

és az Arany Sárkány” és a „Szívmadár” köteteiben, valamint Lackfi János az „Átváltozós 

mesék” kötet történeteiben fogok kutakodni és példákat hozva a gonoszság, illetve a gonosz 

oldal képviseletére. 

Finy Petra „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” nevezetű történetét ismerve arra 

lehetünk figyelmesek, hogy nem találkozunk egy meghatározott gonosz figurával. Megtudjuk, 

hogy a hercegkisasszonyt rikító fehér bőre miatt kiközösítik, nem fogadják el. Később pedig, 

mikor már megtalálná a hozzá hasonló partnert, nem marad vele, gyűlölettel teli jelleme miatt, 

és így inkább sárkánnyá változik. Azt is érdekes megemlítenünk, hogy ez esetben a sárkány 

nem a gonosz jelenlétét formázza meg, hanem segítőtársként, és egyfajta megoldásként 

jelenik meg. Arany színe arra is utalhat, hogy egyfajta megvilágosodást képvisel. Hiszen az 

arany a legmagasabb szintű tudást és a tapasztalatok után nyert bölcsességet szimbolizálja.169 

A történet igaziból két fontos társadalmi problémát mutat be mese formájában. Finy Petra 

szerint a gonoszság ebben a történetben maga az emberi gyarlóság. Az, hogy kiközösítik, nem 

fogadják be a különleges szépségű hercegnőt. Másrészt említette gonoszságnak a 

gyűlölködést, ami ugyancsak megjelenik a mesében. 170  Csörgei Andrea könyvbemutató 

kritikájában azt is megemlíti, hogy a könyv nem titkolt célja volt az, hogy a gyermekek olyan 

könyveket is olvassanak, amelyek mélyebb mondanivalót is hordoznak. Hozzátette a kritikus, 

hogy a mese egyedülálló formában beszél a másságról és a kirekesztettségről.171 Tehát a mese 

gonoszát az elfogadás képességének a hiánya, az embereket a külsejük alapján való 

megkülönböztetéséből fakadó rasszizmus, és az így kiközösített emberek gyűlölettel telisége 

adja. 

A következő „Szívmadár” kötetben egy-két mesében vizsgáltam meg a történet negatív 

karakterét, a rossz oldalt keresve. A mesékben olykor megjelent egy-egy gonosznak tűnő 

karakter, de meglátásom szerint fontosabb kiemelni azokat a rossz emberi tulajdonságokat, 

amelyeket a mesék bemutatnak.  

                                                            
169 http://obtrude.cafeblog.hu/2014/04/21/szinek-jelentese-arany/ (2016.03.11) 
170 Interjú Finy Petrával  
171 Csodaceruza: A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány, kritika http://csodaceruza.hu/?p=3772 (2016.03.09) 
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Elsőként, a már korábban tanulmányozott „Szívmadár” című, a kötet nevét adó mesében 

például a rossz oldalt maga a szerelmi bánat képviseli. Láthatjuk, hogy a főhős nem képes a 

szív fájdalmát meggyógyítani. Végül azonban ő maga is szerelmes lesz, és így az utolsó olyan 

embert is meg tudja gyógyítani, akit ez a fájdalmas érzés gyötör. Másodjára, egy másik a 

„Tigrissé változott asszony” című mesében ugyancsak egy emberi negatív tulajdonság, 

méghozzá a féltékenység képviseli a negatív oldalt, amivel a hősnek meg kell küzdenie. Ez 

értelemben rá kell jönnie arra, hogy nem szükséges féltékenynek lenni, hiszen szerelme őt 

szereti. Végül le tudja győzni a féltékenységét így egyben a „mese gonoszát”. Az egyik 

nekem is nagyon kedves mesével zárnám e fejezetet. A „Koboldfa” történetével. Ebben a 

mesében két gyermeket ismerünk meg, akik nagyon szerelmesek egymásba. Egyszer azonban 

a gonosz vihar elrepíti őket egymástól nagyon messzire, végül reménykedve várják azt, hogy 

a szél újra visszarepítse őket egymáshoz. Ez a várakozás sokáig tart, de végül eléri 

eredményét, hiszen a szereplők újra összetalálkoznak, és szerelmük nem halványul. A mese 

gonoszát a vihar mellett, a távolságból fakadó hiányérzet és az idő múlása jelenti. Mindezt 

képes legyőzni a remény és a szerelem. Tehát a jó és a gonosz karaktereket maga a remény és 

a hiány adja.  

Tehát konstatálhatjuk, hogy a mese gonosza nem kizárólag egy karakter, szereplő formájában 

jelenhet meg, hanem egy negatív, rossz emberi tulajdonság, társadalmi probléma képében is.  

A következőkben Lackfi János „Átváltozós mesék” kötetét vizsgáltam meg, ahol ugyancsak 

azt állapítottam meg, hogy a gonosz nem feltétlenül csak egy mesebeli negatív hős formájába 

öntve ábrázolódhat. 

Ezt a kötetet vizsgálva arra lettem figyelmes, hogy a történetek nagy része mély jelentéssel 

bíró társadalmi problémákat öltöztet fel mese köntösbe. Ilyen például a „Borka és az Ücsörgő 

Banya” mesében a hajléktalanság megjelenítése. A rossz oldalt tehát nem egy hős, hanem 

maga a társadalmi probléma képviseli, amelyet a kislány fantáziavilágába való merülése 

„ment meg”, amikor is ő a hajléktalan nénit királykisasszonynak képzeli el. A következő 

„Bándi Bandi becsobban, avagy hogyan ússzunk szárazon” című történetben pedig egy testi 

fogyatékossággal élő kisfiút ismerünk meg, akinek minden nap nagy problémát okoz olyan 

hétköznapi teendők elvégzése, mint az öltözködés, vagy a rendrakás. A kisfiú lelki ereje, 

életöröme képviseli a jót, a testi fogyatékossága pedig egyrészt a rossz oldalt. Hiszen a 

szenvedését okozó fogyatékossága az, amivel szembe kell néznie. A karakter erényeként 

definiálható az, hogy segítséget a szüleitől nem kér, és maga küzd meg problémájával. Ezen 

kívül a teendők sikeres gyakorlati elvégzésén túl, fantáziájának segítségével is sikerül 



 

60 
 

megtennie olyan dolgokat, amelyeket egészséges társai könnyedén elvégezhetnek, és így 

végül képzeletében még úszni is megtanul.  

Végül Lackfi János egy az előbbi mély témáktól mentes, egészen más funkcióval rendelkező 

kötetét, a már korábban megfigyelt „A világ legrövidebb meséinek” a gonosz hőseit 

vizsgálom meg. A másik fejezetben már leírtam, hogy a rövid mesék fő célja a szórakoztatás, 

és a humoros hangvétel pedig minden történetben uralkodó. Ismert meséket parodizál ki. A 

negatív hős, például a boszorkány, vagy a Piroska ellenfeleként ismert Farkas sem mutatkozik 

gonosznak. A mesék humorát ugyanis épp az a szituáció adja, hogy a mindenki által ismert 

gonosz figurák kedvesek. Korábban említettem, hogy Bárdos József az ilyen meséket idősebb 

gyermekeknek ajánlaná, akikben már él egy erős mesekép a jó és a rossz szerepkörről. 

Véleményem szerint Lackfi és Ijjas Tamás meséi nagyon szórakoztatóak, de én is inkább a 

nagyobbacska gyerekeknek, körülbelül nyolc éven felülieknek, azon túl felnőtteknek is 

ajánlanám a tréfás történeteket. 

8.3.3 Összefoglaló 

Az eddig megvizsgált történetek alapján, de a legutóbbi Lackfi kötettől eltekintve, 

kijelenthetem, hogy az imént elemzett mesékben a jó és a rossz oldal, a gonosz karakter jelen 

van, de az nem végletesen. Ezen kívül megállapítottam, hogy a meseregényekben a jó oldal, a 

több jó hős szerepeltetésével, nagyobb mértékben volt jellemző, mint a csupán az egyetlen 

gonosz karakter esetében. Továbbá a társadalmi problémát, lelki fájdalmat megjelenítő 

történetekben ez a mérték a pozitív és a negatív oldalak között nagyjából kiegyenlített, azonos 

maradt. Fontos megállapítás, hogy a történetek a tündérmesékkel egyrészt hasonlóságot 

mutatnak, - mivel a jó erősebb és győzedelmeskedik a gonosz felett, - de másrészt 

különbségnek számít az, hogy nem úgy kerül ki győztesen, hogy megöli, hanem akként, hogy 

elfogadja, vagy megváltoztatja azt. Így a vizsgált mesék végén megtörténik a feloldás a 

gonosz karakterrel, oldallal kapcsolatban. Ám ez alól is kivételt jelent Miszter Pénthek 

figurája, aki a népmesék gonoszaihoz képest, csak eltűnik, átverve a jó hősöket, akik 

megbíztak benne. Ebben a mesében a feloldást is az elfogadás jelenti, valamint a barátság, az 

összetartozás értéke, ami a meséknek alapvető jellemvonása. Erről még részletesebben fogok 

szólni a dolgozatom összefoglalásában. 

Bruno Bettelheim már említett, a népmesék béli jó és a rossz párharcáról, a kétpólusú 

világképről, annak a mai mesékben való elhanyagolásáról, valamint az általa észlelt mély, 

belső konfliktusok hiányáról szóló kijelentése a modern mesékre egyrészt valóban 
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ráilleszthető. Mivel a jól ismert jó-rossz mesei világkép megváltozott, és már nem azonos a 

népmesebeliekkel. Másrészt viszont Finy és Lackfi meséire nem jellemző az a gondolata, 

hogy a modern mesék nem mutatják be a fontos problémákat, hiszen az imént vizsgált 

történetek igenis számos, a mai társadalmunkban fontos problémát szólaltatnak meg.  

Lovász Andrea teóriája pedig - miszerint a modern mesék között sok „gonosztalanított” 

történet jelenik meg, - egyfelől szintén nem igaz, ha Finy és Lackfi imént elemzett meséit 

nézzük. De másfelől viszont, ha több mese közt kutakodunk, - amelyek elsősorban például 

óvodásoknak íródtak, mint a már ismert „Domboninnei mesék” - igazat adhatunk Lovász 

Andreának. 

 A vizsgált történetek tehát azt üzenik, hogy ahogy a rossz karakter is változhat, úgy a negatív 

társadalmi problémák is enyhíthetőek. Fontos azt is megemlíteni, hogy ezek a mesék 

megjelenítik a legfontosabb emberi erényeket is, mind például a tolerancia, elfogadás vagy a 

segítőkészség. A meseírók is azt üzenik, hogy minden nézőpont kérdése, hiszen ha egy 

problémára másképp nézünk, vagy elfogadunk valamit olyannak, amilyen, akkor 

megtalálhatjuk saját belső boldogságunkat, és legyőzhetjük a gonosz oldalt. 
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8.4 Tematikai sajátosságok 

Ebben a fejezetben arra keresem a választ, hogyan milyen új témák jelennek meg az általam 

választott kortárs írók, Finy Petra és Lackfi János meséiben. Elsőként írok egy bevezetőt a 

gyermekirodalomban ismert eddigi témákról, amelyhez egyfelől Lipóczi Sarolta „Zu den 

Entwicklungsgrenzen der deutschen und ungarischen Kinder-und Jugendliteratur nach 1968 

im Vergleich” című tanulmányának egy részletét, valamint Komáromi Gabriella 

„Gyermekirodalom” című könyvének a tematikai motívumokról szóló fejezetét és egy 

konferenciabeszédét használtam fel. 

Lipóczi Sarolta a német és a magyar gyermek-és ifjúsági irodalmat vizsgálta. Az 1968-as évet 

mérföldkőként emlegette, hiszen ettől az évtől kezdve nagy fejlődésnek indult az egykori 

Nyugat-Németországban a gyermek-és ifjúsági irodalom, ami a korábbi gazdasági és 

társadalmi fejlődésnek is köszönhető volt. Lipóczi a tanulmányában elsősorban ezt az 

időszakot emeli ki és ír a gyermekirodalom fejlődéséről. Pontosabban arról, hogy az új 

gyermek és ifjúsági irodalmat a gyerekkor új elmélete alapozza meg. Eszerint a gyermekek is, 

a felnőttekhez hasonlóan egy olyan közegben élnek, ami nem problémamentes, így aztán 

nekik is megvan a joguk részesülni ebből a világból. 

„Die neue KJL wurzelt in einer neuen Kindheitsauffassung, nach der Kinder und 

Erwachsene in derselben, nicht problemlosen Welt leben, und so sollen auch die Kinder 

gleichberechtigt an der Welt der Erwachsenen teilhaben.”172 

Ennek az új felfogásnak köszönhetően sorra jelentkeztek a gyermek-és ifjúsági irodalomban 

az újabbnál újabb témák. A hetvenes években Nyugat-Németországban egy újítómozgalom 

indult meg, ezt képviselték a következő jellemvonások: a valóság közeliség, a tabumentesség 

és az egyenjogúság perspektívája.  (Kaulen  1993,  80) A középpontba a gyermek mindennapjai 

kerültek és a gyermekművekben már megjelentek a felnőttek problémái is. Belekerültek a 

gyermekkönyvekbe többek között olyan komoly témák, mint a szülők kapcsolati problémái, a 

válás vagy a munkanélküliség és az alkoholizmus. 

"Beziehungsprobleme der Eltern, Scheidung, Emanzipationsstreben und Berufstätigkeit 
der Mutter, Arbeitslosigkeit und Alkoholismus des Vaters – all dies und vieles mehr sind 

                                                            
172 Lipóczi, Sarolta: Zu den Entwichlungstendenzen der deutschen und ungarischen Kinder-und Jugendliteratur 
nach 1968 im Vergleich. IN: Stoyan, Hajna; Vincze, Emőke (2004): Kinderliteratur im Fremdsprachenunterricht. 
Children’s Literature in Language Teaching. Budapest: Trezor http://mek.oszk.hu/09100/09192/09192.pdf 40. o.  
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die bleibenden Themen einer Kinder- und Jugendliteratur, die sich auf die kindliche 
Lebenswelt konzentriert." (Ewers 1995, 265) 173 

Lipóczi felsorolta az ifjúsági irodalomban megjelenő, új témákat is, amelyekhez, többek 

között a rasszizmus, a gyermekbántalmazás, a drogok vagy az öngyilkosság is tartozott. 

Ezen kívül a német gyermekirodalomban fontossá volt a gyermek életterének a bemutatása, 

középpontba helyezése. Lipóczi ehhez azt is hozzáfűzte, hogy a családot immár nem csak 

harmonikusan ábrázolták, hanem egyben a problémák, konfliktusok színterévé is tették. 

Lipóczi ezt követően áttért a magyar irodalomra. A német viszonyokhoz képest kisebb 

lemaradással, a hatvanas években indult meg egyfajta megújuló tendencia a felnőtt prózában 

és ezt követte a gyermekirodalom megújulása, amely a nyolcvanas években új témákkal 

bővült ki. A gyermekkönyvek már a gyermek problémáit is ábrázolták, ám csak árnyaltan. Ez 

a lassú fejlődés tovább folytatódott a kilencvenes években is. Az ábrázolás középpontjába a 

gyermek került. A csekély előrelépésnek köszönhetően még nem született meg a probléma 

orientált gyermek-és ifjúsági regény. Ez a gondolata olvasható egy másik tanulmányában is, 

amelyben a magyar és az osztrák gyermek-és ifjúsági irodalmon belüli kutatásait mutatja be. 

Többek között beszél arról, hogy kevés osztrák könyvet fordítanak le magyar nyelvre. 

Kiemelten szóba hozza Christine Nöstlinger meséit, mely történetei többé-kevésbé 

megfelelnek a magyar értékrendnek és hűen tükrözik hazánk mindennapjait. Ehhez 

hozzáteszi, hogy ezek a mesék sem valódi problémaorientált művek, mert nem szólnak 

felvilágosító céllal a problémákról csak megemlítik azokat. „Sie sind aber keine „richtigen 

Problembücher” , die-evtl. mit aufklärender Absicht-ein typisches Thema der sogenannten 

Problembücher, etwa Drogen, Liebe, Sex und Arbeitslosigkeit […]behandeln.” Lipóczi 

Sarolta szerint a magyar gyermekirodalom ártalmatlannak tünteti fel a társadalmi 

problémákat, és azokat, amelyek a gyermekeket is érintik, ezért nem illenek bele a 

nemzetközi problémaorientált könyvek fordításai a magyar gyermekkönyvek közé.174 

Továbbá azt említem meg, hogy Komáromi Gabriella írt a magyar modern 

gyermekirodalomról és a tematikai fejlődésről. Komáromi leírja, hogy „A mesék tematikai és 

jelentésgazdagságát megsokszorozta, hogy a 20. század második felében a meseirodalom 

                                                            
173 Lipóczi, Zu den Entwicklungstendenzen (...), 41 
174 Lipóczi, Sarolta: Kulturtransfer und literarusche Kontakte  zwischen Österreich und Ungarn mit besonderer 
Berücksichtigung der Kinder und Jugendliteratur und ihre Forschung. Gunda, Mairbäur; Seibert, Ernst; 
Blumesberger, Susanne; Ewers, Hans-Heino; Rohrwasser, Michael (2010): Kindheit, Kindheitsliteratur, 
Kinderliteratur. Studien zur Geschichte der österreichischen Literatur. Festschrift für Ernst Seibert. Wien: 
Praesens-Verl. 65.o. 
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parabolikus vonásai felerősödtek.” 175  Ez a parabolikusság azt jelenti, hogy olyan 

gyermekkönyvek születtek, amelyek egyben a felnőtteknek is hordoztak üzenetet. Komáromi 

megemlíti, hogy e parabolikus jelleg erőteljes használatának sajátos oka is volt, hiszen a 

kommunizmus időszakában az írók nem élvezhettek teljes írói szabadságot, és gondolataikat 

elrejtve gyermekeknek írt irodalmakban, többek között a mesékben tudták csak kifejezni. 

Komáromi példák felsorolása után megemlíti, hogy a mese hazánkban még mindig „jelentéses 

játék”176 maradt, habár a világ már megváltozott.  

Lipóczi Saroltához hasonlóan tehát Komáromi is azt fejezte ki, hogy a magyar 

gyermekirodalom még nem szól nyíltan a problémákról. Az 1997-es konferenciabeszédében 

több kortárs mesét is példaként hozott fel a jelentéses tartalmukra hivatkozva. Ezek a 

gondolatok a „Gyermekirodalom” kötetében is olvashatók. Továbbá szóba hozta Lázár Ervin 

„A Négyszögletű Kerek Erdő” című meséjét, ami nagyon jól ábrázolta azt a világot, amelyben 

mi magyarok éltünk a kommunizmus idején. Az erdő abszurd volt, kerek és négyszögletes. 

Habár volt lehetőség a belső szabadságra, sok dolog tabunak számított, ezeket jelképezték a 

tilalomfák. S, bármikor jöhetett a Zordonbordon, hogy megtiltsa a nevetést vagy a 

bukfencezést. A gyermek számára nagyszerű mese és történet, de ugyanakkor a felnőtt 

számára más jelentéssel is bír a tartalom. Ezenkívül Komáromi megemlítette Csukás István 

„Süsü a sárkány” meséjét, amely már a másság témáját mutatja be az egyfejű sárkány 

szerepében. Érdekességként szóba hozta Páskándi Géza „A kályha és a tűz” rövidke meséjét, 

amely valójában arról szól, hogy a szerelmet leginkább a birtoklási vágyunk teheti tönkre. 

Végül még kiemelte Békés Pál nemrég elhunyt meseírónk „A kétbalkezes varázsló” 

történetét, amely nem másról szól, mint az elszürkülésről, elidegenedésről. Fontos 

megjegyezni, hogy Komáromi arra is felhívta a figyelmet, hogy a kortárs meseírók nem csak 

nagyon fontos társadalmi témákról, problémákról írtak. Lázár Ervin „A soványító palacsinta” 

történetében például az újrakezdett és reménytelennek tűnő diéta a téma.177 

Tehát megfigyelhetjük, hogy a kortárs mesékben már eddig is jelentek meg fontos 

gondolatok, de még mindig csak parabolikusan. Egyrészt szóltak a gyermekeknek és a 

felnőtteknek is külön-külön. A problémákat tehát tematizálták, de még eddig ezek nem 

feleltek meg a Lipóczi által említett problémaorientált gyermektörténetnek. Az általam 

választott két kortárs író meséiben elsősorban arra is kiváncsi leszek, hogy azok milyen 

                                                            
175 Komáromi; Boldizsár, 217 
176 Komáromi; Boldizsár, 218 
177 Komáromi: Mi a helyzet a kortárs magyar gyermek és ifjúsági irodalomban?  
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társadalmi problémákat jelenítenek meg, és hogy ezt még mindig jelentéses játék formájában 

teszik-e, vagy esetleg már továbbléptek-e az említett kortárs alkotóktól. A továbbiakban a 

következő kérdésekre fogom keresni a választ. 

Milyen témák jelennek meg Finy Petra és Lackfi János meséiben? Mennyire jellemzőek rájuk 

a német irodalomban már rég ismert tematikai sajátosságok? Megjelenik-e konkrétan a 

problémaorientált téma vagy továbbá is csak parabolikusan van jelen?  

Finy Petrától „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány”, a „Szívmadár”, a „Lámpalány 

meséi”, az „Ovi-ügy”, Lackfi Jánostól pedig az „Átváltozós mesék történetei közt és a „Kövér 

Lajos színre lép” című meseregényében kutakodtam különböző témák után. Habár 

dolgozatomban már megemlítettem némelyik témát, most ezekről összefüggően beszélnék, 

végül az összefoglalóban és dolgozatom konklúziójában válaszolni fogok az előbb feltett 

kérdésekre. 

8.4.1 Témák Finy Petra meséiben 

Elsőként Finy Petra meséit vizsgáltam meg tematikailag. Első pontban „A Fehér Hercegnő és 

az Arany Sárkány”, meséjét. Ezt a mesét már ezelőtt is vizsgáltam, de akkor más 

nézőpontokat helyeztem előtérbe. A mese egy fontos társadalmi problémát mutat be, amely 

elsősorban a másság, a sokszínűség és a gyűlölködés témáit dolgozza fel. A történet az 

úgynevezett Tolerancia-sorozat egyik meséje, amelyet a Csimota Kiadó indított útnak.178 Mai 

társadalmunkban szót kell ejteni ezekről az igen fontos témákról, ezért én személy szerint 

nagyon jónak tartom, hogy rajtuk keresztül egy kisgyerekhez is képesek eljutni ezek a fontos 

gondolatok. A ember személyisége csak lassan kristályosodik ki. A gyermekkorban rengeteg 

dolgot tár elénk a világ, melyet fel kell fogunk és értelmeznünk. Lehetséges, hogy ezt csak 

tudat alatt tesszük. Véleményem szerint ez a csodálatos mese eléri a célját, és a gyermek le 

tudja szűrni általa a fontos információkat. Elsősorban azt, hogy mindenkit fogadjunk el, úgy 

ahogy van, külsejével, gondolataival, nézeteivel együtt anélkül, hogy kiközösítenénk. A mese 

egy másik társadalmi problémát, a gyűlöletet, a gyűlölködést is bemutatja. Amely a történetet 

követve a kiközösített emberekben is megjelennek. Ha jobban átgondoljuk, így van ez a való 

életünkben is, hiszen azok az emberek, akiket kirekesztünk a társadalomból, végül gyűlölettel 

fordulhatnak a sokaság elé. A mesében a Fehér Hercegnő megtalálja ugyan a külsőleg hozzá 

illő párt, mégsem választja őt, annak a belső negatív értékei miatt. A mese tehát azt is tanítja 

                                                            
178 Könyvmutatványosok. Gyermek és ifjúsági könyvajánló: Finy Petra-Takács Mari: A Fehér Hercegnő és az 
Arany Sárkány https://konyvmutatvanyosok.wordpress.com/2011/06/23/finy-petra-takacs-mari-a-feher-
hercegno-es-az-aranysarkany/ (2016.03.09) 
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indirekt módon, hogy a társainkat, vagy akár barátainkat ne a külsejük alapján válasszuk ki, 

hanem a belsőjükben lévő erényeik miatt. A Hercegnő a szívére hallgatva lemond az emberek 

világáról és sárkánnyá változik, vagyis egy másik testben leli meg a boldogságát, egy 

gyönyörű sárkányéban, melyben egyrészt a szépsége, másrészt lelke tisztasága is 

megmaradhat. Pásztor Csörgei Andrea szavaival élve a mese egyedülálló módon beszél a 

másságról, a kirekesztettségről, az elfogadásról és arról a tényről, hogy világunkban 

mindenkinek megvan a helye és a feladata, függetlenül a társadalom, és a többség által 

támasztott elvárásoktól.179 

Aktuális egy ma folyó vita, ami éppen a másság gyermekmesében való megjelenítésével függ 

össze. Jeffrey A. Miles kaliforniai professzor gyermekmeséje „A hercegek és a kincs” nagy 

vihart kavart az olvasók és a könyvkiadók körében. A tavalyi évben a Fiatal Írok 

Szövetségében is létrejött egy beszélgetés, amelynek témája volt a másság és kiemelten ez a 

mese is. A történet a homoszexualitást jeleníti meg. A mesében két főhős királyfi egy 

királylány megmentésére indul, azonban a mese menete egy ponton hatalmas fordulatot vesz 

azzal, hogy a két királyfi egymásba szeret, ráadásul az is kiderül, hogy a királylány is a saját 

neméhez vonzódik. A külföldi sajtó mellett, hazánkban is sok kritika született a műről, 

amelyben a Finy Petra „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkányt” is megjelentető Csimota 

Könyvkiadó szerkesztője is kifejtette a véleményét. Ő elképzelhetetlennek tartja a mese 

kiadását – „Attól, hogy egy nehéz témát közelítünk meg, még nem engedhetünk meg 

magunknak bármit. Lehet ilyen kényes ügyekről könyvet írni, de a téma érzékenysége miatt 

annak a könyvnek nagyon magas színvonalúnak kell lennie.”180 A Fiatal Írók Szövetsége 

bátornak tartotta a témaválasztást és etikai szempontból sem kifogásolták. Ritter Andrea 

pszichológus szerint a gyermeknek egy ilyen mese segíthet az előítéletek- és többek között 

éppen a homofóbia kialakulásának a megelőzésében is. Úgy vélem ezt képesek tenni az 

általam vizsgált mesék is, csak sokkal árnyaltabb módon. Személy szerint jónak találom, hogy 

a gyermek már gyermekkorban, - mikor még előítéletei nincsenek - megismerkedhet olyen 

kényes témákkal egy mesés történet által, mint például a rasszizmus vagy a 

homoszexualitás.181 

                                                            
179 Csodaceruza: A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány, kritika http://csodaceruza.hu/?p=3772 (2016.03.09) 
180 Tsík Sándor (Csimota Könyvkiadó szerkesztője) IN: Hercsel Adél: Beleszerethet-e a mesében két királyfi 
egymásba? http://hvg.hu/kultura/20150305_Beleszerethete_egy_meseben_ket_kiralyfi (2016.03.11) 
181 Hercsel Adél: Beleszerethet-e a mesében két királyfi egymásba? 
http://hvg.hu/kultura/20150305_Beleszerethete_egy_meseben_ket_kiralyfi (2016.03.11) 
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Finyhez visszatérve a már bemutatott „Szívmadár” meséiről írok most. A mesék, ahogy az a 

borítón is olvasható egyrészt szólnak a boldogságról, a szerelemről, a fájdalomról és 

gyűlölettel teli szerelemről. Finy Petra ehhez hozzáfűzte, hogy a mesék kizárólag női 

szemszögből mutatják be ezeket az érzelmeket. Ezen kívül elmondta az interjúban, hogy a 

témákat a felnőtt világból merítette, leggyakrabban saját, és barátai példája által ihletődött. 

Célja volt bemutatni, hogy felnőttként milyen olyan problémák adódhatnak, amelyek, ha 

azokhoz tudatosabban viszonyulunk, megoldódhatnak. Ilyen például a féltékenység, a 

szerelmet olykor megnehezítő távolság. Vagy éppen az, hogy akár munkánk, vagy 

segítőkészségünk miatt elfeledkezhetünk saját érzelmeinkről is. Véleményem szerint a 

történetek a mindennapi életünkben jelentkező fontos problémákat szólaltatják meg, amelyek 

társas kapcsolatainkban is gyakran előfordulhatnak. Szerintem a meséket a gyermekek is 

nagyon élvezhetik, mialatt tanulságokat is vonhatnak le belőlük. 

A következő csoportban Finy Petra úgynevezett „gyógyító meséit” mutatom be, amelyek 

elsődleges célja a gyermekkorban előforduló problémák, betegségek megjelenítése, 

tematizálása a gyermekek lelki „gyógyítása” és segítése érdekében. 

Az első kötet a „Szárnyak és paták” című meseregénye, amelyről eddig még nem beszéltem a 

dolgozatomban. A mesekönyvet az Egy Csepp Alapítvány és a Kolibri Kiadó közösen keltette 

életre, mikor is 2013-ban megjelent.182 A mese egy igen fontos betegséget, a gyermekkori 

diabéteszt, más néven a cukorbetegséget mutatja be.  

A meseregény főszereplője Pego, a félig pegazus és félig kentaur gyermek, aki a pegaurok 

világából, a felhők feletti birodalomból esik le az emberek világába, mivel igen kicsi szárnyai 

miatt képtelen a repülésre. Az emberek között megismeri Glu-t, a cukorbeteg kisfiút, aki 

testvérével együtt szárnyprotézist készít a kisszárnyú Pegonak. Mindeközben megismerhetjük 

a cukorbeteg kisfiú mindennapjait, amihez ahogy a játszás, a csibészkedés, úgy a 

vércukormérés és az inzulinbeadás is hozzátartozik. 183  A történet tehát a mese nyelvén 

mutatja be azt, hogy milyen a cukorbeteg gyermekek élete. Azt is kiemelvén, hogy ezek a 

gyermekek is ugyanúgy játszhatnak, mint egészséges társaik, mindössze csak egy kicsit 

jobban oda kell figyelni rájuk. A történet így közelebb hozza a témát az olvasóhoz, és egyfajta 

                                                            
182 http://konyves.blog.hu/2013/04/09/finy_petra_szarnyak_es_patak_reszlet (2016.03.10) 
183 http://www.biodefensor.hu/index.php/magazin/konyv-film/94-szarnyak-es-patak-mesekonyv-a-cukorbeteg-
gyermekekert-es-a-toleranciaert (2016.03.10) 
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segítséget jelenthet azok számára, akiknek cukorbeteg családtagjuk van, és azok számára, 

akik maguk is szenvednek a betegségben.184  

Finy Petra megemlítette az interjúban, hogy véleménye szerint a meseregény befogadói, a 

gyermekek nagy eséllyel tudhatnak valaki olyat a környezetünkben, aki cukorbeteg. Mint 

ahogy az is nagy valószívűséggel előfordulhat, hogy éppen ők azok, akik a karakterben, e 

téren magukra ismerhetnek. Fontosnak tartja, hogy a gyermekek megismerjék ezt a betegséget 

és lehetőséget kapjanak arra, hogy jól viszonyulhassanak a helyzethez, ha esetleg egy 

cukorbeteg társuk, barátjuk hirtelen rosszul lesz. Ezt a szituációt ugyanis a könyv is 

bemutatja. Finy Petra úgy véli a gyermekek nagyon nyitottak és a betegség ismerete 

segítségével odafigyelnek a már megértett problémára. Célja elsősorban az volt, hogy 

eloszlassa a gyermekkori cukorbetegséggel kapcsolatos félelmeket, és tévhiteket. Ami 

személyes véleményem szerint nagyon jól sikerült ezzel a meseregénnyel.  

A második kötetsorozat címei „Tesó-ügy” „Ovi-ügy” „Doki-ügy”. A kötetek ugyancsak 

segítő szándékúak. Finy Petra elmondta, hogy szinte saját használatra születtek. A „Tesó-ügy” 

például akkor született meg, mikor lányának beszélt arról, hogy milyen is lesz az, ha majd 

testvére születik. Az írónő úgy gondolta, hogy ezek a könyvecskék más szülők, és 

kisgyermekek számára is hasznosak lehetnek a jövőben, épp ahogyan neki is sokat segítettek. 

Például az „Ovi-ügy” felkészíti a kicsiket az óvodára, megmutatja nekik milyen lesz egy 

közösséghez tartozni. Ezzel szemben a „Doki-ügy” arról tájékoztatja, hogy milyen orvosokkal 

találkozhatunk gyermekkorban. Ezt a könyvet az ihlette, hogy az írónő úgy tapasztalta több 

ismerősének is félve megy a gyermeke az orvoshoz. Ezért gondolta úgy, hogy megírja ezt a 

könyvet, hiszen a kisebbek szemében az orvos látogatása, és például a védőoltás egy 

félelmetes dologként képes megmutatkozni. E kötet, e történetszálával, a témára valódi 

rálátást adhat, és így megnyugtathatja az befogadóját. 

A következő sorozat a „Bögreúr meséi” „Lámpalány meséi” és a „Seprűsrác meséi”. Melyek 

ugyancsak segítő szándékúak. A gyermek olykor dacosságából fakadó problémáit mutatja be, 

amelyekre minden történetben varázslatos módon megoldás születik. A sorozat szereplője 

Rufusz Rafael, aki egy olyan átlagos kisfiú, hogy akár a szomszédunkban is élhetne. A 

történetben a gyermekek magukra ismerhetnek. Illetve az őket foglalkoztató problémákkal 

azonosulhatnak. Míg az elsőként említett kötet a rosszevő gyermekeknek segít, addig a 

második a rosszalvóknak nyújt támogatást. Végül pedig a rosszcsontokról hallhatunk vicces, 

                                                            
184 http://konyves.blog.hu/2013/04/09/finy_petra_szarnyak_es_patak_reszlet (2016.03.10) 
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kedves történeteket. Minden mesében életre kel egy tárgy varázslatos módon, egy olyan 

nyugtató történetet mesélve a kisfiúnak, aminek segítségével egykettőre megoldódik a gondja, 

mi addig nem hagyta nyugodni. Finy Petra ezeket a történeteket maga is újításnak vélte.185 

8.4.2 Témák Lackfi János meséiben 

Lackfi János négy könyvét vizsgálva rengeteg témával találkoztam. Melyek olykor 

súlyosabbak, felnőtteknek is szólóak. A témák bemutatását először a már ismert „Átváltozós 

mesék” kötettel kezdem. Néhány tárgykört már említettem korábban, de akkor a történeteket 

más szempontok alapján vizsgáltam. 

Az első fontos téma, a hajléktalanság, ami a „Borka és az Ücsörgő Banya” történetében 

jelenik meg leginkább. Ezt a súlyos problémát Lackfi a gyermek szemszögéből mutatja be. 

Személy szerint nagyon helyesnek tartom, hogy e tematika ez irodalmon belül meg lett 

jelenítve. A gyermekek nap, mint nap, főleg Budapest utcáin találkozhatnak hajléktalanokkal, 

és olykor a felnőttnek is nehéz azt elmagyarázni, hogy ezeknek az embereknek miért nincs hol 

aludniuk, mit enniük. Az első történetben olvashatjuk, hogy Borka, a kislány, és az anyukája 

meglátja a hajléktalan nénit a járda mellett. „[…]és azért gyűr maga alá annyi kartonpapírt, 

mert nincs más matraca. Képzelje csak el Borka, milyen lehet sárban-fagyban az utcán 

dideregni.”186 Lackfi valósághűen írja le az életkörülményeit. A súlyos társadalmi problémát 

pedig mesésen mutatja. Megismerhetjük az anyukának és Borkának, a hajléktalan néni által 

keltett reakcióját, amikor is meglátják őt. Míg az anyuka a nénit, addig Borka azt a pompás 

kis kuckót siratja, amin a szegény asszony ül. Mivel korábban, a képzeletében úgy vázolta fel, 

ő maga fog ott élni, ha majd világgá megy. Ugyanis a mesében Borka egy 

királykisasszonynak képzeli el a hajléktalan nénit, aki most az ő elképzelt kuckójában él és 

uralkodik. A történetben tehát egyfelől szerepel a Borka által elképzelt csodás világ, és a 

szomorú valóság is. 

A következő „Bándi Bandi becsobban, avagy hogyan ússzunk szárazon” című mesében, 

Lackfi a világ egy mélyreható problémáját, a fogyatékosságot viszi színre. Azt hangsúlyozva, 

hogy fogadjuk el a körülöttünk lévő fogyatékos embereket. A történetben egy kisfiút 

ismerünk meg Bándi Bandit, aki testileg fogyatékos. A mesében Lackfi a következőképpen 

írja le a kisfiút: „Bándi Bandinak nemigen volt lába, helyette csak két csonkocska, amelyeket 

nagy nehezen lehetett cipőbe bújtatni[…] Viszont nemigen volt keze sem, csak egy 

                                                            
185 Interjú Finy Petrával  
186 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék,  7 
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verébszárny-forma csonkocska két ujjal az egyik karja helyén.” 187  Habár valósághűen 

fogalmaz, mialatt a fiú szomorú sorsát leírja, a mese hangvétele, hangulata mégsem borús. 

Hiszen a karakter kalandos mindennapjaiba nyerhetünk betekintést. Az, ami egy egészséges 

gyermeknek egyszerű dolog, Bandinak nehéz feladat, kihívás. Szülei segítségét mégsem kéri, 

egyedül lendül át az akadályokon, amihez élénk fantáziája nagyban hozzájárul, és mindent 

jókedvűen él át. Például még azt is elképzeli, hogy a kertben a medencében úszik, holott nincs 

is medencéjük. Továbbá megismerhetjük a szomszédban dolgozó embereket, akik először 

csodálkozva néznek a kisfiúra, csudabogárnak becézik. Bandi örömmel mesél nekik 

hétköznapi kalandjairól. Arról, miként borotválkozik, vagy mosogat. Az emberek felnéznek 

Bandira, megtapsolják mutatványait. Ezen kívül a meséből megtudjuk azt is, hogy a szülők 

eleinte nagyon szomorúak a kisfiuk betegsége miatt. Szóvá teszik, mennyire boldogok 

lennének, ha az övék is ugyanúgy játszhatna, mint a többi, egészséges gyermek. Viszont e 

hiányt oldja az az öröm, ami akkor tölti el őket, mikor Bandi a munkásoknak jókedvűen tart 

előadást. A mese indirekt módon azt tanítja, hogy legyünk boldogok azzal, ami megadatott 

nekünk. Ugyanis ez az, amit saját boldogságunkért képesek vagyunk tenni egy ilyen 

szituációban. Épp úgy akad az adottól rosszabb, és az adottól jobb élethelyzet is. Lehet bármi 

az, mi a miénket jellemzi, a lényeg hogy együtt tudjunk élni a gondolattal hogy az a miénk. 

Feladatunk, hogy korlátainkat el tudjuk fogadni, és képessé váljunk élni köztük. Úgy, hogy 

mások helyzetével szemben is előtérbe helyezzük a nehézségeknek eme fogalmát. Azt üzeni a 

történet, hogy fogadjuk el a körülöttünk lévő, testi fogyatékossággal élőket, és ne kezeljük 

őket a társadalom kívülállóiként. Ne rekesszük ki a másikat, csak azért mert tőlünk idegen 

problémával él. Ne jelentsen számunkra gátat a különbözőség. Véleményem szerint ezek a 

gondolatok a legapróbbakhoz is el képesek jutni a fent említett történeteken keresztül, és 

fontosnak tartom, hogy ez így is legyen. 

A következő „Késmese” című történet a lecsúszott emberi sorsot, és az alkoholizmus témáját 

mutatja be. Mely már egy más típusú, talán szélesebb körben hétköznapibb, és 

ellenszenvesebb, így kényesebb problémát jelöl. A mese elején még csak az egymással vitázó 

késeket ismerjük meg, akiknek a párbeszédéből értesülünk arról, hogy milyen is a gazdájuk, a 

ház lakója. Megtudjuk, hogy a mese elején még boldog volt menyasszonyával és a késeket is 

sokszor használatba vette, és megtudjuk, hogy idővel valami megváltozott. Már régóta nem 

használja a késeket senki, csak a dugóhúzót keresi mindig a „gazda”. A történetet olvasva 

azzal szembesülhetünk, hogy a ház lakója elhanyagolja magát, nem főz, és sok alkoholt iszik. 
                                                            
187 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék, 33 
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Már nincs menyasszonya sem, és a kések szomorúak, mivel már csak ábrándozhatnak arról, 

hogy egyszer még használatba kerülnek. „borosüvegeket bontott, mihelyt a fickó hazaérkezett, 

lerúgta a cipőjét, és a tévé elé leülve zoknis lábát a dohányzóasztalra tette[…]gyakran ott 

aludt el[…]reggel, munkába menet, borostásan, zúgó fejjel, mosdatlanul és 

rosszkedvűen.[…]” 188 Galgóczi Tamás kritikájában leírja, hogy „zseniális, ahogyan 

lelepleződik az evőeszközök beszélgetéséből egy zsákutcába került emberi sors.”189  

A következő mese a „Plaká Tóni és a világragasztó” olyan komoly témákat prezentál 

mesésen, mint a halál, a gyász, a szegénység és a félárvaság. A történet főhőse Plaká Tóni 

plakátokat ragaszt. Mialatt épp ezt teszi, megismerkedik a szomszéd kisfiúval, Mátéval. Aki 

ilyenkor két tojást kér tőle. Majd mikor feltűnik újra, Tóni már az új plakátot ragasztja az 

utcában. A kisfiúról megtudjuk, hogy félárva, édesapja meghalt „[…]meghalt apukája az 

építésvezető, aki olyan fürgén járt-kelt az épülő falakon és a magas állványokon, mint egy 

akrobata. Ám egy baljós napon[…]megcsúszott a lába, ő maga pedig lezuhant a mélybe.” 

Ezen kívül megismerjük Máté édesanyját, aki férje halála óta gyászol, és csak a fotelében ül, 

így minden feladat - mint például a bevásárlás - ráhárul a kisfiúra. Úgy vélem - ahogy azt már 

korábban Finy Petra is említette - hogy ahogy a boldog dolgokról, úgy a szomorú dolgokról is 

fontos írni. A gyász témája már többször megjelent a népmesékben is, amelyek néha a szülők 

halálával kezdődnek. A témabeli újítás itt az, hogy a történet a mai hétköznapi világunkat 

ábrázolja valósághű módon. Lackfi tabumentesen fogalmaz, de ezt mégis úgy teszi, hogy a 

mese nem válik szomorúvá. Hiszen a végén Plaká Tóni a kisfiú és az anya segítségére lesz, és 

tavaszi plakátokkal megszépítik Mátéék lakását, tavaszt varázsolva abban. 

Összegezve megemlítem Kadlót Nikolett kritikáját a könyvről. Ő azt írja, hogy az „Átváltozós 

mesék” különös hősöket mutatnak be, akik történeteikben nagyon fontos, különleges dolgokra 

hívják fel a figyelmünket. Olyanokra, amelyeket egyre szürkébb hétköznapjainkban nem 

veszünk észre, vagy el is felejtünk észrevenni. A mesék elérik azt a céljukat, hogy a gyermek 

szereplők nézőpontján keresztül mesésebben, elviselhetőbben, barátságosabban viszonyuljunk 

– felnőttként is - ezekhez a fontos problémákhoz. A történetek hősei a helyes hozzáállásukkal, 

fantáziájukkal minden nehéz helyzetre megoldást találnak. Kadlót Nikolett és jómagam 

szerint is Lackfi novellái arra tanítanak, hogy használjuk bátrabban a fantáziánkat és merjünk 

                                                            
188 Lackfi; Molnár: Átváltozós mesék, 75 
189 Galgóczi, Tamás (2011): Lackfi János: Átváltozós mesék http://ekultura.hu/meta/szerzok/cikk/2011-09-
12+13%3A00%3A00/lackfi-janos-atvaltozos-mesek (2016.03.10) 
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nyitottabban állni a világhoz, annak problémáihoz.190 Fontos erényeket is közvetítenek ezek a 

történetek, mint például a tolerancia, bizalom, segítőkészség és az elfogadás. 

A következőkben a „Kövér Lajos színre lép” című meseregényben kutakodtam témák után. 

Két témát fogok kiemelni a dolgozatomban, amelyek mélyebb jelentőséggel bírnak.  

Az első téma, az a túlsúly, a túlsúlyos kövérség. Már a meseregény címében is megjelenik a 

„kövér” szó, amely egyben a főhős vezetékneve is. A meseregény elsősorban viccesen, 

humorosan viszonyul a túlsúlyos Kövér Lajoshoz. Ám de a humoros megvilágítás mellett azt 

is üzeni a mese, hogy komoly problémákkal kell megküzdenie egy olyan kövér embernek, 

mint a főhősünk. A túlsúly megnehezíti a járást a számára, ezért lassan már ki sem mozdul a 

házából. Segítségére van szomszédja a fürge Sovány Laci, aki bevásárol helyette, és segít neki 

olyan alapvető dolgokban, mint például a mosakodás vagy az öltözködés. Kövér Lajos 

Sovány Laci segítsége nélkül már semmire sem képes. „Laci fürgén hátradöntötte Lajost, és 

kigombolta a pizsama felsőjét. Kövér Lajos ugyanis egy ideje már levetkőzni is képtelen 

volt.”191  A történet azt üzeni közvetetten a gyermeknek, hogy nem jó kövérnek lenni. Meg 

persze azt is, hogy mennyivel könnyebb dolga van egy olyan embernek, akinek nem kell 

küzdenie a túlsúlyával. Olvashatjuk továbbá, hogy a főszereplőnek lassan hiányozni kezdenek 

azok a dolgok, amelyeket még korábban képes volt elvégezni. Ilyen például egy séta az utcán, 

vagy az, hogy elmenjen egyedül a boltba. Állandó vágya pedig, hogy biciklizhessen. Ez eddig 

azért nem sikerült, mert minden bicikli összetört eddig alatta. Egy kritika szerint a könyv 

időszerű kérdéseket vet fel. Méghozzá arról, hogy a világ szépen lassan elhízik és lassan 

külön iparág alakul ki a például nagyméretű tolókocsik gyártására. Továbbá immáron egy 

jövedelmező üzletág épül a fogyókúra köré is.192 A történetben azonban lassanként lefogy a 

karakter, idővel újra járni is képes lesz, végül az álma is teljesül, biciklizhet egy triciklin, 

amellyel barátai ajándékozzák meg. Ekkor érzi magát igazán boldognak. Tehát fontos 

üzenetként jelenik meg itt az egészség és a testmozgás öröme is. 

Másik fontos témája a meseregénynek a munka világa. Először akkor találkozunk vele, 

amikor megismerjük Sovány Laci munkahelyét, ahova az utóbbi időben mindig késve érkezik 

éppen azért, mert barátjának segít. A munkahelyén végül ő mond fel, mivel el akarja kerülni a 

vitát a főnökével. Ebben a fejezetben elhangzik egy társadalomkritika az érdekek nélküli 

barátságról, és arról, hogy az emberek sajnos képesek érdekből barátságokat kötni. Sovány 

                                                            
190 Kadlót, Nikolett: Lackfi János: Átváltozós mesék http://csodaceruza.hu/?p=5082 (2016.03.09) 
191 Lackfi, János; (ill.) Molnár Jacqueline (2007): Kövér Lajos színre lép. Budapest: General Press Kiadó  8.o. 
192 Kövér Lajos, Sovány Laci. Lackfi János világa II. 
http://www.papiruszportal.hu/site/index.php?f=1&p=1&n=1671&e=22 (2016.03.09) 
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Laci ezt akkor mondja, amikor rájön, hogy nincs munkahelye, csak Kövér Lajos, barátja 

maradt neki. „[…]de hát a barátkozásért sajnos senki sem ad fizetést, pedig jobb lenne, ha 

adnának, mert akkor az emberek többet barátkoznának. Igaz persze, hogy a pénzért 

barátkozásban nincs is sok köszönet, mert az általában addig tart csak, amíg a pénz, vagyis 

semeddig se, hiszen a pénz gyorsabban elgurul, mint egy sportkocsi.”193 Az idézetben szó 

esik a pénz fontosságáról, amely a világunkban „sajnos” alapvető fontosságú és viszonylag 

hamar „lába kel”. A munka világából megismerjünk továbbá a kisiparosok életét, a 

kőműveseket is, akik szorgalmasan dolgoznak. Valamint a történet azoknak a 

foglalkoztatottságát is bemutatja, akik megváltozott munkaképességük miatt már nem tudnak 

szakmájukban dolgozni. Ilyen dolgozók képezik a LEPOKE-t a „Lepotyogott Kőművesek 

Egyesületét”. Ezen kívül szó esik a munkanélküliségről, a munka elvesztéséről és az ingyen, 

érdek nélkül vállalt munka öröméről is.194 Miszter Phéntek figurájával pedig megismerjük a 

kapitalizmus azon oldalát, amelyben a pénz mozgat mindent, és amelyben jó üzleti érzékkel 

mindent el lehet érni.  Személy szerint nagyon jónak találom, hogy Lackfi megszólítja ezeket 

a rétegeket és beszél a pénz világáról, habár lehetséges, hogy a gyermek befogadó olykor nem 

érti mindezt, és a felnőtt magyarázatát kéri ki. 

8.4.3 Összefoglaló 

A gondolatmenet zárásaként kijelenthetjük, hogy Finy Petra és Lackfi János meséire teljes 

mértékben jellemző a valóság közeliség, a tabumentesség és az egyenjogúság. Ugyanis a 

gyermek is megismeri a komoly témával bíró történeteken keresztül az élet boldog, derűs és 

szomorú, problémákkal teli oldalát. A mesékre továbbá jellemző a Komáromi Gabriella által 

is említett parabolikus vonás, vagyis az, hogy a gyermeknek és a felnőttnek számára is 

egyaránt üzenetet közvetítenek. 

Finy Petra gyógyító meséi jól példázzák, hogy napjainkban a gyermek problémái kerülnek az 

előtérbe, és így maga a gyermek kerül a középpontba. Az írónő szerint ezeket a témákat 

fontos hallaniuk a gyerekeknek. Akik a felnőttekkel egyetemben, szintén megértik a meséket, 

ámbár az ő gondolatviláguk e körül még más dimenzióban mozog. Viszont Lackfi János 

„Átváltozós mesék” történeteiben ugyan a gyermek kerül a középpontba, az ő szemszögéből 

látjuk a világot, de leginkább egy társadalmi probléma élvezi a kiemelt szerepet. 

                                                            
193 Lackfi; Molnár: Kövér Lajos színre lép, 11 
194 Kövér Lajos, Sovány Laci. Lackfi János világa II.  
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 „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” mesében megjelenő témának, problémának is 

elsősorban társadalmi vonzata van. A gyermek nem hőse a történetnek, ahogyan a 

„Szívmadár” kötetben sem, hiszen itt leginkább az érzelmeké lesz a főszerep.  

Lackfi János meseregénye, a kövérség problémája mellett, új témaként, megismerteti a munka 

világát is a gyermek közösséggel. Úgy, mint a pénz fontosságát és szerepét a 

társadalmunkban. Ezen kívül felhívja arra is a figyelmet, hogy a munkanélküliség 

problémájából is ki lehet lábalni. Azt közvetíti, hogy a jó cél érdekében egy kis összefogással 

minden elérhető. 
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8.5 A humor fajtái és a nyelvi humor kiemelt szerepe Finy Petra és Lackfi János 
meséiben 

Ebben a fejezetben a humor formáinak megjelenését mutatom be a két kortárs meseíró 

történeteiben. Finy Petra és Lackfi János is egyaránt úgy vélekedett, hogy a humor 

elengedhetetlen kelléke a mai modern meséknek. Lackfi János véleménye szerint a humor 

alkalmazása azért is szükséges ez irodalmakban, mert képes oldottá tenni közönségét. Az 

olvasó olykor a távolságból láthat rá dolgokra, saját tévedéseire. A karakterek vicces 

megnyilvánulásaira, hibáira, amelyekből talán okulhat a befogadó. Még ha el is követi őket, 

talán kevésbé fog sérülni miattunk, ha már egyszer szembesült velük egy történeten keresztül. 

 Mindkét szerző elmondta az interjú alatt, hogy a humornak elsősorban három formáját 

alkalmazzák a meséikben. Találkozhatunk azzal, mikor a karakter, és azzal, amikor a leírt 

szituáció az, ami vicces. Továbbá azzal, ha maga a nyelv produkálja a mese humorosságát. 

Elsőként bemutatok egy-egy vicces karaktert, és szituációt a két kortárs író műveiből. Majd a 

nyelvi humorral, és a játékos nyelvezettel kapcsolatban, az ironikus fogalmazásmódra is 

említek példát. 

8.5.1 Karakter 

Finy Petra szerint humorosnak mondható egy mesebeli karakter, ha mondjuk, az kilép a 

mesékben ismert szerepéből. Példaként szóba hozta a hagyományos mesei hősök karaktereit, 

amelyek kiléphetnek a „szokásos” helyzetükből. Erre kerestem példákat a mesékben. Lackfi 

János „A világ legrövidebb meséi” cím alatt publikált történeteiben is számtalan olyan 

mesehőssel találkozhatunk, akik a szokásos mesei szerepüktől eltérően viselkednek. Itt 

említhetném a „kis Piroska” történetét, ahol a farkas kilépve a Grimm-mesében, a „Piroska és 

Farkas”-ban megismert szerepéből, megijed Piroskától, így nem is eszi meg a nagymamát.195 

Másrészt a „válogatós királyfi” című mesében azzal a vándorútnak indult királyfival 

találkozhatunk, aki nem találja meg az álmai királynéját, mert nincs, aki megtetszik neki.196 

Ezen kívül ebben a kötetben találhatunk olyan mesebeli karaktereket is, amelyek leírásakor a 

Ezen kívül ebben a kötetben beleütközhetünk olyan mesebeli karakterekbe is, amelyek 

leírásakor a humor és az irónia is keveredik a történetben. Ilyen például a „gonosz boszorka” 

című mesében a boszorka, akinél még a politikus vagy a popsztár is gonoszabb. Ezzel 

szemben Finy Petra „A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj” című meseregényében nem egy 

hagyományos mesehőst, hanem egy egyszerű cirkuszi elefántot ismerünk meg, aki egyáltalán 

                                                            
195 Ijjas; Lackfi; Molnár, 28 
196 Ijjas; Lackfi; Molnár, 10 
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nem úgy viselkedik, ahogy azt elvárnánk egy normális elefánttól. Egyszer például kutyaként, 

máskor pedig lóként.197  Magam is úgy tartom, hogy ezek az úgynevezett „szerepcserék” 

mindenképpen nagyon humorosak a gyermek számára. 

Mindez mellé Finy Petra azt is hozzáfűzte, hogy az is a humorosság forrása lehet, ha a 

karakter ügyetlennek, „csetlő-botlónak” mutatkozik. Másképp szólva, mintegy „megalázza” 

magát, azzal, amit mond, vagy cselekszik.198 Lackfi János a „Kövér Lajos színre lép” című 

meseregényből emelném ki Kövér Lajos figuráját, aki túlsúlya miatt bátran egy ilyen 

karaktertípusnak nevezhető. Olvashatjuk például, hogy kövérsége miatt, alig tud lépkedni, 

minden leszakad alatta, és a rendeltetésszerűen használt tárgyak tönkremennek általa. Ez 

történik például akkor is, mikor a kerékpárboltban a bicikli szétesik a hatalmas súlya alatt. 

Vagy akkor, mikor nem talál magának cipőt, mert az ő hatalmas méretében nincs semmi a 

cipőboltban.199  

8.5.2 Szituáció 

Lackfi János szerint a gyermekek szinte vevők „mindenre”, közel áll hozzájuk nagyon a 

humor és egy vicces karakter mellett, egy frappáns szituációval vagy helyzettel is meg lehet 

nevettetni őket. Ilyen humoros szituációra példa, amikor a „Kövér Lajos színre lép” 

meseregényben, a súlyemelő versenyen Sovány Laci úgy emeli fel a súlyt, hogy annak 

mindkét végén ott lógnak az igen csak kistermetű versenybírók. Akik állandóan zsörtölődnek, 

mert nem tartják szabályosnak a versenyt „[…] Laci azonban […]megfogta a súlyt […] 

Mégpedig a két kis öregemberrel együtt, akik ott kapálóztak a jobb és bal felőli korongokba 

kapaszkodva […] A közönség viszont maj’ megszakadt a nevetéstől […]” 200 Ez a humoros 

szituáció megjelenik a Molnár Jacqueline által rajzolt illusztrációban is.201 Ehhez hasonló 

humoros helyzetekre példa Finy Petra meseregényében is bőven akad. Azt a részt hozom 

példának, amikor a mese gonosz hőse, az Árnyékmester a történet végén összezsugorodik a 

fény hatására. Az eddig gonosz hősből, hirtelen kicsi dühöngő árnyék lesz, amely ugyancsak 

szellemes hatást kelt. „[…]Nem volt sokkal nagyobb egy Barbie-babánál, és mérgesen ugrált 

a porond közepén. Olyan aranyosan, hogy Linának kedve lett volna megsimogatni […]”202 

                                                            
197 Finy; Rubik, 29 
198 Interjú Finy Petrával  
199 Lackfi; Molnár: Kövér Lajos színre lép, 5-9 
200 Lackfi; Molnár: Kövér Lajos színre lép, 42 
201 Lackfi; Molnár : Kövér Lajos színre lép, 38-42 
202 Finy; Rubik, 142 
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A „Lámpalány meséi” kötetében keresgélve pedig több olyan képtelen, vicces példára lehet 

akadni, amelyek humorosan hatnak. Ilyen például az arról a sárkánykölyökről szóló mese, aki 

egy sárkánytubán szeretne játszani, a sárkány-fúvoszenekarban. 203  Vagy az, arról a 

mocsáróriásról szóló történet, akinek mocsárhomokozója volt és mocsárfőzelékeket ebédelt, 

esténként pedig állandóan sírt.204 Ilyen képtelen, szokatlan történeteket találhatunk Lackfi 

történetei között is szép számmal. „A világ legrövidebb meséi” kötetben például szó van a 

kedves kis plüssmedvéről, akihez mindig hozzábújtak a gyerekek, de sajnos megnőtt és a 

gyerekek elkezdtek félni tőle. 205  Ezen kívül megismerhetjük az egyik történetben a 

hétmérföldes csizmát, amiből kifogyott az üzemanyag, 206  vagy a mesét a köhögős 

orvosságról, aki már megunta azt, hogy másoknak segít, és végre azt akarta, hogy vele is 

foglalkozzon valaki.207  

8.5.3 Nyelvi humor  

Azonban a humoros karakter és szituáció mellett meg kell említenünk a modern mesék nyelvi 

humorát is. A játékosságot, amely már Lázár Ervin meséire is jellemző volt. Ebben a részben 

a nyelvi humorra és a játékosságra kerestem példákat az általam választott kortárs alkotók 

meséiben.  

Finy Petra elmondta az interjúban, hogy hajlamos a verbális humor használatára, ami 

elsősorban a mesehősök vicces hozzászólásaiban mutatkozik meg. Fontos azonban azt is 

hozzátenni, hogy némelyik mesekönyvében többnyire a lírai hangvétel az uralkodó. Itt 

beszélhetünk például a már megvizsgált „Szívmadár” és „A fűszerkatona” történeteiről, 

melyben a legendaszerű mesékre a humoros hangvétel nem jellemző. Ezzel szemben Lackfi 

János történeteit vizsgálva nagyszámban találtam példákat a nyelvi humorra, amely 

összehasonlítva a két írót Lackfinál sokkal nagyobb szerepet kapott és sokkal színesebb 

formában jelent meg, mint Finy Petra meséiben. Ezt mutatom be a következőkben példák 

alapján. Segítségemre volt Komáromi Gabriella „Gyermekirodalom” című könyve, ahol 

többek között szó van a modern mesékre jellemző nyelvi humorról és a nyelvi játékról is.  

Elsőként a humoros névadást szeretném vizsgálni, amely már ismertetőjegye volt többek 

között Lázár Ervin meséinek is. Finy Petra „A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj” meseregényét 

                                                            
203 Finy, Petra; (ill). Gyöngyösi, Adrienn (2007): Lámpalány meséi. Történetek rossz alvókról. Budapest: 
Pozsonyi Pagony Kft. 25. o. 
204 Finy; Gyöngyösi, 36 
205 Ijjas; Lackfi; Molnár, 4 
206 Ijjas;  Lackfi; Molnár, 34 
207 Ijjas; Lackfi; Molnár,  46 
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elemezve olyan humoros nevekre bukkanhatunk, mint az Okuláré kisasszony, Muri, Mimóza 

kisasszony vagy Tütü. Ezek a nevek a szereplők egy-egy külső vagy belső tulajdonságára 

utalnak. Egyrészt Okuláré kisasszony szemüveget, okulárét visel, másrészt Muri, kinek neve a 

mulatságra utal, és ki a nevéhez híven nagyon vicces figura. Valamint Tütü a légtornászlány 

nevét azért kapta, mert állandóan tütüszoknyát visel. Ez a jelenség még inkább jellemző 

Lackfi János meséire. Elsőként elővenném a „Kövér Lajos színre lép” című meseregényét, 

ahol maga a főszereplő Kövér Lajos is már humoros névválasztás. Emellett szóba hoznám a 

vékony Sovány Lacit vagy az erős, izmos Súly Elemért. E szereplők neve mind-mind a saját 

külső tulajdonságukat tükrözi. Ezen kívül az „Átváltozós mesék” történeteiben olyan nevekre 

bukkanhatunk, amelyek a szereplők szakmájáról adnak információt. Ilyen például Plaká Tóni, 

a plakátragasztó. A „Szakimesék” kötetében pedig némely mesében ugyancsak a szereplők 

egy fontos jellemvonása mutatkozik meg, mint például Gavallér Ciprián, aki talpig úriember, 

vagy Sajna Boglárka, aki mindig fájlalja az ínhüvelygyulladását. Érdekesség, hogy a kötet egy 

meséjében az idős emberek olyan neveket kapnak, hogy „Csakegykicsit” vagy 

„Jajakkormég”, mivel mindig ezeket a szavakat emlegetik. 

Komáromi Gabriella szóba hozta a modern mesék nyelvi humorosságáról beszélve azt, hogy 

azok sok ellentétpárt, valamint képtelen, szokatlan kifejezéseket, szavakat illetve nonszensz 

ötleteket tartalmaznak. „A modern mese szövegvilága a legjellemzőbb módon a 

kontrasztokkal, a paradoxonokkal él. Minél élesebbek az ellentétek, minél képtelenebbek, 

szokatlanabbak, furcsábbak egymás mellett a szavak, a dolgok, annál mulatságosabbak.”208  

Ezen kívül megemlítette, hogy a modern mese azért lehet ennyire ellentmondásos, és azért 

élhet ennyire a nyelvi humor eszközével, mert a mesemondó a modern idők gyermekének a 

humorérzékére jól számíthat. Ezzel szemben interneten talált „Made in Tündérország”-A 

klasszikus és modern mesék hatása” című tanulmány általánosan fogalmaz, nem csak a 

modern kor gyermekét emeli ki, hanem magát a gyermeki gondolkodást tartja mérvadónak. 

„A nyelvi játék és a gyermeki gondolkodás több szempontból is kapcsolódhat egymáshoz.” 209 

A dolgozat írója szerint a játékos fogalmazásmód, a szavak összecsengése, felcserélése mind-

mind felkeltik a gyermek befogadó figyelmét. Mivel a gyermek kiskorában még nagyon hisz 

a mesék világában és gondolatvilága is több síkon működik, a lehetetlent is lehetségesnek 

találja. Ezen kívül a gyermekeknek erős a nyelvérzéke is kapcsolódási pontnak számíthat a 

gondolkodásunk és a nyelvi játék között. A „Világirodalmi lexikonban” leírtak szerint is 

                                                            
208 Komáromi; Boldizsár, 224 
209„Made in Tündérország”-A klasszikus és modern mesék hatása. http://docplayer.hu/935532-Made-in-
tunderorszag-a-klasszikus-es-modern-mesek-hatasai.html#show_full_text (2016.03.10) 
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mulattatják a gyermek befogadót a fantasztikus történetek, a képtelenségek, a groteszk 

helyzetek. Megértésük nem okoz komolyabb gondot a számukra, mint a való élet bármilyen 

más szituációja, hiszen a reális és az irreális dolgok határai elméjükben nem ott húzódnak, 

mint ahol a felnőttekében.210 

Számos olyan leírással találkozhatunk, legfőképpen Lackfi János meséiben, amelyekben a 

nyelv sokkal fontosabb szerepet tölt be, mint maga a tartalom. Galgóczi Tamás az „Átváltozós 

mesék” kötetéről szóló kritikájában elmondja, hogy Lackfi egy szójáték kedvéért szinte 

bármire képes. Többek között csapongva, és kisebb labirintusokon keresztül jut el a mondat 

végére. Emellett hozzáteszi, hogy sokszor csűri-csavarja a mondatokat és a mese szabályaival 

nem törődve gondolkodásra és egyben fantáziánk használatára késztet minket, mint 

befogadót. 211  Galgóczihoz hasonlóan Gombos Péter is megemlíti a tanulmányában, hogy 

Lackfi humoros történetei azt a hatást keltik, mintha „a nyelv írná, gondolkodná ki, szőné meg 

tovább a szöveget. 212 „A világ legrövidebb meséi” egy története például arról szól, hogy a 

mesélő egy mondatot próbál elmondani. Addig pedig, míg véglegesen ki nem mondja az 

értelmes frázist, folyamatosan csűri-csavarja a szavakat. Főnévből igét, igéből főnevet 

eszkábál, illetve szavakat helyez értelmetlenül egymás mellé. „[…]volt egy pék, aki olyan 

csodás kemencét sütött a kalácsában, hogy a fél dió a világára járt…vagy olyan kalácsos 

sütőt világozott a csodájában, hogy a fél kemence a diójára járt[…]olyan diós kalácsot sütött 

a kemencéjében, hogy a fél világ a csodájára járt.”213 Ahogy olvashatjuk, a mesének az első 

számú szerepe a nyelvi humor és nem pedig a tartalom. Másik példának említeném a „Kövér 

Lajos színre lép” című meseregényt, amely egy fejeztében egy ismert szólást magyaráz 

tovább. Az író játszik a szavakkal, megcsavarja őket az előző hasonlatokkal rokon módon, de 

nem olyan mértékben, mint ahogy azt a fenti történet részletében olvashattuk „Bottal üthették 

a nyomát. Már nem igazából, hiszen bot nem volt náluk, Miszter Phénteknek pedig nyoma sem 

volt. Ámbár ha lett volna botjuk, legszívesebben akkor is Miszter Phéntek fenekére és nem a 

nyomára sóztak volna rá egy párat.”214 Ezzel szemben Finy Petra történeteire nem jellemző a 

nyelvnek ez a fajta játékossága. A mondatok és a szavak érthetőek, nem alkot „labirintust”. 

Azonos hangzásszerkezet, és ellentétpárokat viszont felfedezhetünk a meséiben. Például „A 

Zöld Cirkusz és a Virágtolvaj” meseregényben találtam egy mondatot, amelyre jellemző a 

                                                            
210 Komáromy, 10-11 
211 Galgóczi: Lackfi János: Átváltozós mesék  
212 Gombos, 53 
213 Ijjas;  Lackfi; Molnár, 18 
214 Lackfi; Molnár: Kövér Lajos színre lép,  79 



 

80 
 

szavakkal, vagyis az igekötőkkel való játékosság.  „Bejött a kitörő, aztán kiment a betörő”215. 

Illetve a cirkuszi társulat csapatkiáltása, amely ugyancsak játékosan és rímesen is hat.„Mena-

menazséria, jön a sikerszéria”216  

Fontos hasonlóság azonban, hogy Lackfi János a „Kövér Lajos színre lép” és Finy Petra a 

„Lámpalány meséinek” történetében az írók nem csak hogy említést tesznek arra, hogy a 

mesebeli karakterek milyen stílusban beszélnek, hanem szó szerint úgy is írják le a kiejtett 

szavaikat, ahogy azok képzeletükben elhangzanak.  

A „Kövér Lajos színre lép” meseregényben szereplő Miszter Phéntek, amerikai üzletember 

karakterét nagyban kiegészíti a beszédstílusa, ezért az ő esetében kiemelten nagy szerepet 

játszik ez a csavar. Az angol szavakat is akként illeszti bele ebbe a szövegkörnyezetbe, hogy 

azokat is fonetikusan írja. „Ha viszont a thengerszinthez mérjük, khonkrétan meg tudjuk 

határozni mindkettőnk helyzetéjt. Andösztend?” 217  Ehhez hasonlóan Finy Petra „Mese a 

sárkánykölyökről” című történetében, a szereplő szavai a következőképpen vannak 

megjelenítve: „Ponnyuk télleg gyanús az, hogy pég soha sengi nem csípte el a Pigulást 

ajándégpagolás közben. Peg a papa is pondta a púltkor az őzekről és a szarvasogról, apikor 

girándultunk, hogy pilyen jo orrug van[…]218 A főszereplőről a beszédstílusa itt azt árulja el, 

hogy náthás. Ez pedig szintén humorosnak hat. 

Ez a csavar öntörvényűen viszonyul a nyelvtani szabályokhoz, de ez egy mesekönyvben 

elfogadható, sőt pozitívumként képes jelen lenni, megerősítve a történet humoros hangvételét, 

atmoszféráját. 

A két kortárs meseíró történeteit vizsgálva konstatáltam, hogy a Komáromi Gabriella által is 

említett jellemvonások – melyeket Lázár Ervin meséinél emelt ki - ráilleszthetőek ezekre a 

művekre is. Ezen kívül azt az állítást is megerősíteném, hogy Finy Petra általam vizsgált 

meséi nem tartalmaznak annyi játékos, humoros fordulatot, mint Lackfi János történetei, ahol 

sokszor a nyelv a meghatározó, és nem a cselekmény.  
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9 Konklúzió 

A kortárs mesék vizsgálata után kimerem jelenteni, hogy Finy Petra és Lackfi János irodalmi 

meséi teljességgel remekműnek tekinthetőek, és egyáltalán nem jellemző rájuk a „mű”mesék 

kijelentés, ami azt jelentené, hogy csak beléjük táplálták a népmese történetsémáját.  

A népmesei, tündérmesei motívumokkal kapcsolatban arra jutottam, hogy Finy Petra 

történetei több hasonlóságot mutatnak a népmesékkel, mint Lackfi János meséi. Az írónő 

meséire inkább jellemző a tündérmesei, lírai fogalmazásmód és maga a klasszikus mesei 

forma. Másrészt a Propp által ismert tündérmesei menet is, amelyet a dolgozatomban Finy 

Petra három története elemzésével is bizonyítottam. Vizsgálatom után azt is megállapítottam, 

hogy a Propp által felsorolt mesei funkciók sorrendje nem jellemző az írónő történeteire. 

Ezzel is bizonyítva az orosz mesekutató azon állítását, hogy a funkciók sorrendisége nem 

sajátossága az irodalmi meséknek.  

Fontos megemlíteni, hogy Finy Petra „A fűszerkatona” című gyermekkönyve olyan 

legendaszerű, a mítoszokat „idéző” történetei egészen a klasszikus mese formáját, hatását és 

stílusát keltik, amelyek a hagyományos műmeséktől távolabb állnak.  

A következő kötet, „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” ugyan hasonlóképpen sok 

népmesei motívumot jelenít meg, és a mese menete is követhető, de a nem mindennapi 

befejezése, valamint a sárkány, mint segítőtárs megjelenése, és történet mély mondanivalója 

mégis eltér a klasszikus meséktől.  

Ezzel szemben Lackfi János meséi, meglátásom szerint, még távolabb állnak a népmeséktől. 

Egyrészt konstatáltam, hogy „A világ legrövidebb történetei” kötetben a népmesei motívumok 

elsősorban a humor kellékei.   

Lackfi János másik vizsgált kötete az „Átváltozós mesék” is használ népmesei elemeket, 

habár azok itt sem a klasszikus mesei vonalat követik. Fontos megismételni, hogy ezekre a 

mesékre elsősorban a mélyebb tartalom a jellemző, azon a társadalmi problémák és 

betegségek megjelenítése, amelyeket a gyermek fantáziával dúsított szemszögéből 

ismerhetünk meg. A történetek a még mágikus gondolkodással rendelkező gyermek 

világképét mutatják be. A hétköznapi élet és a benne szereplő problémák, a népmesei 

motívumok által mesésebbé válnak.  

A kortárs mesék jó és rossz hőseinek vizsgálata során megállapítottam, hogy azok sok 

különbözőséget, de ugyanakkor hasonlóságot is mutatnak a klasszikus mesékhez viszonyítva. 
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Egyrészt ellentétnek számít az, hogy nincs jelen sem Finy Petra, sem pedig Lackfi János 

meséiben végletesen jó és rossz hős. Általában több a jó, vagy a semleges hős, és kevés a 

gonosz. Tehát nem valósul meg a kétpólusú népmesei világkép. A karakterek nem végletesen 

jelennek meg, fejlődést, változást mutatnak a történet folyamán. Eredendően egyikük sem 

gonosz. Viszont a pozitív oldalhoz tartoznak örökérvényűen szereplők, bár azok sem a 

népmesebeliekhez hasonló, idealizált módon.  

Továbbá a két kortárs alkotó meséinek nagy részében a gonosz nem egy karakter formájában 

jelent meg, hanem egy társadalmi probléma vagy betegség képében. Hasonlóan a jó oldallal, 

amely ugyanígy nemcsak szereplők, hanem emberi erények formájában is megjelenik. Itt 

gondolok például a barátság, az összetartás és a segítőkészség erényeire, amely a klasszikus 

meséknek is alapvető jellemvonása. 

Emellett a vizsgált kortárs történetekben is megjelenik a feloldás, a jó, gonosz felett való 

győzedelmeskedése. Ezek a vizsgált kortárs mesék véleményem szerint betöltik a népmesék 

azon funkcióját, hogy megismertetik a gyermekkel a világ jó és rossz oldalát.  

A meseírók is azt üzenik, hogy minden nézőpont kérdése, hiszen ha egy problémára másképp 

nézünk, vagy elfogadunk valamit olyannak, amilyen, akkor megtalálhatjuk saját belső 

boldogságunkat, és legyőzhetjük a gonosz oldalt. 

Elemzésem következő pontja a humor volt. Ami habár már a népmesékben is jelen volt 

félrehallások, vagy vicces cselekedetek révén, mégsem kapott annyira központi szerepet, mint 

a mai kortárs mesékben. A modern mesékben tehát már szinte „minden” humorossá válhat. 

Maguk a mesebeli hősök, és a népmesei motívumok szórakoztató megfogalmazása is.  

Lackfi János meséiben sokkal többször és színesebb formában jelenik meg a humor, mind a 

karaktereket, a szituációkat és leginkább a nyelvi szellemesség értelmében. Finy Petránál is 

megjelenik a humor, de nem olyan mértékben, formában. Tehát az általam választott írók 

közül Finy képviseli inkább a klasszikus mesei oldalt, Lackfi pedig inkább a humoros jelleget. 

Ugyebár a kortárs mesék sokféle, érdekes, olykor problémákat feltáró témákat mutatnak be. 

Itt gondolok a már említett egyenjogúság, a tabumentesség és a valóság közeliség 

jellemvonásokra. Véleményem szerint részben ezek a sajátosságok is hozzájárultak ahhoz, 

hogy a klasszikus mesei vonalat megtörve új és modern mesék jöjjenek létre.  

A vizsgált mesék közül mindenképpen kiemelném azokat, amelyek komoly, mély, fontos 

problémákat feszegetnek. Itt szólnék elsőként Finy Petra vizsgált meséiben megjelenő másság 
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témáról, ami már Csukás István „Süsü a sárkány” történetében is jelentkezett. Azonban ezzel 

a történettel szemben Finy Petra már nyíltabban beszél erről a társadalmi problémáról. 

Újdonságként jelent meg azonban a gyermekkori cukorbetegség. Lackfi János történeteiben 

pedig már nyíltan olvashatunk a hajléktalanság, a gyermekkori mozgáskorlátozottság, a 

félárvaság témákról. Emellett megjelenik a túlsúly és a munkanélküliség, valamint a 

kapitalizmus mai világa, mely témák ugyancsak gazdagítják a kortárs mesék tárgykörét. 

A kortárs gyermekirodalmak mesei célja már nem ragaszkodik bizonyos hagyományokhoz. 

Tán nem is kíván, és tán nem is tudna, mivel ebben a formában nem is lehet versenyképes egy 

író önálló gondolatvilága a sok év során formálódott nép szellemi, korokat áthidaló 

termékével. Én úgy gondolom, hogy a néphagyományokból eredő mesei cél elhanyagolásával 

is remekművek képesek születni. Ahogy a korok váltakozásával a világ környezetünk 

formájában is folyamatosan megújul, úgy mi, mint emberek is generációnként átformálódunk, 

mind értékrendünket, mind igényeinket, és ezek okán, bizonyos módon céljainkat tekintve is. 

Mint ahogy minden fejlődésben, úgy szerintem itt is, nem hogy csak elfogadható a változás, 

de szükséges is. Ezzel nem azt kívánom állítani, hogy bármelyik kor alkotását rosszabbnak, 

kevesebbnek érzem, mint egy másikét. Csupán azt, hogy a régihez való ragaszkodás már talán 

nem szigorú formákban véve nem az, amire feltétlenül törekedni kellene.  

E meglátás szemléletében a kortárs művek épp olyan értékesnek hatnak, mint a múlt idők, 

letűnt korok alkotásai, írásai. A különbség leginkább az, hogy a kortárs –mint ahogy azt neve 

is mutatja- egy a nekünk, a mi korunknak szánt dolog. Persze vannak örök érvényű értékek, 

igazságok melyeket más generációk történetei is közrefoghatnak, de aktuális problémáinkat, 

feladatainkat valószínűleg mai alkotóink képesek csak igazán a szemünk elé tárni. Így merem 

azt is állítani, hogy az erősen csak a tradicionális, szigorúan a múltba kapaszkodó 

gondolatokhoz, értékekhez, és azok becsüléséhez való ragaszkodás egyfajta szűklátókörűséget 

jelenthet.  

A tolerancia, és a mássághoz való viszonyulás tekintetében érdekes megjegyeznünk, hogy e 

téma az, mely talán az egyike azoknak mely rengeteg port kavarva, nagy viszonylatokban 

változott meg az idők során, és alakul folyamatosan. Minél távolabb haladunk a mögöttünk 

álló korokat vizsgálva, e téma egyre nagyobb tabukként, vagy mára már megdöbbentő hatást 

keltő módon tűnik fel szemünkben. Általánosságban ma már a tolerancia a legsűrűbben 

előforduló kérdés- és tárgykörként van környezetünkben jelen. Egyes országokban már talán 

túlzó módon is, míg másokban elnyomottan létezik. Fontos foglalkoznunk vele, e tárgykörrel, 
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és a művészek, köztük az irodalom erre nagyszerű lehetőséget biztosít az alkotók számára. Az 

ezzel kapcsolatos fejlődés eljutott oda, hogy már gyermeknek szánt történetekben is 

megjelenik a megkülönböztetés, kiközösítés.  

Hibásnak vélem azt a gondolkodásmódot, mely nem értékeli kellőképpen a 

gyermekirodalmat, és mely azt kevésbé tartja fontosnak, jelentősnek. Ugyanis az a gyermek 

fejlődésében nagy szerepet játszik. Továbbá úgy tartom a gyermek az, aki a leginkább 

befogadója lehet egy új gondolatnak, világnézetnek. Ő az, aki leginkább lehetőséggel bír arra, 

hogy jellemében, értékrendjében, és világnézetét tekintve pozitív módon formálódjon. 

Gyermekkorban a legképlékenyebb az ember, a világról való képalkotásában nagy segítséget 

nyújthat számára egy történet is, mely magával képes rántani őt. Mindünk számára létezhet 

olyan mese, történet, mely hatással bírt ránk kiskorunkban. Talán ha nem merülünk el a 

témában, vagy önmagunkban nem is érezhetjük át a dolog jelentőségét. Mára már nem biztos, 

hogy tudjuk mi formált minket azzá, amivé váltunk, ugyan is ez esetben, többek közt sok 

apró, csekély dologról van szó.  

Meglátásom szerint a kortárs alkotók fontos feladata az, hogy gyermeki nyelven 

megismertessék a kis olvasóközönségükkel a mai világ problémáit. Megvan a lehetőségük rá, 

hogy olyan fontos nézeteket közvetítsenek, amelyek pozitív értelemben idővel hatással 

lehetnek a gyermek személyiségének a fejlődésére. A mai kortárs meseíróknak ezért is van 

nehéz dolguk, nagy felelősség hárul rájuk egy-egy mese írásakor. 

Aktuális a problémaorientált téma megjelenésével foglalkoznunk. Magyarországon, habár a 

gyermekirodalomban bizonyos szinten már jelen van, jelenléte még nincs azon a szinten, mint 

más országokban. Problémaorientált gyermekregényt például még nem publikáltak 

hazánkban. Lipóczi Sarolta is kihangsúlyozta e műfaj országunkban való hiányosságát. 

Finy Petra és Lackfi János meséit vizsgálva azt állapítottam meg, hogy a társadalmi 

problémákat már nem annyira parabolikusan ábrázolták, mint a korábbi magyar kortárs 

meseírók. Nyíltan írnak a betegségről és a másságról, amelyet már nem csak a felnőtt, hanem 

a gyermek is képes értelmezni. Vizsgálatom során azt is konstatáltam, hogy a Lipóczi Sarolta 

által említett problémaorientált regényhez már ezek a történetek közelebb kerültek, bár még 

mindig nem érték el azok szintjét. Személyes meglátásom szerint megteremthetné például a 

műfajt az, ha Finy Petra, a „Szárnyak és paták” című meseregényének a főszereplője a 

cukorbeteg kisfiú volna. Ez elgondolásnak megfelelten, a történet jobban alapozhatna a 

betegségek nehézségeire, és így már könnyebben aggatnánk rá a problémaorientált 
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meseregény elnevezést. Ezt példázhattam volna akár Lackfi János „Kövér Lajos színre lép” 

című meseregényével, - ahol a túlsúly, mint mozgás, és egészségügyi korlát, kerülhetne 

jobban előtérbe, - és még számos olvasmánnyal is. E művek közelebb állnak a 

problémaorientált meseregényhez a tekintetben hogy nyíltabban fogalmaznak, bár még 

mindig kicsit jellemző rájuk a jelentéses játék, és a többszólamúság.  

Hiszek abban, hogy egy-egy helyes világnézetet adó meseélmény pozitív irányra képes 

vezetni generációk, többek közt a megemlített problémákhoz való hozzáállását. 

A kutatásom eredményeként kijelenteném, hogy mindazok mellett, hogy a kortárs mese, 

újszerű témája, formája, atmoszférája és közlésmódja is megújult, továbbviszi a 

mesetradíciót. Úgy vélem tehát, hogy a vizsgált történeteknek sikerült elérniük legfontosabb 

céljukat, feladatukat, és egy időtlen, mindig érvényes valóságot, dimenziót hoznak létre. 

Továbbá úgy vélem az is mérvadó, hogy ezek az egyre színesebb történetek még a mai napig 

képesek tudnak lenni arra, hogy jelen, internet orientált világunkban figyelmükre hívják 

közönségüket. Akiknek napjainkban, a gyermek számára is könnyedén elérhető megannyi 

információ bűvöletében, talán egyre nehezebb felkelteni az irodalmak iránti érdeklődését. Az 

pedig hogy e, alkotások sikert élveznek, már magában azt jelenti, hogy nem vettek rossz 

irányt. Csupán csak velünk együtt, korunkhoz alkalmazkodtak. 
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11  Függelék (Anhang) 

11.1 Interjúk 
 

A két íróval személyes interjút készítettem, amelyet hangrögzítővel vettem fel. Válaszaikat 

egyes szám harmadik személyben fogalmaztam át és jegyeztem le. 

11.1.1 Személyes interjú Finy Petra kortárs írónővel (Cím: Mesék a kortárs 
gyermekirodalomban / 2015. 12. 07, Budapest) 

Miért kezdett el gyermekirodalommal foglalkozni? 

Leginkább a gyermekei születése után kezdett el foglalkozni a gyermekirodalommal. Az első 

munkáit akkor írta, amikor még reklámszövegekkel foglalkozott. A meséi, könyvei kiadatása 

előtt, még a mai napig elolvassa a gyerekeinek a meséket. Megkérdeztem, hogy a gyermekek 

szoktak-e javasolni témákat, vagy megváltoztatni dolgokat. Petra azt felelte, hogy például az 

„Iskolások kézikönyve” című kötetében kislánya javaslatára átírt egy részt. Ők az inspirálói és 

egyben a kritikusai is. Egyszer kislányának olvasott egy detektíves és megkérte anyukáját, 

hogy írjon ő is egy krimis mesét, és így született meg „A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj” 

meseregénye. 

Milyen korosztályú olvasóknak íródtak a művei? Melyek gyermekeknek és melyek 

felnőtteknek? 

Egészen kis óvodásoknak szólnak „A tesó-ügy” „Az ovi-ügy” és „A Doki-ügy” és a 

„Lámpalány-, Bögreúr- és Seprűsrác meséi” könyvsorozatai. Kisiskolásoknak íródott viszont 

„A Zöld Cirkusz és a virágtolvaj” és az „Iskolások kézikönyve” vagy akár a „A fűszerkatona. 

Kifejezetten első osztályosoknak szól, akik frissen tanultak meg olvasni a „Milu 

Egyiptomban-Most én olvasok” és „Milu az olimpián-Most én olvasok” könyvei. Elmondta, 

hogy ez a könyvsorozat négy részből fog állni, és folyamatosan nehezedni fog a szöveg. Az 

első kötet például egyszerű szavakkal, kifejezésekkel van írva, és nagybetűvel nyomtatva. Az 

azt követő kötet pedig már bővebb szókinccsel rendelkezik. A könyvek sok képet 

tartalmaznak. Az írónő kölyökkönyvnek hívta őket, és szerinte sikerélményt és önbizalmat tud 

az adni a gyerekeknek, hogy el tudnak olvasni egy könyvet. Ő ezt olvasássegítő sorozatnak 

hívja. De hozzátette, hogy emellett mindenféle korosztálynak ír. A „Madárasszony” című 

könyvét például felnőtteknek írta, és továbbra is szeretne majd felnőtteknek írni. Elmondása 

szerint nehéz párhuzamos írni gyerekeknek és felnőtteknek, hiszen vannak időszakok az 
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életben mikor ehhez vagy ahhoz a témához ír szívesebben, de eddig sokkal többet műve szól 

gyermekeknek. 

Mi ad az Önnek ihletet a meseíráshoz?  

Elsősorban a gyermekei adnak neki ihletet. 

Szerinte mi a mese fő funkciója és mi kell/ kellene, hogy legyen? 

Szerinte a Grimm és a népmesék funkciója kicsit más, mint a kortárs meséké. Meglátása 

szerint a népmesék tudnak segíteni a gyermeknek belső problémái megoldásában. Például, ha 

a családban valami probléma történik, vagy ha a kisgyerek olyan élethelyzetbe kerül, hogy 

óvodába vagy iskolába megy, akkor ezek a mesék képesek segítséget nyújtani neki. Hiszen 

ahogyan a mesehősök győzedelmeskednek a mesék végén, a kisgyermek is megértheti, hogy a 

problémáit, az akadályokat az életben le lehet győzni, lehetséges, hiszen a mesében a 

főhősnek is sikerül. 

A népmesékben sokszor előforduló hármas szám, például három testvér azt jelentheti, hogy 

sokszor a dolgok csak harmadjára sikerülhetnek, ahogyan a mesében ez is csak a harmadik 

gyereknek sikerül. Ezekben segíthetnek a népmesék. S, mivel ezek szájról szájra terjedhettek 

évszázadokon keresztül szűrődhettek ki azok a gondolatok, amelyek tudják segíteni az embert 

az életbe.  

Finy Petra szerint ezt a bölcsességet egy kortárs meseíró nem tudja produkálni. De szerinte az, 

amivel versenyezhet a népmesékkel, az az, hogy olyan élethelyeteket tud bemutatni, ami 

abszolút mai.  

Hozzátette, hogy szerinte a mai magyar irodalomtanítás nagyon eltávolodott a gyerekektől, 

hiszen túlságosan sok a régies nyelvezetű kötelező olvasmány. De olykor egy harmadikosnak 

tesznek be olyan olvasmányt, amelyek 6-7 éves gyermekeknek íródtak. Elmondta, hogy a 

kortárs meseírók legfontosabb feladata az, hogy a gyermekekkel megszerettessék az 

irodalmat, az olvasást, és ezt úgy tudják megoldani, ha olyan élethelyzeteket mutatnak be, 

olyan nyelviséggel, amely közel áll hozzájuk. 

Tehát az a feladatuk, hogy a meghozzák az olvasói, illetve hallgatói kedvet a gyermekek 

körében. Hiszen a mai modern világunkban nagyon kiszorítják a könyveket az internetes 

játékok, a számítógép. Beszélgettünk arról is, hogy a világ nagyon megváltozott, és hogy a 

gyermekeknél az olvasás átalakult egy „kell” dologgá, és sajnos nem szabadidős tevékenység. 
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Hogyan definiálná a mesét, mint műfajt? 

Az elején nehéznek tartotta a kérdést. Először hozzátette, hogy manapság több műfaj is ismert 

a mesével kapcsolatban. A mesét és a meseregényt elkülönítette egymástól. Szerinte a 

klasszikus mese az abszolút iránytű jellegű, útravalót ad az élethez. Említett bizonyos 

varázselemeket, figurákat, amelyek a mesékben mindig megjelenhetnek és a helyszínek is 

jelképezhetnek valamit. Továbbá beszélt Boldizsár Ildikó kutatásáról és terápiájáról. Hiszen 

ezen a terápián is képeket, motívumokat, helyszíneket kell a gyermekeknek választania, 

például helyszín lehet egy kastély vagy egy barlang, attól függően, hogy mit választanak, 

elindulhat a terápia. Szerinte a meséknek abszolút gyógyító hatásuk van. 

Műveit milyen műfaji kategóriákba sorolná? 

Elmondta, hogy elég sokféle műfajban alkot, hiszen sok verseskötete is van. Meséi közül is 

vannak különbözőek. Említette a picture bookot, amikor a hangsúly az illusztráción van. 

Például ilyen a „Csodálatos szemüveg” című könyve, amikor az illusztráció van kiemelve, és 

csak egy pár mondat van az oldalon. Továbbá hozzátette, hogy van líraibb szöveg is, - például 

a „Szívmadár”- és emellett humorosabb szöveg is. A „Szívmadár” című könyvéről beszélve 

megemlítette, hogy akár felnőtt mesekönyvnek is nevezhetjük, hiszen a szerelemről szól, ami 

persze a kisgyereknek is üzenhet. De szerinte vannak benne történetek, amelyek inkább 

felnőtteket érintenek meg. Hajlamos arra Petra, hogy sok-sok költői képet említsen.  

Mit gondol egy mesehős karakter mitől vicces, humoros?  

Azt gondolja, hogy amit cselekszik, vagy amit mond, egy picit idézőjelesen megalázza magát, 

vagy, pedig kilép egy kicsit a szerepéből. Hiszen a király fő hős, például aki nem lép ki a 

szerepéből, az nem mondható viccesnek. Emellett humorosnak vélte az olyan karaktereket is, 

amelyek csetlő botlónak mutatkoznak. Elmondta, hogy hajlamos a verbális humorra. Például 

szívesen alkalmaz humoros hozzászólásokat, megjelenít vicces karaktereket is. 

Mit gondol, mi az, ami félelmet válthat ki a gyermekből meseolvasás közben? 

A kérdésre válaszolva példának hozta a Harry Potter gonoszát, ami miatt elsősorban nem 

ajánlja még a regényt a kilenc éves lányának. A történet fő gonoszát, Voldemort-ot, 

túlságosan rémisztőnek találta az írónő. Úgy gondolta, hogy például még egy sárkány 

könnyebben feldolgozható lehet egy gyermek számára, mint egy gonosz karakter, aki ráadásul 

embertestben jelenik meg. Szerinte ez azt üzenheti a gyermekeknek, hogy az emberek is 

képesek lehetnek megannyi gonoszságra és ez nyugtalaníthatja őket. Hangsúlyozta azonban a 
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gonosz karakter fontosságát a mesékben. Példaként elmondta, hogy nem találja jónak azt, ha 

egy szülő a gonosz szereplőt kiszedi a történetből, és úgy meséli azt el a gyermeknek. Szerinte 

a gyermekeknek meg kell ismerniük azt, hogy a világnak létezik egy rossz oldala is és azt is, 

hogy ez legyőzhető. Fontosnak találta, hogy legyen feloldás a mesében, tehát, hogy a jó 

győzedelmeskedjen a gonosz felett.  

Bruno Bettelheim könyvében leírja, hogy a gyermek megérzi belső problémái szempontjából, 

hogy milyen segítséget nyújt neki a mese. Egyetért ezzel a kijelentéssel? 

Abszolút egyetért vele és elmondta, hogy ő is írt így történetet, amelyet a lányának talált ki. 

Észrevette, hogy a történetből a lánya egy kis idő elteltével kivette azokat a fontos 

információkat, amelyekre szüksége volt. 

Példát hozott arra, hogy a gyerekei nagyon szeretik mind a népmeséket, mind a kortárs 

meséket. Például a „Kicsibácsi és Kicsinéni” történetét Dániel Andrástól. Hozzátette azt is, 

hogy gyermekeinek, - akik versenyszerűen úsznak, - mindig mesél a versenyek előtt egy 

mesét, amely nagy energiákat ad nekik.  

Milyen hagyományos mesemotívumokat vett át a népmesékből, Grimm-mesékből? Mely 

mesék álltak mindig közelebb Önhöz, melyeket szerette olvasni? 

Elmondta, hogy átvette például a „Hol volt hol nem volt” kezdetet, aminek elmondása szerint 

az a funkciója, hogy kicsit kizárjuk a külvilágot, és hogy hagyjuk magunkat „elrepíteni” egy 

másik világba. Szerinte az „itt a vége fuss el vége” frázisnak is az a funkciója, hogy véget vet 

a „varázslatnak” és, hogy visszatérünk reális világunkba. Emellett a varázstárgyakat szokta 

használni a történeteiben. Elmondta, hogy szerinte ezeket nagyon fontos bevinni egy-egy 

mesébe, mert a gyerekeknek a való világba is meg kell találniuk azokat a segítő eszközöket és 

társakat, amelyek segítségével el tudnak jutni a céljukig. Valamint a helyszíneket is szereti 

varázslatossá tenni, mint például a „Szárnyak és paták” című könyvben, ahonnan a griffmadár 

Pego lezuhan az emberek világába. Leginkább a „Szívmadár”, „A fűszerkatona” és a „A 

darvak tánca” köteteiben él a népmesei motívumokkal. Ezekben a történetekben például sok 

állat is megjelenik. Hozzátette, hogy már többen. írták a „A fűszerkatona” és „A darvak 

tánca” kötetek meséiről, hogy az ősi, mitikus szövegekre emlékeztetnek. 

Általában mi jellemző a meséiben szereplő (fő)hősökre? Mennyire jók és mennyire gonoszak? 

Mik a funkciói?  
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Egy kis gondolkozás után elmondta a számára leggonoszabb főhősét, aki „A Zöld Cirkusz és 

a virágtolvaj” meseregényében szerepel, és Árnyékmesternek hívnak. Hozzátette azonban, 

hogy ez a hőse sem „eredendően gonosz”, hiszen meg van magyarázva a gonoszsága. A 

klasszikusan gonosz figurát nem szereti, nem áll közel hozzá, nem szeret róluk írni. Sok 

gonosz szereplője a mese végén rálel az igazi énjére és átáll a „jó” oldalra. 

Felhoztam példának az „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” meséjét, ahol nincs egy 

kimondottan gonosz szereplő sem. Az írónő elmondta, hogy ebben a történetben a gonosz 

oldalt nem egy karakter, hanem egy társadalmi probléma, az emberi gyarlóság képviseli. 

Jobban mondva az, hogy kiközösítik a hercegnőt különböző bőrszíne miatt. Hozzátette, hogy 

ez nem azt jelenti, hogy meg akarják ölni vagy valami rosszat akarnak neki, csak egyáltalán 

nem fogadják el őt a mássága miatt. Másrészt pedig ebben a mesében feltűnik még egy 

gonosz oldal is, mégpedig a gyűlölködés, amelyet ugyancsak a főszereplő él meg. 

Mennyire ismeri a különféle meseelméleteket? Hogy gondolja, meséi hajaznak a varázs, azaz 

tündérmesékre? 

Finy Petra elmondta, hogy Propp elméletét valamennyire ismeri, és hogy hatottak rá a 

tündérmesei elemek. Szerinte többször előfordulnak varázsmesei motívumok a meséiben. 

Példaként említette a „Bögreúr-, Lámpalány meséit”, amely történetekben mindig egy-egy 

tárgy varázslatos módon életre kel. Elmondása szerint az átváltozott tárgyak azt a lelki 

folyamatot jelenítik meg, amely a főhősben, Rafaelben játszódik. S, e mágikus tárgyak 

segítségével jut el odáig, hogy elfogadja a problémáit és legyőzze azokat. Annak a 

legyőzéséhez, h el tudjon aludni, h tudjon enni, egy segítő társra van szüksége.  

Szerinte melyek a legnagyobb újítások a meséiben? Melyek az új szóhasználat, témák, kitalált 

szavak? Mi kerülhet be, mi az, amit megért a gyermek? 

Először elmondta, hogy nagyon sok szójáték van, ebben nagyon sok az újítás. Témában az az 

újítás, hogy segítő meséi vannak, ezt a „titulust” meg is kapta. Általában olyan témákat keres, 

amelyek a gyerekek problémáit dolgozzák fel. Például ovikezdés, iskolakezdés, kisgyermek 

születése, orvoshoz járás, és ide tartoznak a másságról, cukorbetegségről szóló mesék is. 

Tehát próbál segíteni. Hozzátette, hogy „A csodálatos szemüveg” műve nyilván nem csak a 

szemüvegesekről szóló történet, hanem arról is, hogy szebbnek lássuk a világot. Tehát ha 

olyan helyzetbe kerülünk, akkor legyen segítségnek ott a varázsszemüveg és így vidámabb 

lesz az egész környezetünk. Tehát újítás, az hogy a meséinek van egyfajta segítő célja. 
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Hogyan látja a gyermekirodalmat, miben változott meg? Említhet más kortárs írókat is. Mikor 

jött el az új hullám?  

Finy Petra nem tudta pontosan megmondani, hogy mikor jött el az új hullám, de biztos volt 

abban, hogy a kortárs gyermekirodalom változik. Szerinte a mostani verselésben a költők 

eltávolodnak a klasszikus verseléstől, de például Varró Dani a klasszikus versformákat 

meghagyja, azonban már eltávolodik a klasszikus témáktól, és a hétköznapi témákat 

szólaltatja meg, hétköznapi stílusban. Játékosabb, kancsalabb, lecsapja a végét a soroknak, 

ami Petra szerint nagyon újnak mondható. Szerinte a versek mostanában sokkal merészebbek. 

Másrészt szerinte a kortárs kamaszregény is kevés volt régebben és az utóbbi időben sok ilyen 

regény született. Változásnak gondolja azt, ha tabutémákról írnak például kamaszoknak, 

amire eddig nem volt példa. Olyan témákat szólaltatnak meg, mint például a családon belüli 

problémák, ami eddig a szülők dolga volt, hogy azt megbeszéljék a gyerekkel, kamaszokkal. 

Például a „Kékhajú lány” ilyen történet. vagy Tóth Krisztinától „Anyát megoperálták”. Tehát 

az, hogy kamaszoknak írnak ilyen témákban, azt nagyon jónak találja és mindenképpen 

újításnak. 

Emellett szerinte még az illusztrációk terén van egy változás. Most már nem a túl „aranyos” 

képekkel adják ki a könyveket, hanem az illusztrációk sokszor már megjelenítik a figurákon a 

keserédes humort. 

Mi ihlette meg a „Szívmadár” mesekönyve témaválasztásában? Idézem a könyv borítóján írt 

mondatokat. „A kósza szelek néha különös meséket susognak. Időnként a fájdalomról és a 

gyűlöletről beszélnek, máskor a boldogságról és a szerelemről. Nagy ritkán a fájdalmas 

boldogságról és a gyűlölettel teli szerelemről.” 

Ezek a történetek a szerelemről szólnak és az írónő szerint fontos kiemelni, hogy női 

szemszögből. A témákat már a felnőtt világából merítette, az ő vagy barátai példájából vette 

észre, hogy felnőttként milyen problémák adódhatnak. Ezeket a problémákat szerette volna 

megszólaltatni ezekben a történetekben. Amely problémákról úgy gondolja, ha tudatosabban 

vesszük, akkor megoldhatóak. Szeret emelkedettebb stílusban írni, ez egy emelkedett lírai 

alkotása.  

Valamint régi álma volt, hogy Rofusz Kinga illusztrációi bekerüljenek egy könyvébe, és 

mikor megtudta, hogy az ő rajzai lesznek benne, még inkább ihletet kapott a mesék írásához. 
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Másrészt a természet is inspirálta ezeket a szövegeket, például a fekete hattyú vagy a bálna is 

megjelenik a szövegekben. A vízi lényeket nagyon szereti, merthogy a férje madarász, és tőle 

sok mindent tudott meg a természetről, amely sok meséjében, versében is megihlette őt. 

Miért választotta Kínát témának a „A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány” című meséjében 

? 

Egyrészt azért választotta témának Kínát, mert oda nagyon régen szeretne eljutni és úgy 

gondolja, hogy egy nagyon izgalmas ország lehet. Annyi mindent feltaláltak, annyi 

gondolkodójuk volt és művészük és számukra a szimbólumok, mint a sárkányt is sokszor 

használják. Ennek a mesebeli állatnak az ő világukban sokkal nagyobb mondanivalója van, 

mint például a mi meséinkben. Úgy gondolta, hogyha a mesét ebbe a világba helyezi el, akkor 

a mese líraibb alkotás lesz. 

„Az ovi-ügy”, „A tesó-ügy”, „A Doki-ügy”. Hogyan mutatná be ezeket a köteteit? Miért 

választotta a témákat? 

Eddig arról beszéltünk, hogy ezek teljesen segítő szándékú könyvek, annyira hogy szinte saját 

használatra születtek. „A tesó-ügy” akkor írta meg, mikor a lányával beszélt arról, hogy 

milyen lesz az, ha majd testvére születik. Annyira személyes a mese története, hogy a plüss 

bagoly, amely a mesében szerepel, az a gyermekei plüssállata. Amikor a nagyobbik lánya 

óvodába ment, akkor született meg „Az ovi-ügy”, amely mese segítségével egy gyermek 

megtanulhatja, hogy milyen egy közösséghez tartozni. „A Doki-ügyet” inkább az ihlette, hogy 

sok ismerősük gyermekei félve mentek el egy-egy védőoltásra. S, úgy gondolta, hogy megírja 

ezt a könyvet. Hiszen a gyerekeknek egy félelmetes dolog tud lenni az orvos látogatás, és a 

könyv megnyugtathatja őket. Az írónőnek volt már olyan visszajelzése, hogy a több gyermek 

magával vitte a könyvet az orvoshoz, hogy ne féljen. 

Másrészt nagyon tetszenek neki az illusztrációk is, amiket egy félig magyar és olasz 

illusztrátor rajzolt meg, aki az írónő szerint nagyon jól tud gyermekien gondolkodni. 

„Bögreúr meséi”, „Lámpalány meséi”, „Seprűsrác meséi”, avagy mese a mesében. Jó ötletnek 

találom „a mese a mesében” ötletét. Mi ihlette meg? 

Úgy gondolja, hogy ezekbe a meséibe sok népmesei elemet bele tudott csempészni. Rufusz 

Rafael, akinek szólnak a varázslatos tárgyak meséi, egy egyszerű fiút mutat be, aki akár még a 

szomszédunkban is élhetne. A mese a mesében megoldást ő személy szerint is újításnak tartja. 
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Szerinte fontos megjeleníteni a különböző belső konfliktusokat, betegségeket a 

gyermekirodalomban, mint például a magány, fájdalmas szerelem, elszakadás vagy a 

cukorbetegség, másság? S, ha igen miért? Értik a témákat a gyerekek? 

Szerinte ezeket a témákat fontos hallaniuk a gyerekeknek, akik természetes értik a meséket, 

de persze nem olyan dimenzióban, mint egy felnőtt. Ha például találkozókon beszél a 

„Szárnyak és paták” című könyvről, akkor a gyerekek mindig tudnak említeni valakit a 

környezetükben, aki cukorbetegségben szenved, vagy éppen ezek a gyerekek élnek a 

betegséggel. A gyerekek azt is tudják, sokan a könyv segítségével, hogy hogy élnek ezek a 

gyerekek, hogy mire kell odafigyelni akkor, ha egy cukorbeteg rosszul lesz. Velük nagyon 

nyitottan és kedvesen lehet beszélgetni és megállapodik velük Szerinte a gyerekek eredendően 

nagyon nyitottak és elfogadóbbak, és a szülő néha hajlamos elrontani őket.  

A többi szomorúbb témáról vagy változásról szerinte muszáj beszélni, mert ez az élet része. 

Például régebben vidéken laktak és ott az óvodában a lánya volt általában a társaság 

középpontja. De mikor beköltöztek a városba, ez megváltozott, a lánya már nem tudta 

felvenni ugyanazt a szerepkört, mint az előző oviban. Tehát itt is beszélhetünk egyfajta 

változásról, amelyet a gyereknek fel kell dolgozni, és szerinte ebben segítenek ezek a mesék, 

amelyeknek ilyen témájuk van.  

Olyan szomorú témáról, mint például a válás, még nem mert írni, de tervben van. Szép 

mesének tartja Nádori Lídiától a „Sárkány a lépcsőházban” történetet, amely a nagymama 

haláláról szól, és egy nagyon szép mese. Segítségével a gyerekek elfogadják a szomorú 

történteket. Az írónő szerint az is nagyon jó, ha a gyermek csak elgondolkozik rajta, mert az 

nem biztos, hogy egyből meg is tudja oldani a problémáit. Azt már jónak találja, ha a gyermek 

el tud beszélgetni a nagymamáról, aki meghalt, vagy egy válásról a családban. 

Melyik könyvére, esetleg meséjére igazán büszke? 

„A Fehér Hercegnő és az Arany Sárkány”, a „Szívmadár”, „A fűszerkatona” és „A darvak 

tánca” gyermekkönyveire a leginkább büszke. Ha lehetne, akkor mindig ilyen mesekönyveket 

írna. 

Szerinte melyik könyve, meséje a legnépszerűbb és miért? 

Úgy látja, hogy ami őhozzá áll a legközelebb, az nem feltétlenül a legnépszerűbb. Ami 

népszerű az szerinte vidámabb és könnyen olvasható. Például ilyen az „Iskolások 

kézikönyve”. Ebben a könyvben nincsenek líraibb részek, amelyek esetleg nehezen 
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érzelmezhetőek lennének. Nagyon egyszerűen van megfogalmazva. Sokszor más mesében 

egy-egy szót nem értenek a gyerekek, ebben a könyvben például nincsenek ilyen szavak. A 

legnépszerűbbek közé tartozik a „Milu Egyiptomban - Most én olvasok” és a „Milu az 

olimpián - Most én olvasok” is, ahol a rajzok is nagyon tetszenek a kis olvasóknak. 

Miként látja, hogyan járult hozzá a magyar gyermekirodalom megújulásához? 

Elsőként a nyelvi humort említette, mint újítást, másrészt meg abban bízik, hogy sok szépen 

illusztrált könyvvel gazdagíthatta a kortárs gyermekirodalmat. Szerinte az illusztráció nagyon 

fontos, mert tovább tudja mesélni a történetet és nagyon sokat hozzáad. Úgy gondolja, hogy 

különleges illusztrátorokat hozott be a magyar gyermekirodalomba, például Herbszt László, 

aki például előtte nem foglalkozott gyerekkönyvek illusztrálásával. 

11.1.2 Személyes interjú Lackfi János kortárs íróval (Cím: Mesék a kortárs 
gyermekirodalomban / 2016.02.11, Budapest) 

Miért kezdett el a gyermekirodalommal foglalkozni? 

Először felnőttirodalmat írt, 5-6 könyve jelent meg, és csak utána kezdett el 

gyermekirodalommal foglalkozni. Említett híres írókat, mint például Csukás Istvánt, Tankó 

Sirató Károlyt vagy Lázár Ervint, akik ugyancsak a gyermekirodalomban alkottak. 

Véleménye szerint tehát, ez valahol öntudatlanul benne volt az emberben, hogy a gyermek 

olvasóközönségnek írni az nem szégyen, hiszen komoly írok is ilyesmivel foglalkoztak, 

foglalkoznak. De bevallotta, hogy írói pályafutásának az elején teljes komolysággal csak a 

felnőtteknek akart írni, és a gyerekeknek nem is jutott eszébe. 

Válaszában a múltba is visszatekintett a rendszerváltás utáni időszakot kiemelve, amikor is az 

irodalom vesztett a presztizséből, és újra kellett az egészet strukturálni. Ekkor kelltette fel 

néhányak figyelmét a gyermekirodalom, hiszen a gyermekkönyvek nagy példányszámban és 

színesen jelentek meg. Sok író arra is ráeszmélt, hogy a gyermekmesék és gyermekversek 

írása nagy olvasóközönséget jelent és többen áttértek a felnőttirodalomról. Elmondta, hogy 

sok akkori író úgy kezdett el a gyermekirodalmon belül tevékenykedni, hogy többjüknek nem 

is gyermek a családjában. Lackfi János első gyermekverses kötete viszont már második lánya 

születésekor kezdett el íródni.  

Milyen korosztályú olvasóknak íródtak a művei? 

Szinte minden korosztályú gyermekeknek alkot. Elsőként az egészen kicsiknek, három éves 

korig ajánlottak például a használati mondókái, amelyek egészen modern témájúak. S, ettől a 
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korosztálytól egészen a kiskamaszkorig fiatal felnőtteknek is alkot. Emellett van egy-két 

könyv példaként a „Kapjátok el tüdőgyuszit” meg a „Belvárosi gyümölcsök” köteteket 

említette, amelyek próza versek, svéd versek, vásott, zsivány gyerekszempontú világot 

mutatnak be, gyerekes felnőtteknek és felnőttes gyerekeknek. Ezek egyfajta átmeneti 

műfajok, amelyek nyugatra nagyon divatosak, de úgy érzékeli h sikeresek nálunk is. Szereti 

átlépni a határokat. 

Mi ad Önnek ihletet a meseíráshoz, költéshez?   

Számára ez hasonlóképpen működik, mint a felnőttirodalom. Példaként említette a 

„Domboninneni mesék” kötetét, amely úgy született meg, hogy felkérték egy blogra, és 

hónapról hónapra írta a kisállatok történeteit. Az akkoriban 4 éves Ágnes lányát kérdezte meg, 

hogy szerinte milyen kalandokba keveredjenek a mesékben szereplő állatkák, aki az írót 

tanácsokkal látta el. Lányától ered például az egyik történet ötlete és címe, a „Bandsza 

dzsamping”. Tehát saját gyermekei is sokban a múzsáinak tekinthetőek. Valamint jár sok író-

olvasó találkozóra, ahol ugyancsak sok téma ihleti meg. A sok új ötlet egy részét a 

gyermekirodalomban és másik részét a felnőttirodalomban használja fel. Olykor olyan téma is 

akad, amelyet már megírt a felnőttirodalomban, de újra írja más nyelven a gyermekeknek 

szóló meséiben vagy verseiben.  

Szerinte melyek a mese, mint műfaj legfőbb jellemzői? 

Véleménye szerint a mese legfőbb sajátossága, hogy egy külön, öntörvényű világot hoz létre, 

amely a próza jellemzője is egyben. Meglátása szerint valamiféle imitációja, sűrítménye a 

valóságnak. Szerinte a prózával ellentétben, a mesénél hangsúlyosabb, hogy vannak benne 

természetfeletti vagy varázslatos dolgok, határátlépések a képzelet és a valóság között. Hiszen 

ezek az átlagos tényirodalomban általában nem fordulnak elő. Hozzávetőleg megemlítette azt, 

hogy a mesék régebben inkább tanító célzattal íródtak, ami ma nem jellemző a kortárs 

történetekre. Azonban elmondta, hogy attól még indirekt módon benne lehet nevelő szándék, 

amely olykor úgy nyilvánul meg, hogy a gyermek befogadót választási lehetőség elé állítja az 

író. Tehát a mese a valóság egyfajta transzformációjaként is definiálható. Hozzátette azonban, 

hogy habár a célközönség a gyermek, több történetét felnőttek is olvassák. („Szakimesék” 

„Kövér Lajos színre lép”) 

Szerinte mi a mese fő funkciója és mi kell/ kellene, hogy legyen?  
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Szerinte a mesének mindenképpen pedagógiai, személyiségfejlesztő funkciója van. Hiszen a 

gyermek számára megáll az idő, miközben hallgatja a történetet. Jobban mondva, a gyermek 

befogadó képes kilépni saját létezéséből és a mese által egy olyan „tükröt” kap, amelybe ki 

tudja vetíteni a saját félelmeit, szorongásait, feszültségeit és a saját biztonság iránti vágyát. A 

mese tehát lehetőséget ad neki, hogy ezeket a problémáit „kibontva” lássa. Tehát a mese 

biztosan segít abban, hogy a gyermek elhordozza személyiségének a terheit és egyfajta 

biztonságérzetet alakítson ki. Lackfi tehát fontosnak tartotta kiemelni, hogy van egy másik 

dimenzió, egy kijárat, ahol ki lehet szabadulni mindabból, ami neki szorongató Példának 

említette azokat a történeteket, amelyek a gyermek napját dolgozzák fel. Tapasztalata szerint 

nagyon szeretik a kicsik ezeket az egyszerű meséket.  

Szerinte miben térnek el a népmesék az irodalmi, azaz műmeséktől?  

Elsőként a népmeséket határolta el az irodalmi meséktől. Szerinte eleve a keletkezésük, 

irodalmi státuszuk egy bizonyos korban, vagy társadalmi rétegződésben, tömegek lázadása 

előtti állapota a társadalomnak. Régen ugyanis nagyon sok ember írástudatlan volt, és nem is 

kapott lehetőséget arra, hogy tanuljon. Ezen kívül nem volt például rádió vagy televízió sem. 

Csak az a szórakozás létezett, amelyet a nép magának biztosított, és ezek közül a mesemondás 

kiemelkedő pozíciót foglalt el. S, ahogy a népzenészek, úgy termelődtek ki a népi 

mesemondók is. Aki pedig meséket tudott mondani, azokat felkérték és hívták meg 

közösségekbe. Lackfi János egy barátját említette, Kányádi Sándort, aki inasként dolgozott és 

nála történtek mindig a felolvasások, például egy könyv felolvasása. A népmesék tehát így 

születtek meg, és szájról-szájra terjedtek, amivel nagy különbséget mutatnak az irodalmi 

mesékhez képest.  

Lackfi meglátása szerint ma is sok státuszproblémája van az irodalomnak, de az egy szakma 

hogy valaki ír, bizonyos siker, státusz után, egyénhez kötött dolog. Korábban a meséket 

mindig más formában mesélték tovább. Szerinte a műmeseíró csak alapozhat erre a 

nyelvezetre. 

Fontosnak találta megemlíteni, hogy a legnagyobb különbség az volt, hogy régen a 

felnőtteknek szóltak a mesék és gyermekeknek csak a mondókák, ringatók. Később kötetbe 

rendezték ezeket a meséket, és azt próbálták bemérni, hogy a gyermek tudata mennyit visel el, 

mennyit ért meg. 

Mennyire játszik fontos szerepet a humor, a vicc a műveiben? Mit gondol, egy mesehős 

karakter mitől vicces, humoros? Tudna említeni egy humoros karaktert egyik meséjéből? 
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Tapasztalata szerint a gyerekek nagyon vevők a humorra, közel áll hozzájuk. Szerinte 

humorral sok mindent el lehet mondani. Például egy frappáns szituációval, helyzettel, amit 

hosszan lehet magyarázni, poén van egy csattanó, valami emlékezeteset tud produkálni. 

Emellett szerinte van egy pszichés dolog benne, hiszen a humor oldja a görcseinket és kicsit 

távolságot teremt. Így távolságból látunk rá különböző dolgokra. Például, ha egy humoros 

karakter valamit elront, akkor kinevetjük és azt a hibát, amit ő követett el, abba talán mi sem 

fogunk belecsúszni, vagy ha igen, akkor is könnyebben fogjuk venni a szituációt, kevésbé 

sérülünk. Ezért tehát nagyon fontos szerepet játszik a humor Lackfi szerint. Verseiben, 

meséiben a humor többféle változatával találkozhatunk. Beszélt helyzetkomikumról, ha a 

szituáció a szellemes, vagy nyelvi humorról, ami teljes mértékben megtalálható meséiben is. 

Példaként említette a „házak fel vannak állványozva” helyett a művében szereplő „a házak fel 

vannak bálványozva” kifejezést. Vagy a „beteghordók” szót pedig úgy tette viccessé az egyik 

művében, hogy szó kifordította a szó jelentését arra, hogy a hordók a betegek. „beteg hordók” 

„beteghordók” helyett.  

Szóval a gyerekek világában sokszor jelen van a humor, és az ilyen és ehhez hasonló humoros 

kifejezésekre később vissza tudnak tekinteni, amikor már kicsit jobban ismerik a nyelv 

működését. Emellett megemlítette, hogy maga a karakter is lehet humoros. Példának hozta a 

Kövér Lajos karakterét, aki annyira kövér, hogy minden leszakad alatta, még a bicikli is 

szétesik alatta, vagy nem talál a lábára illő cipőt, mivel olyan nagy a lába. Továbbá 

megemlítette a „Szakimesék” kötetéből megismert Seprű portást, aki alvajáró, vagy Gavallér 

Cipriánt, aki minden nőnek megkéri a kezét. Ezek a karakterek is mind-mind humorosnak 

mondhatók, egyrészt amilyenek, másrészt, amiket csinálnak, vagy mondanak. 

Általában mi jellemző a meséiben lévő (fő) hősökre? Mennyire jók és mennyire gonoszak? 

Mik a funkciói? Tudna említeni egy jó és egy rossz karaktert a meséiből?  

Lackfi János elmondta, hogy a gonoszt nem szokta esszenciálisan megtestesíteni egy 

figurában. Viszont sokszor történik úgy a meséiben vagy verseiben, hogy „fordul a kocka” és 

a jó szereplő hirtelen rossz lesz, vagy fordítva. Karakterei nem feketék és fehérek, mint a 

népmesék ismert hősei. Figurái olykor fejlődnek a mű során, vagy más oldalukat mutatják 

meg. Másrészt hozzátette, hogy nem biztos, hogy az a karakter rossz, aki csúnya, vagy 

fordítva, nem biztos, hogy aki szép az jó karakter. A népmesékben persze már a mesehősök 

neveiben is szerepel, hogy milyenek. Ilyen például a „gonosz” boszorka. 
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Kritikusai azt is szokták mondani, hogy meséi azt tükrözik, hogy bizalomteljes szemmel látja 

a világot. Gonoszai sem annyira gonoszok, de ha mégis, akkor az a gonoszság egy, bennük 

lévő sérülésből fakad. Hozzátette, hogy így van ez a való világunkban is. Nyilvánvaló, hogy 

általában sebzettségek okozzák a gonoszságot az emberekben. Van olyan karaktere például, 

aki lobbanékony vagy ijesztő, de nem gonosz. A „Belvárosi gyümölcsök” című művében, ami 

egy bérház lakóiról szól, szereplő egy nagytermetű férfi, aki tele van tetoválással. Ijesztőnek 

tűnik, mindenki fél tőle, habár nem tesz semmi rosszat. 

Egyik gonosz karakterének a „Kövér Lajos színre lép” meseregényéből Miszter Phéntek 

figuráját említette. Aki üzleti érzékkel segít megszervezni a súlyemelő világbajnokságot 

Kövér Lajosnak és barátainak, de végül eltűnik és az összes pénzt magával viszi. Mivel 

angolosan beszél, kicsit idegegesítő a többi szereplő számára, sokszor röhögnek is rajta. Őrá 

is az jellemző, hogy karaktere megváltozik. Először jó, hiszen segít az hősöknek, de végül 

átveri és nyomorba taszítja azokat, akik megbíztak benne és a barátainak hitték. Szerinte 

fontos felkészíteni a gyermeket arra, hogy a világ nem csak tiszta napsütés, és olykor az is 

előfordulhat, hogy akiben eddig megbíztunk, az később hátat fordíthat nekünk. 

Mit gondol, mi az, ami félelmet válthat ki a gyermekből meseolvasás közben?  

Véleménye szerint egyrészt maga a karakter is félelmet válthat ki. Vagy például 

bábszínházakban a „vigyázz, mert jön a gonosz boszorkány” felkiáltások, veszélyhelyzetek. 

Sokszor csinált úgynevezett körmesélős gyakorlatokat gyermekkel, akik többször említették 

gonosz alakként például a zombit, amely ugyancsak ijesztő a számukra. 

Bruno Bettelheim könyvében leírja, hogy a gyermek megérzi belső problémái szempontjából, 

hogy milyen segítséget nyújt neki a mese. Egyetért ezzel a kijelentéssel?  

Teljes mértékben egyetértett vele. Hozzátette, hogy nagyon sok esetben az irodalom 

hasonlóképpen működik a felnőttek számára is. Hiszen egy-egy könyv elolvasása 

kikapcsolódást nyújthat egy hosszú nap után, akárcsak a mese a gyermekek számára. Szerinte 

a gyermek egyszerre vágyik arra, hogy visszatükrözve lássa magát a mesében és egyszerre, 

hogy kimeneküljön a való világból egy másikba. Tehát szerinte, a mese egyszerre menekülés 

és találkozás önmagunkkal, a világgal. Egy kettős dolog, amelynek van egyfajta gyógyító 

jelentősége is, hiszen tudat alatt azt szeretnénk visszahallani a történetekben, amely 

gondokkal magunk is küszködünk. 

Milyen hagyományos mesemotívumokat vett át a népmesékből, Grimm-mesékből? 
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Elmondta, hogy „A világ legrövidebb” meséi kötetének meséi tartalmazzák a legtöbb 

népmesei motívumot. Nagyon sok olya frázis található ezekben a történetekben, amelyek 

általában a hagyományos mesékből ismertek, ám nem viszik különösebben tovább a 

történetet. Ilyen kifejezések a „táncra perdült” „tenyerén hordozta” „tűzbe hempergette”. 

Ezeket a frázisokat gyűjtötte Lackfi össze, és rakta be ezekbe a történetekbe olyan módon, 

hogy azok nagyon humorossá sikeredtek.  

Szerinte nagyon vevők erre a humorra gyerekek, akik már jártasak a mesék világában, és 

ismerik ezeket a népmesei motívumokat, frázisokat. 

Van olyan meséje vagy mesehőse, amelyet más meséből, népmeséből vett át?  

Szintén „A világ legrövidebb meséi” kötetét említette. A mesék között ugyanis megjelennek a 

Grimm mesék hősei, például Hófehérke, vagy a Piroska és a Farkas. Azonban ezek a hősök 

egyrészt maguk is, másrészt az ismert mese története is megváltozik, ezzel is szellemes 

hangvételt kölcsönözve a történeteknek. Az ismert gonosz hősök jóindulatúak lesznek. Lackfi 

meséjében a Farkas például nem fogja megenni a Piroskát és a nagymamát se, így nemcsak a 

jelleme, hanem maga a történet is különböző lesz, vagyis jobban mondva nem is lesz történet. 

Melyek az újítások a meséiben? (új téma, nyelvhasználat, hősök stb.) Miként látja, hogyan 

járult hozzá a magyar gyermekirodalom megújulásához? 

Elmondta, hogy szívesen használ olyan eszközöket, vagy furcsa neveket. Például a 

„Szakimesék” egyik szereplője Sajna Boglárka, aki amúgy nem sajnálatos, csak az idős 

hölgyeket sajnálja és meglátogatja őket az idősek otthonában.  

Emellett szívesen él az azonos funkciójú mondatrészek egymásra torlasztásával, a nyelvi 

humorral. Hozzátette, hogy nehezen válaszol erre a kérdésre, mert ezeket az „újításokat” , 

amelyekkel ő él, még más magyar írók is használták, például Lázár Ervin. Újnak tartja viszont 

azt, ami megint nemcsak rá igaz, hogy nyíltabban lehet szólni egy-egy fontos problémáról a 

mesékben. Szerinte lehet beszélni magáról a csókolózásról és nem kell aszexuálissá tenni a 

történetet. Emellett a halál témáját sem kell elhallgatni. Az „Átváltozós mesék” egyik főhőse 

például egy félárva kisfiú. Tehát elmondja, hogy ezeket a dolgokat igenis bele lehet, jobban 

mondva kell tenni a történetekbe. Hozzátette azonban, hogy rémisztőbbnek és túl szomorúnak 

sem kell lennie. Szerinte az jó, ha a gyermek már elgondolkozik egy-egy problémán, mint 

például a gyász, és hogy jobban megismeri a világot. 
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Lackfi elmondta azt is, hogy nagyon szeret a „main stream” kultúra és a klasszikus népmesei 

kultúra metszéspontjánál alkotni. Véleménye szerint, amiket a szürrealizmus steril eszközként 

használt, azok az eszközök felhasználhatóak a gyermekirodalomban is. 

Szerinte azok a dolgok, amelyek eddig irodalmi elvontságnak számítottak ügyesen használva 

szellemes hatást kelthetnek. 

Hogyan látja, miként változtak meg a kortárs mesék?  

Meglátása szerint több szempontból is jellemző rá a tabutörés. Említett pár kortárs mesét Tóth 

Krisztinától „Orrfújós meséjét”, ahol két „takony” a főszereplő vagy „Anyát megoperálták” 

gyerekkönyvét, amely egy fájdalmas témát dolgoz fel. Lackfi ezt látja újnak, szerinte jobban 

szemet szúrnak az efféle témák, akár meghökkentő vagy szomorú. Ő is ír például a 

fogyatékosságról vagy a hajléktalanságról, amelyekről szerinte nagyon fontos, hogy tudjanak 

a kis olvasók. 

A „Dörmögő Dömötör” kulturális gyermeklapban megjelent a „Puszicsata” című verse, ami 

arról szól, hogy gyermekeivel puszilgatják egymást. A vers miatt felháborodott egy apuka, 

amit Lackfi nem értett. Szerinte fontos olyan verseket írni, amelyek keretein belül a 

szeretetünket is kifejezhetjük gyermekeink vagy a párunk felé.  

Melyik meséjére igazán büszke? 

Válasza elején kifejtette, hogy általában annak örül a leginkább, ha egy csoport óvodásnak 

kell felolvasnia, amikor látja a gyermekek mosolygós arcát. Erre is valamint még a pozitív 

visszajelzésekre vagy dicsértekre az igazán büszke. 

Ha a gyerekkötetei közül választania kell, akkor elmondta, hogy a „Kövér Lajos színre lép”, 

„Kövér Lajos aranykeze”, „Kapjátok el tüdőgyuszit”, a „Belvárosi gyümölcsök” köteteit 

említené, amelyekről sok pozitív visszajelzést is kapott. Hozzátette, hogy ezek 

határműfajoknak számítanak. 

Ön szerint melyik meséje a legnépszerűbb és miért? 

A legnépszerűbb meséi közé sorolta a következő kötetek történeteit: „Domboninneni mesék”, 

„Kövér Lajos színre lép” „Kövér Lajos aranykeze”, „Karácsonyi vándorok” főleg 

karácsonykor.  
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A kérdésre nehezen felelt, mert több könyv szezonálisan fogy, például a „Karácsonyi 

vándorok”, aminek már a megjelent új kiadása is elfogyott, ahogy a Kövér Lajos történetei is 

gyorsan fogynak a könyvesboltokból valamint már a bábszínházas és az animációs világban is 

tért hódítottak. Ezen kívül az is a népszerűségét fokozta, hogy volt a Kövér Lajos gimnáziumi 

felvételi anyag is. Továbbá említette „A világ legrövidebb meséit”, amelyet ugyancsak 

nagyon szeretnek a gyerekek. 

Saját gyermekei is rajonganak elsősorban a „Kövér Lajos színre lép” és az új kiadás 

történeteiből is. Ő is személy szerint kíváncsi volt, hogy mit szólnak hozzá a gyerekei. A 

„Domboninneni mesék” Ágnes lánya ötletéből származott és az „Átváltozós mesék” egy-egy 

történetét pedig a saját gyermekeinek ajánlotta. 
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11.2 Magyar összefoglalás (Abstract-Ungarisch) 

A diplomadolgozat legfőképpen azt a kérdéskört kutatja, hogy a mese műfaj miként van még 

jelen, illetve változott meg a magyar kortárs mesékben. Egy teóriai bevezető után, amely a 

mese műfaji sajátosságait tanulmányozza, a dolgozat áttér két kortárs magyar író, Finy Petra 

és Lackfi János gyermekmeséinek az elemzésére. Ez négy választott pont alapján történik. 

Elsőként a klasszikus mesei elemek vizsgálatáról lesz szó. Ebben a pontban, többek között 

Vladimir Propp orosz mesekutató teóriája is megjelenik. Legfőképpen Finy Petra három 

választott meséjének analízise során. A következő pont a mesék jó és gonosz hőseiről szól, 

ahol arra találhatjuk meg a választ, hogy a választott írók modern meséi vajon megfelelnek-e 

a klasszikus mesékben ismert pozitív és negatív oldalnak. Ezután a kortárs mesék témabeli 

vizsgálata következik. A szöveg ebben a részben azt is leírja, hogy hazánkban a 

gyermekmesék témái eddig még nem ábrázoltak a gyermek befogadó számára is érthető, 

komoly témákat, csupán parabolikusan fogamaztak. Lipóczi Sarolta arról ír egy 

tanulmányában, hogy a problémaorientált magyar gyermekregény még meg sem született. A 

dolgozatban arra is választ kaphatunk, hogy Finy Petra vagy Lackfi János művei vajon már 

megfelelnek ennek a műfajnak. Ezt követően az utolsó vizsgált pontban a humor megjelenését 

vehetjük gorcső alá, amely a modern mesékben különféle formákban jelenik meg. A dolgozat 

többek között felhasználja Komáromi Gabriella, Boldizsár Ildikó és Lovász Andrea 

tanulmányait, könyveit is. 
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11.3 Abstract-Deutsch 

Die Forschungsfrage der Diplomarbeit ist folgende: „Wie hat sich die Gattung „Märchen“ in 

den zeitgenössischen, ungarischen Märchen geändert? Nach einem theoretischen Teil, in 

welchem neben dem Begriff der Kinderliteratur hauptsächlich die Gattungsfragen des 

Märchens präsentiert werden, beschäftigt sich der Text mit den Märchen von zwei 

zeitgenössischen, ungarischen Autoren, Petra Finy und Janos Lackfi. Im Hauptteil der Arbeit 

wird untersucht, wie die klassischen Märchenmotive, die bösen und guten Protagonisten, das 

Thema selbst und der Humor bzw. sprachlicher Humor in diesen modernen Märchen 

auftauchen. Unter anderem stützt sich der Text auf  Sekundärliteraturen wie z.B. „Die 

Morphologie des Märchens“ von Vladimir Propp und das Werk „Kinder brauchen Märchen“ 

von Bruno Bettelheim, sowie auf Werke von den ungarischen Märchenforscherinnen Ildikó 

Boldizsár, Gabriella Komáromi und Andrea Lovász. Drei Märchen von der Autorin Petra 

Finy werden anhand der Märchentheorie von Propp analysiert. Außerdem beschäftigt sich der 

Text auch mit der Frage, ob die Märchen bzw. Märchenromane Finys und Lackfis schon den 

sog. Problembüchern bzw. dem problemorientierten Kinderroman entsprechen. Sarolta 

Lipóczi thematisiert in ihrem Aufsatz, dass die ungarische Kinderliteratur früher nicht offen, 

sondern eher versteckt Probleme darstellte, und dass sich so der problemorientierte ungarische 

Kinderroman noch nicht entwickeln konnte. Es wird untersucht, ob in den ausgewählten 

zeitgenössischen ungarischen Märchen  eine Entwicklung bereits stattgefunden hat. 

  



 

109 
 

11.4 Abstract-English 
 

The study examines the question: „How has the genre “fairy tale” changed and developed in 

the contemporary, Hungarian fairy tales?” After a theoretical part, in which the terms 

children’s literature and fairy tale will be presented, the study examines the fairy tales and 

fairytale novels of  Petra Finy and János Lackfi. In the main part, how the typical motives of 

the traditional fairy tales, the good and evil protagonists, the presented topics and the humor 

in their modern tales appear will be analyzed. The diploma thesis is based on secondary 

literatures such as “The morphology of folktales” by Vladimir Propp and “The uses of 

enchantment” a book written by Bruno Bettelheim. Three tales of the writer Petra Finy will 

also be examined by Propp’s theory, who analyzed in his work the basic components of fairy 

tales. Also mentioned are works and essays of Hungarian “tale-scientists” like Ildikó 

Boldizsár, Gabriella Komáromi and Andrea Lovász. The study also focuses on the question 

whether the modern tales or fairytale novels of Finy and Lackfi are equivalent to the so-called 

problem books or the problem-oriented fairytale novels. In one of Sarolta Lipóczi’s studies it 

is mentioned that, in Hungarian children’s literature any social and serious subjects were not 

presented before, and so the Hungarian problem-oriented fairytale novel could not develop 

either. In the thesis the question, how the contemporary Hungarian fairy tales and fairytale 

novels developed and how they present any problems will be answered.  
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11.5 Deutsche Zusammenfassung 

Einführung 

Als Thema der vorliegenden Diplomarbeit wurde die ungarische Kinderliteratur gewählt, 

wobei die zeitgenössischen Märchen im Zentrum der Analyse stehen. Unter den modernen 

Kindermärchen wurden die Werke von zwei zeitgenössischen, ungarischen Autoren, Petra 

Finy und János Lackfi, ausgewählt, deren Werke aus unterschiedlichen Sichtweisen 

interessant sind.  

Vor dem Schreiben der Diplomarbeit wurde ein persönliches Interview mit den beiden 

Autoren geführt, das bei der Ausarbeitung der Schwerpunkte für die Analyse geholfen hat. 

Somit haben die Antworten der Autoren viele wichtige Informationen und Gedanken zur 

Arbeit beitragen können.  

Theoretischer Ansatz 

Die theoretischen Grundlagen der Arbeit werden in den Kapiteln 3, 4, 5 und 6 gelegt. In  

Kapitel 3 wird zuerst der Begriff „Kinderliteratur“ und dann in Kapitel 4 der Begriff 

„Märchen” präsentiert und definiert. Da die Märchenwelt schon aus diversen Sichtweisen 

und von mehreren Forschern und Wissenschaftlern erforscht und interpretiert wurde, stehen 

viele, sowohl ungarische, als auch deutschsprachige Sekundärliteraturen zur Verfügung. 

Hauptsächlich stützt sich die Arbeit auf mehrere Ideen des russischen Märchenforschers 

Vladimir Propp, die in seinem Werk „Die Morphologie des Märchens“ vorgestellt werden. 

Außerdem werden die Ansätze von Bruno Bettelheim aus seinem Buch „Kinder brauchen 

Märchen“ und die Aufsätze von den ungarischen Forscherinnen Gabriella Komáromi, Ildikó 

Boldizsár und Andrea Lovász auch erwähnt.  

Bei dem Themenkreis, wobei die Erscheinung und die Veränderung der Märchenthemen 

präsentiert werden, wird ein Aufsatz von der ungarischen Professorin Sarolta Lipóczi 

präsentiert. Eine Arbeit von ihr thematisiert die Entwicklungstendenzen der deutschen und 

ungarischen Kinder- und Jugendliteratur, in dem wichtige Ansätze über die schnellere 

Entwicklung der Kinderliteratur in Deutschland aufgezeigt werden. In diesem Aufsatz wird 

auch angeführt, dass sich der problemorientierte Kinder- und Jugendroman in Ungarn noch 

nicht entwickelt hat. In der Arbeit wird unter anderem auch untersucht, ob die 

zeitgenössischen Märchen von Finy und Lackfi einem solchen ‚Problembuch‘ entsprechen.  
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Anhand der Sekundärliteratur wird die Gattung Märchen und die verschiedenen 

Märchentheorien im Allgemeinen präsentiert. Hier werden die klassischen Märchen einerseits 

mit den Mythen, anderseits mit den Kunstmärchen verglichen. Im Weiteren wird auch das 

frühere, zeitgenössische, ungarische Kindermärchen thematisiert, damit im Anschluss daran 

die Märchen von Finy und Lackfi mit den früheren, typischen Kindermärchen verglichen 

werden kann. In Kapitel 5 werden dann die allgemeinen Funktionen der Märchen und in 

Kapitel 6 die allgemeinen Eigenschaften dieser Gattung präsentiert. Dann in Kapitel 7 kann 

man über die zwei gewählten Autoren lesen. 

Hauptteil der Diplomarbeit 

Der Hauptteil der Diplomarbeit wird im Kapitel 8 erläutert, der in weitere, fünf Unterkapitel 

unterteilt ist. Die gewählten Märchen der zeitgenössischen Autoren werden anhand vier 

wichtiger Sichtweisen analysiert: nach der Erscheinung und der Veränderung der klassischen 

Märchenmotive, der bösen und guten Protagonisten, der Themen und des Humors bzw. des 

sprachlichen Humors. 

Zuallererst werden in den Kapiteln 8.1 und 8.2 die Analyse der Erscheinung und die 

Veränderung der klassischen Märchenmotive dargestellt. Es werden drei ausgewählte 

Märchen von Petra Finy unter die Lupe genommen: „A Fehér Hercegnő es az Arany 

Sárkány“ („Die weiße Prinzessin und der goldene Drache“), „A rizsszellem titka“ („Das 

Geheimnis vom Reisgeist“) aus dem Kinderbuch „A fűszerkatona“ („Der Gewürzmilitär) und 

„Szívmadár“ („Der Herzvogel“) aus dem Geschichtsband „Szívmadár“.  Es wird dann der 

Versuch unternommen, die drei Geschichten anhand der Theorie des russischen 

Märchenforschers Vladimir Propp zu analysieren. Er hat in seinem Werk „Morphologie des 

Märchens“ betont, dass die Protagonisten der klassischen Märchen ähnliche Funktionen 

einnehmen, und so die Märchen miteinander Ähnlichkeiten aufzeigen können. Bei dieser 

Analyse lässt sich festhalten, dass der Verlauf von Finys Geschichten, bzw. die Funktionen 

ihrer Protagonisten viele Ähnlichkeiten mit den klassischen Märchen aufzeigen.  

Dann werden die klassischen Märchenmotive auch in den Werken von János Lackfi 

analysiert. Da die klassischen Funktionen und der Verlauf der traditionellen Märchen in 

seinen Geschichten nicht so klar erkennbar sind, wie in den Geschichten von Finy, werden 

seine Werke anhand unterschiedlicher Punkte unterteilt. Es lässt sich sagen, dass man in 

seinem Kinderbuch „A világ legrövidebb meséi“ („Die kürzesten Märchen der Welt“) die 

klassischen Märchenelemente als Quelle des Humors erkennen kann. Der Autor hat nämlich 
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bekannte Redewendungen und typische Sätze gesammelt, die in den ungarischen 

Volksmärchen oft vorkommen. Er hat dann diese charakteristischen Phrasen in einer solchen 

Form und in so einem Kontext formuliert, dass sie humorvoll wirken.  

Danach wird in der vorliegenden Diplomarbeit die Analyse eines anderen Kinderbuches 

„Átváltozós mesék“ („Märchen mit Transformationen“) vorgenommen. Obwohl die 

klassischen Märchenelemente bei diesen Geschichten auch auftauchen, spielen sie nicht so 

eine wichtige Rolle wie bei den traditionellen Märchen. Sie lassen eher die Geschichten 

märchenhafter erscheinen. Der Zauber taucht zum Beispiel, im Gegensatz zu den klassischen 

Märchen, nur in den Fantasien der Protagonisten auf. Hierbei lässt sich festhalten, dass bei 

diesen Geschichten eher die verborgenen Themen betont werden.  

Schließlich wird ein anderes Band „Domboninnei mesék“ („Die Märchen aus der anderen 

Seite des Hügels“) präsentiert. Bei der Analyse dieses Werkes wird ersichtlich, dass die 

Geschichten sehr wenige Märchenelemente enthalten. Märchenhaft wirkt fast nur, dass die 

Protagonisten kleine Tiere sind, die reden können. Ansonsten verhalten sie sich wie die 

normalen Kinder.  

Im nächsten Unterkapitel 8.3 werden die guten und bösen Protagonisten analysiert. Am 

Anfang wird über die traditionellen Protagonisten der klassischen Märchen gesprochen. Es 

wird dann auch erwähnt, dass diese Figuren sich während der Geschichte weder ändern noch 

entwickeln. Sie bleiben somit entweder gut oder böse. Vor der Analyse der zeitgenössischen 

Werke wird mit Hilfe der Sekundärliteratur auch betont, dass sich die Protagonisten der 

Kunstmärchen im Allgemeinen während der Geschichte ändern bzw. entwickeln können.  

Nach der Analyse der zeitgenössischen Märchen lässt sich feststellen, dass es hauptsächlich 

mehrere gute und neutrale Protagonisten, als böse Figuren gibt. In der Arbeit werden zwei 

„böse“ Protagonisten hervorgehoben, die in den Märchenromanen der ungarischen Autoren 

vorkommen. Bei der Analyse wird aufgezeigt, dass sich diese bösen Protagonisten im Laufe 

beider Geschichten einer Veränderung unterziehen. Außerdem lässt sich auch sagen, dass die 

Protagonisten gar nicht so böse, wie die klassischen Figuren der Volksmärchen sind. Somit 

kann gesagt werden, dass diese modernen Geschichten Ähnlichkeiten mit den allgemeinen 

Kunstmärchen aufweisen. In einem Kinderroman von Petra Finy ist der böse  „Árnyékmester“ 

(„Meister der Schatten“) am Ende zum guten Protagonisten geworden. Im Gegensatz zu 

diesem war die Figur „Miszter Phéntek“ (Mr. Freitag) in Lackfi János’ Kinderroman am 

Anfang gut und entwickelte sich nur später zum „Bösen“. Hierbei erscheinen die guten 
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Protagonisten auch nicht so idealistisch, wie in den klassischen Märchen, weil der Leser auch 

ihre Fehler kennenlernt.  

Bei Punkt 8.4 werden dann die modernen Themen dieser Werke näher betrachtet. Nach der 

Analyse lässt sich feststellen, dass sowohl einige Märchen von Finy als auch von Lackfi 

ernsthafte, soziale Probleme thematisieren. Einerseits handelt Petra Finys Märchen „A Fehér 

Hercegnő és az Arany Sárkány” („Die weiße Prinzessin und der goldene Drache“) von dem 

Thema Andersartigkeit, von gesellschaftlichen Problemen und Rassismus. In dem 

Kinderroman von Finy „Szárnyak és paták” (Flügel und Hufen) kommt die Krankheit 

Kinderdiabetes vor. Auch erscheinen ähnliche, seriöse Themen in den Kinderwerken Lackfis. 

Sein Band „Átváltozós mesék” („Märchen mit Transformationen“) ist hier hervorzuheben, 

denn in diesen Geschichten tauchen Themen, wie die Obdachlosigkeit, die 

Körperbehinderung, das Leben einer Halbwaisen und die Trauer einer verwitweten Frau auf. 

Zweitens stellt sein Kinderroman „Kövér Lajos színre lép” („Dicker Ludwig erscheint“) auch 

seriöse Themen, wie das Übergewicht, die Welt der Arbeit und die Rolle- und die Wichtigkeit 

des Geldes vor. 

Zusammenfassend lässt sich festhalten, dass diese Märchen schon offener über soziale 

Problemen reden als die früheren ungarischen Kindermärchen, in den einige gesellschaftliche 

Probleme präsentiert wurden, aber nur versteckt, damit sie nur von Erwachsenen verstanden 

werden konnten. Im Gegensatz zu diesen früheren Geschichten kann das Kind in den 

zeitgenössischen Märchen von den Autoren Finy und Lackfi diese ernsthaften Themen schon 

verstehen.  

Als letzter Punkt des Hauptteils der Diplomarbeit wird die Rolle des Humors analysiert, der in 

den zeitgenössischen Märchen vielfach und vielfältig vorkommt. Dieses Thema wird im 

Unterkapitel 8.5 vorgestellt, der dann in weiteren drei Kapiteln unterteilt wird. Hier wird 

darauf hingewiesen, dass der Humor in den Geschichten entweder in Form eines komischen 

Charakters, einer humorvollen Situation, oder in Form vom sprachlichen Humor auftauchen 

kann. Es zeigt auf, dass in den Geschichten dafür viele Beispiele zu finden sind. Bei der 

Analyse lässt sich festhalten, dass der sprachliche Humor häufiger und vielfältiger bei dem 

Autor János Lackfi auftaucht, als in den Märchen von Finy, obwohl sie diese Quelle des 

Humors auch verwendet. Man kann schließlich sagen, dass der Humor eine sehr wichtige 

Rolle in den zeitgenössischen Werken spielt. Ein Grund hierfür ist laut der Meinung der 

Autoren, dass so das Interesse der Kinder unserer Welt besser geweckt werden kann.   
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Konklusion 

Zusammenfassend lässt sich festhalten, dass das Ziel der zeitgenössischen Kinderliteratur 

nicht mehr darin besteht, auf bestimmte Traditionen zu bauen, sondern dass andere Strategien 

entstehen und benutzt werden müssen. Obwohl ein Autor unserer modernen Welt nicht dazu 

geeignet sein kann, gleiche Werke, wie die klassischen Märchen bzw. Volksmärchen zu 

produzieren, können aber von einem zeitgenössischen Autor auch Meisterwerke entstanden 

werden. Mit der Veränderung der Welt, ändern sich auch die Gedanken, Ideologien, 

Interessen und die Ziele des Menschen. So können immer aktuelle Themen und Probleme 

auch in den Kinderliteraturen dargestellt werden. Diese Thematiken und die jeweiligen 

Probleme werden dann so dargestellt, dass es für die Kinderleser verständlich ist. 

Nach der Analyse lässt sich sagen, dass die zeitgenössischen Autoren Finy und Lackfi 

Meisterwerke geschaffen haben. Einerseits lässt sich feststellen, dass ihre zeitgenössischen, 

ungarischen Märchen trotz ihrer neuen Formen und Themen die Märchentradition 

weiterbringen können. Anderseits haben die Autoren erreicht, dass im Rahmen der 

Märchenform die aktuellen gesellschaftlichen Probleme in einer solchen Form präsentiert 

werden, das auch von den Kindern verstanden werden können. Es ist wichtig zu erwähnen, 

dass es früher für die ungarische Kinderliteratur wegen der langsamen Entwicklung nach der 

Kommunistenzeit, nicht charakteristisch war.  

Obwohl diese zeitgenössischen Märchen schon offener über die gesellschaftlichen Probleme 

sprechen, lässt sich es aber festhalten, dass diese Werke, obwohl sie im Gegensatz zu den 

früheren ungarischen Kindermärchen, den sogenannten Problembüchern näher stehen, sie 

nicht nur ein bestimmtes Problem thematisieren, sondern gleich mehrere erwähnen. 

Deswegen kann man sagen, dass die behandelten Märchen und Märchenromane weder zu den 

wirklichen Problembüchern noch zu den problemorientierten Kinderromanen gehören.  

 


